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l'IpoGneMbl COBpPEeMEHHOIro pycckoro fisbika

Canma-bapo6apa:
ceMaHTH4YeCcKue Impeoopa3soBaHMUSI
B PYCCKOM JIMHIBOKYJ/IbTYp€

VIpl/IHa BacunbesHa KpIOKOBa, Bonrorpaackuii rocyaapcTBeHHbINM coLManbHO-Neaarornyeckuii
yHuBepcuteT (Poccus, Bonrorpag), kryukova-irina@ya.ru

DOI:10.31857/50131611724020019

AHHOTAUMSA: B cTaTbe paccMaTpuBAIOTCSI CeMaHTMUUecKue TpaHchopmaimum
B PYCCKOJi peuy Ha3BaHMS aMePUKAHCKOrO MelofgpaMaTUIecKoro cepuaia
«CanTa-Bap6apa» — ¢ 1992 roma (Hauajo TPaHCISLINMM cepuaia Ha pOCCUit-
CKOM TeJIeBUAeHUM) 10 HallKX IHell. Ha 0CHOBe KOHTEKCTyaIbHOTO aHalN-
3a yrorpe6ieHus uMenu coberBeHHoro «Canra-bap6apa» B CMU, MHTEpHET-
KOMMYHMKaLM, PAa3TOBOPHON peuy M MacCOBOV TUTepaType BbISIBISIOTCS
ero nepeHoCHble 3HaUeHMsI, KOTOpble B TeueHue 30 JieT mocaef0BaTeabHO
(bopmupoBanuch B pyccKoii IMHTBOKY/IbTYpe. [Ipy 3TOM Ha3BaHMe cepua-
Jla pacIIMpsio CEMaHTUYeCKuii o6beM U chepbl (GYHKIMOHUPOBAHMS.
[lepBoe 3HaUeHMe, OTMEUEeHHOE BCKOPE TOCIe BhIX0a cepuaa, ObuIo mo-
SUTUBHBIM — ‘IMTAPHOE MeCTO, KOM(POPTHOE AJId XU3Hu’. B HacTosmee
BpeMsI OHO MPAaKTUYEeCKM YIUIO U3 peuy, OLHAKO COXPAaHSIeTCsI B Ha3BaHMSIX
TOCTMHMUI], Kade, pecTOPaHOB, KUJIbIX KOMIIJIEKCOB BO MHOTMX TOpOAax
Poccun. OcranpHble TTepeHOCHbIe 3HAaYeHMsI, PyHKIIMOHAIbHO aKTUBHbIE
M B HalllX JHU, HeraTuBHbIE: 1) ‘6eCKOHEUHBI MeloJpaMaTUdyecKuii ce-
puar’; 2) ‘CIoxkHbIe, 3allyTaHHble CeMeiiHble/TI060BHbIe OTHOIICHMUS ;
3) ‘ckaHgaibl, KOHQAUKTHI, MHTpUT . [locienHee 3HaUEHME yKe He CBs3a-
HO C CepraJioM U XapaKTepu3yeT CI0KHbIe KOH(MIVKTHbIE B3aMMOOTHOIIe-
HMSI B CaMbIX Pa3HbIX KOMMYHMKATUBHBIX CUTyal[MsIX. B HacTosIIIee Bpems
«CaHra-bapbapa», B UaCTHOCTH, UCTIOIb3YETCS B KAUeCTBE MOIUTUIECKO Me-
Tadopsl B BBICOKOTUPAXKHBIX poccuiickux CMU. OTmeuaeTcss YHUKAIbHOCTh
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PacCMOTPEHHBIX ITePEHOCHBIX 3HAYEHUI IJIs1 PYCCKOM peuy Mpu UX MOTHOM
OTCYTCTBMM B P€UM aMepPUKAHILIEB.

KJIIOYEBBIE C/IOBA: MMSI COOCTBEHHOE, ITOCTCOBETCKMIA ITIepUO]T, KOHTEKCTYaTbHBIIA
aHa/NNU3, cCeMaHTUYeckas TpaHchopMalys, IepeHoCHoe 3HaUYeHne, MO3MU-
TUBHAs OLleHKa, HeraTuBHasl OLleHKa

AN untuproBAHMA: Kpiokosa U. B. Canma-Bapbapa: ceMaHTHUecKue Ipeobpa-
30BaHMSI B PYCCKOI JTMHIBOKYJIbTYpe // Pycckas peub. 2024. N2 2. C. 7-17.
DOI: 10.31857/S0131611724020019.

Issues of Modern Russian Language

Santa-Barbara:
Semantic Transformations
in the Russian Linguistic Culture

Irina V. Kryu kova, Volgograd State Social-Pedagogical University (Russia, Volgograd),
kryukova-irina@ya.ru

ABsTRACT: The article deals with the semantic transformations Santa Barbara —
the title of an American TV series — in the Russian speech. The study has
been conducted on the texts dating back to 1992 (the beginning of the se-
ries’ broadcast on the Russian television) and up to the present day. Having
carried out the contextual analysis of the use of the proper name Santa
Barbara in mass media, Internet communication, colloquial speech, and
mass literature, we have determined certain figurative meanings, which
have been consistently formed in the Russian linguistic culture for 30 years.
At the same time, the name of the TV series has been expanding its seman-
tic volume and application. The first meaning noted soon after the release
of the series was positive: a high-rank neighborhood, comfortable for living.
Nowadays, it has practically disappeared from speech, but it is preserved
in the names of hotels, cafes, restaurants, and residential complexes in
many Russian cities. The other figurative meanings that are still func-
tionally active today are negative: 1) an endless melodramatic TV show;



WU. B. KpiokoBa. Canma-bap6apa: ceMaHTuueckune npeobpa3oBaHus B PYCCKOM JIMHTBOKYNbTYpe

1. V. Kryukova. Santa-Barbara: Semantic Transformations in the Russian Linguistic Culture

2) complicated, intricate family/love relations; 3) scandals, conflicts, plots.
The last meaning is no longer associated with the TV series and characte-
rizes complex conflicts in a variety of communicative contexts. At present,
Santa Barbara is used, in particular, as a political metaphor in popular
Russian mass media. We also note the uniqueness of the listed figurative
meanings for the Russian speech and their complete absence in the speech
of Americans.

KEYWORDS: proper name, post-Soviet era, contextual analysis, semantic trans-
formation, figurative meaning, positive evaluation, negative evaluation

FoR cITATION: Kryukova I. V. Santa-Barbara: Semantic Transformations in the
Russian Linguistic Culture. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 2.
Pp. 7-17.DOI: 10.31857/S0131611724020019.

BeepeHue

YepenoBaHye CTAOMIbHBIX Y HECTAOMIBbHBIX STTOX BCETA COMPOBOXIAETCS
COOTBETCTBYIOIMMM M3MEHEHUSIMMI B SI3bIKE, HAMOO0JIee YyTKO Ha COLMATbHO-
MONIUTUYECKME TTPe06Pa30BaHMsI B SKM3HU CTPAHbI pearupyer jgekcuka. st
Pa3BUTHUSI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA B 9TOM OTHOIIEHUY GbIIM 0COGEHHO
rokasaTtenbHbl 1990-e rogpl. CMeHa 06IIeCTBEHHOTO CTPOSI MpuBeja K OT-
MeHe I1eH3yPbl U TI0SIBIEHUIO HOBBIX MCTOYHMKOB MHMOpPMaLn, pa3BUTHIO
HOBBIX (POPM KOMMYHMKAIMU, pa3paboTKe PEKITAMHBIX TEXHOJIOT WA, HAaChIIIIe-
HUIO POCCUIICKOTO TeJIeBUAeHMS 3apy6esKHON pa3BieKaTeIbHOM POAYKIINe,
B YACTHOCTM ITOKa3y IePBbIX 3apyOeskKHbIX CepUAIOB. B CBSI3M C 3TUM MbI Ha-
GITIOIANM «CKAUKOOOpa3sHOe» pPasBUTHE CIOBapsl U «OypHbBIN MPUTOK» HOBBIX
CJI0B [cM., HampuMep, Bempesa 2005]. M. A. KpoHrays, roBopsi 0 KTI0UeBbIX
CJIOBAx 3TOTO MEepUofa, TAKUX KaK «KUJIJIep», «PIKET», «OTKAT», «<HOBBII pyC-
CKUII», «TJIAaMypP» U TIOf., CIIpaBeIyinBo oTMevaeT: «[Ipo aTu nmepuopasl MOXKHO
dunocodcTBOBATH 6€CKOHEYHO, MOSKHO CHMMATh (GMIBMbI MJIM ITMCATh POMa-
HbI, @ MOXKHO ITPOCTO IPOM3HECTH Te caMble CI0Ba, M 3a HUMM BCTaHeT Liesasi
anoxa» [Kponrays 2013: 34].

OngHako MHOTOYMC/AEHHbIe MCCIeJOBaHUS M3MEeHeHMUi B JeKCUKe IOCT-
COBETCKOTO IMeproja 3a4acTylo MPOBOIMINCH 6e3 yueTa MMeH COOCTBEHHBIX.
Mesxay TeM, TI0 HAalIMM HabGIIOgeHUSIM, MMeHa COOCTBEHHbIE KaK MapKepbl
3TOXM OCOOEHHO IMOKa3aTeNbHBI.

11 TPOBEPKY MOHMMAHMS ITePEHOCHBIX 3HAYEHUIT MMeH COGCTBEHHBIX,
KOTOpBIEe CTaau NOnyasipHbIMU B 1990-e rofpl, Tpu rojga Ha3ad Mbl IIPOBeU
TICUXOIMHIBUCTUUECKIIA IKCIIePUMEHT. B aKcIiepuMeHTe MPUHSIIM ydacTue
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200 pecrnmoHIeHTOB pa3HOro Bo3pacTa U3 pa3HbIX permoHoB Poccuu, Haxos-
LIMXCSI HA 3HAUUTENIBHOM PACCTOSIHUU APYT OT APYyTa. DKCIIEPUMEHT COCTOSII
13 IBYX 3TanoB. Ha repBom sTarme UCIbITyeMbIM IPEIbSIBISICH BbICKA3bIBa-
HUSI, B3AThIE U3 CPEICTB MacCOBO MHMOpMaluu nociegHux 30 JieT, B KOTOPbIX
MMeHa cOOCTBEHHbIe ObUIM YIIOTPEOIEeHbI B IEPEHOCHOM 3HAYEHUM, U TIPEJ-
JIaTaJI0Ch MO06PaTh CMHOHMMBI K JAHHBIM MMEHAM TakK, YTOObI MaKCUMAaJIbHO
COXPaHMUJICSI CMBICT BbICKa3biBaHMs. Tak ompenensiach CTelleHb y3HaBaeMo-
CTU MMEHU B KOHTeKcTe. Ha BTOpoM 3Tare, Mpu UCIOAb30BAaHUU METOLUKU
IIOTIOJIHEHMSI, UCTIBITYEMbBIM ObUIV TPEJJIOKeHbI He3aBePIIeHHbIe BhICKA3bI-
BaHMS, IPeJJIarajioch BCTaBUTh BMECTO TOUEK MMS U3 CINUCKA U 3aKOHUYUTH
BbICKa3bIBaHMe. Tak onpeesnsicss ypOBeHb BOCIIPOU3BOIMMOCTH IMEH CO0-
CTBEHHBIX B [TI€PEHOCHOM 3HaueHUM (moapobHo cM. [Kpiokosa, BpybieBckas,
XBecbko 2021]).

B pesynbTaTe onpeneaminch MMeHa C BbICOKOI CTelleHbl0 Y3HaBaeMOCTHU
B IIEPeHOCHOM 3HaueHum (Pybneska, Abpamosuu, «DHepoxcatizep», «Mak-
doHandc», «Canma-bapbapa» v Ap.) ¥ UMeHa C HU3KOii CTENeHbI0 y3HaBaeMO-
CTU, KOTOpbIE TePSIOT IIepeHOCHbIe 3HAUeHUs, TIePeXOsaT B OHOMAaCTUUeCKMe
MCTOPU3MBI UM COBceM 3abbiBatoTcss (MMM, JIéns Tony6koe, YepHoMblpOUH,
Becnau, I'KYII v np.). IIpu 3TOM MMeHeM-IMUepPOM I10 CTelleHM Y3HABaeMOCT!
1 YPOBHIO BOCITPOU3BOAVMOCTH B Peult CTaJI0 Ha3BaHMe aMepUKaHCKO MbLb-
Holi ornepbl «Canma-FBap6apa». OHO XOPOIIO 3HAKOMO 92 % pecroHAEHTOB,
MpeJICTaBUTENSIM Pa3HbIX MTOKOJIEHUIA, TaXKe TeM, KTO B CWJTy CBOET0 BO3pacTa
He MOT BUETb 3TOT CEpUaJl, IETKO OITO3HAETCS B IEPEHOCHOM YIIOTPebIeHU
Y TIOTEHIMAJIbHO MOKET MCIIOIb30BAThCS MIPU MTPOU3BOMICTBE COOCTBEHHBIX
BBICKa3bIBAaHUIA.

OTU pe3ysibTaThl ONpefeniv aKTyalbHOCTb U MePCIeKTUBHOCTD MUCCIe0-
BaHUS QYHKIMOHAIBHO crienuduKy uMeHu cobcTBeHHOrO «CaHTa-bapbapa»
B KOHTEKCTYaJbHOM OKDYKEHUMU.

C uesnbio omnpezeneHnss MeXaHU3MOB (GOPMUPOBAHNS TIEPEHOCHBIX 3HA-
YeHUil B [MHAMMUUECKOM aclieKkTe — OT Hauajia MOSBAeHUS B PYCCKOI peun
«CanTa-bap6apbi» 10 pa3BUTHS y HA3BaHMS Cepyasia MOTHOIIEHHbIX IOHITU,
He CBOICTBEHHBIX MMeHaM COOCTBEHHBIM B UX HEWTPaJbHOM ymoTpebiie-
HUU, — HEOOXOIMMO OBIIIO MPOBECTY KOMIUIEKCHBIV KOHTEKCTYaTIbHbIN aHAJIN3.
[Tpu or6ope MaTepuasa JIjsl aHaIK3a OCHOBHBIM MCTOUHMKOM cTani «Harmo-
HaJIbHBII KOpIyC pycckoro si3bika» (HKPSI), T. K. XpoHO/IOrMYeckoe pacroso-
SKeHMe KOHTEKCTOB B 3TOM OOIE€OCTYITHOM MCTOYHMKE TTOMOTAeT YCTaHO-
BUTb 3Tambl BXOXIEHUS Ha3BaHUSI cepuajia B PYCCKYIO JIMHTBOKYIbTYDPY:
KOT[la OHO TMOSIBUJIOCh U KaK CO BpeMeHeM M3MeHSIJI0O CBoe 3HaueHue. Ma-
Tepuasbl U3 «HalMoHaIbHOTO KOPITyca PYCCKOTO si3bIKa» (OCHOBHOIA, ra3eT-
HBII Y YCTHBIN MOAKOPITYChI) ObUIM 3aTEM IOTIOJHEHBI IPYTVIMM ITPUMEpPaMu
n3 CMU u nmHTepHET-KOMMYHMKALMM. AHAJIN3 MMPOBOAMIICS B ClleAyIolleit
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MOC/IelOBaTEIbHOCTU: OIpeJiesieHle Pa30BbIX MePeHOCHbIX 3HAUeHUt B OT-
JeTbHBIX KOHTEKCTax, 0000IIeHNe TIOXOKUX 3HAUEHM 1, OTMEUEHHBIX BO MHO-
I'MIX KOHTEKCTaX, ¥ Ha OCHOBaHMM 0600111eHMSI — OTIpe/ieJieH/e CeMaHTUYeCKUX
MPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX [JIT PA3HBIX ITATIOB (QDYHKIMOHUPOBAHUS MMEHU
COOCTBEHHOTO B peun. 3a KaskAbIM U3 MPUBEIEHHBIX ajiee TTPUMEPOB CTOUT
KOPITYC U3 IeCSTKOB, @ MHOTJA ¥ COTEH OJTHOTUITHBIX TEKCTOBBIX (hparMeHTOB.
ABTOpCKas KapToTeKa, KOTOpasl MOCTOSIHHO TIOTIOHSIEeTCS, ceifuac BKIYaeT
0Kos10 1000 KOHTEKCTOB. B cymMe OHM OTpaskaroT [MOTAIllHble CeMaHTUYeCcKue
npeo6pasoBanus «CaHta-bap6apei», KOTOpbIe TPOUCXOAMIN OYKBAJIbHO HA
HalllKX I71a3ax.

UccnepoBaHue u pesynbrathbl

[lepBoe nosBieHne nmenu «CaHra-bap6apa» B pyccKoil peun 4eTKO Aa-
TUPYETCsI, OHO OTHOCUTCS K 1992 rony, Torma Ha pOCCUIACKOM TeleBULeHUN
Haya/ICsd II0Ka3 aMepMKaHCKOTO MeJIoLpaMaTUYecKoro cepuaia, €amoro
IJMHHOTO U3 KOTHA-11b0 TpaHcaupoBaBiuxcs B Poccun. B Teuenne 10 et
poccuiickue 3pUTeNN C yBAEYEHMEM CJIEIVUIM 3a KM3HbIO HECKOIbKUX 00-
raThIx ceMeii, kxureneit KaamdopHuiickoro ropoga Canra-Bap6apa. Hauano
IoKasa cepuaja coBnaio ¢ pacramom CoBetrckoro Corwsa, 3TO ObLIO KpaiiHe
CJIOKHOE BpeMsI ISl POCCUICKOM TIOMUTUKY U S9KOHOMUKY, BOSHUKAIU MeX-
HallMOHa/IbHbIe KOH(MIMKTHI, MHOTME pedhOpMbl IPOBAIMBAINCD, JIIOOU HU-
ajau, Tepsan paboty. Ha sTom GoHe amepuKaHCKash MbLIbHAS oIlepa ITOMO-
rajia TeJIe3pPUTEISIM OTBJIEULCSI OT IPOOJIEM ITOCTIIEPECTPOEUHOTO ITepuoa.
B «KomcoMOJIbCKOJ1 ITpaBae» Tak xapakrepusyercs: peHomeH «Canra-bapbapbi»
B Poccun: «Uepes apku B 3acTaBKe KaXKI0l cepum I0puandecKu He COBETCKUIA,
a pOoCCUIiCKMIt 3puUTeIb IoIasaa B AMBHBIN HOBBIM Mup. Oasuc, rae 6oraTbie
XOJST B POCKOIIHBIX KOCTIOMAaX U KUBYT B SKMBOMUCHOM AMepuKkaHCKoit Pu-
Bbepe. Bce uyBCcTBOBa/IM ce6sT COyYaCTHMKAMM U Ha VIUBIIEHME CUJIBHO COITe-
pekMBa/IM TAKOMY JlaJIeKOMY BO BCEX CMbIC/Iax OT BCex Hac kKinaHy KanBesnnos
U CeMbSIM, BXOOSIIIIMM B MX OJvsKaiiiiee okpyskeHne» (KomMcomosbcKas mpas-
nga. 01.08.2019). Tak cepuas cTas Ojisi pOCCUSIH KyJIbTOBBIM, & €r0 Ha3BaHUe
BOIIJIO B PYCCKYIO IMHTBOKY/AbTYPY B HECKOIBKUX 3HAUEHUSIX, PA3JIMUHBIX IO
HIUPOTE PACIIPOCTPAHEHUS U BpeMeHM BOSHUKHOBEHMUS B peun.

(1) CaHta-bap6apa — anutapHoe MecTo, KOMPOPTHOE ANSA XKU3HU

B nepBbie gecaTh neT GYHKUMOHMPOBAHUSI B PYCCKOV JMHTBOKYIbTYpe
y uMmeHu co6crBeHHoro «CaHTa-Bap6apa» oTMedaeTcss MO3UTUBHOE Iepe-
HOCHOEe 3HaueHMe, CBSI3aHHOE He CTOJIbKO C CepuajaoM, CKOIbKO C TOPOIOM
CaHTa-Bap6apoil Kak MPeCTVMKHBIM IUTAPHBIM MECTOM, KOMGOPTHBIM IS
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skusHn: «CaHTa-Bap6apa. Tak 3a HEPYCCKYIO KPacoTy U YXOKEHHOCTb B HAPOJIe
Ha3bIBaIOT mTocesoK Hoseiit nox Kanuuuurpagom» (JlaHAmadTHLIN qU3aiiH.
15.09.2001). TTo Ha6momenusim P. B. PazymoBa, Canta-bapbapa ucronb3yercst
B KaueCcTBe Heo(UIMaTbHOTO BHYTPUTOPOICKOTO Ha3BAHMST TTPECTVUKHBIX KM -
JIBIX paliOHOB BO MHOTMX pOCCUIACKMX ropopax [Pasymos 2016]. OgHako B 110-
c/IeIHME ABAUATD JIET KOHTEKCTHI C ITOA0OHBIM ITePEHOCHBIM YIIOTpeO/IeHreM
B MacCCOBOJ KOMMYHMKALIMY TPAKTUUECKM He BCTPeUaroTCsl, acCoualms ¢ Ka-
nmudopHuiickum ropogom Canra-bapbapa yTpaumMBaeTcs, UTO IMOATBEPKAAIOT,
B YACTHOCTU, M PE3YyabTaThl YIIOMSIHYTOT'O Bblllle MCUXOIMHIBUCTUUECKOTO
SKCIIepUMEeHTa.

O cyliecTBOBaHUM paHee JAaHHOTO 3HaueHMsI TOBOPSIT COXPaHUBIIMECS 10
HaIIMX THEel HaMMeHOBaHMSI MHOTOUMCIEHHbBIX O(DUIMAIbHO 3apEerucTpupo-
BaHHBIX KOMMepUeckux 06bekToB. Hampumep, Ha3Banue «Canta-bapbapa»
B Halll JHU HOCUT XXWJIOI KOMILIEKC B YIIbSIHOBCKe, rOCTeBble JoMa B KpacHo-
Iapckom Kpae, Anpiree u Kpbimy, 6a3bl otobixa B Kasanu, Camape, KpacHo-
sipcke, Kade u pecropanbl B Cumdepornione, PoctoBe-Ha-/lony, [Tepmu, Exa-
TepUHOYpTe M MHOTUX IPYTUX TOpoAax. BOmbIias yacTh 3TUX 06bEKTOB ObLIN
IIOCTPOEHBI B IEPBbIe IOAbl TPAHCISILVK cepuana, B KoHue 1990-x — Havase
2000-x; IpM CTPOUTENHCTBE MHOTUX M3 HUX UMUTUPOBAIACH apXUTEKTypa
CanTa-bapb6apbl, 3HAKOMAast POCCUCKUM TeJIE3PUTENISIM TOTO BPEMEHN.

(2) Canta bap6apa — 6ecKkoHeuYHbIi1 MenogpamMmaTUHecKuii cepuan

Yepes HECKOIBKO JIeT TPaHCISILUYM cepyuana Ha POCCUIICKOM TeleBUIeHUN
ums cobcrBeHHOe «CaHTa-Bap6apa» HaUMHAET yIOTPeGSIThCS B TEPEHOCHOM
3HAYeHMM 7151 0603HAUEH WS JIIO60TO ITIMHHOTO MeIoApaMaTUeCcKoro cepua-
Jla C MHOTOYMCJIEHHBIMMY JTI0OOBHBIMM [TEPUTIETVSIMU U CIOKHBIMM CEMEeHbI-
MU B3aMMOOTHOLIEeHMsIMY. OHO CTAHOBUTCSI MHCTPYMEHTOM HEOJHO3HAYHO
OIIeHKM OTIpeleJIeHHOTO KMHeMaTorpadnieckoro CTUsl, KOTOPBIN B 3TY TObI
dopmupyetcst B Poccum. [IsT pSImOBBIX TeJle3puUTeseil Takasl olleHKa MOoTia
OBITH MTO3UTUBHONM, OGHAKO CO3/IaTeNM OT€YECTBEHHBIX MbUIbHBIX OIep OT-
puLIaTeIbHO PearupyloT Ha CpaBHEHMe OTeYeCTBEHHBIX cepuanos c «CaHTa-
Bap6apoii»: «HemaBHO HaM MPUCIAIN MUCbMO C HECKOJIBKO [BYCMbIC/IEHHOI
¢bpasoii “OctaHoBKa M0 TPeGOBAHMIO” [OJIKHA 6BITH GECKOHEUHOI” U C TIOKe-
JIaHKeM CO3JaTh U3 3TOro cBol “Canry-Bapbapy”. “Canra-Bapbapy” genaThb
He 6ymem» (M3Bectus. 14.12.2001).

3HaueHye ‘6eCKOHEUHbIN MeJIOApaMaTUUeCKIii cepya’ COXPaHsIeTCs U B I10-
CIenyoliyie TOAbI, OOHAKO yTpauMBaeT ObUTYI0 aKTMBHOCTb. BcTpeuaem ero
B OCHOBHOM B OTPUIIATeIbHBIX PelleH3MsIX Ha poccuiickue KuHoMibMblL. [Tpu
aTom «CaHTa-Bap6apa» TepsieT KaBbIYKY, IIPUHSIThIE B PYCCKOM SI3bIKe Y Ha3Ba-
HU TOMOGHOTO pofia. YTpaTa KaBblYeK OTPaskaeT MHTYUTMBHbBIE TPEACTABIEHMSI
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HOCUTEJIEI PYCCKOTO SI3bIKa O CEMaHTUUECKUX TpaHCcHOopMaIusax UMeHU cob-
CTBEHHOIO, O PasBUTUM Y HEro MOHATUITHBIX MpuU3HaKoB: «Cepuan “3mech
KTO-TO ecTb” — 3T0 npocto CaHTa-Bap6apa Kakasi-To (3aroyioBok) // [louemy
Ha3Bas Bce 310 CaHTa-Bapbapoii? I[IoToMy UTO cepuast OueHb JJIMHHbINA U CUJTh-
HO 3aTSIHYTbIIA, MU300MTyeT COBEPIIEHHO JIMITHUMMU Y HEHYKHBIMM CEOXKETHBIMU
BCTaBKaMM C ceMeifHbIMU pa3bopkamu u usmeHamm» (Ot3oBuk. 07.08.2019).

CTOUT OTMETUTDb He TOIBKO opdorpaduueckue namMeHeHus], HO U Gopmu-
pOBaHME YCTOMNUMBBIX CMHTAaTMAaTUUYECKUX CBsI3eil — yrnoTpebaeHne Ha3Ba-
HMS cepuaia C pa3roBOPHBIMU YaCTUIIAMMU ITPOCTO» U «IIPSIMO» B IIpero3u-
LI U C HeOTpeieJIeHHbIM MeCTOMMEHMEM «KaKasi-TO» B MOCTIIO3ULK. Takoe
KOHTEKCTyaJibHOe OKpykeHMe «CaHTa-bapbapbi» He TOIBKO MPUIAET BbICKA-
3bIBaHNI0 PA3TOBOPHO-IIPOCTOPEUHBIN XapaKTep, HO U YCUIMBAET 3HaUeHe
TIOJTHOTHI ITPM3HAKA.

(3) CaHTa-bap6apa — cnoxHble, 3anyTaHHble, NI6OBHbIE/CEMeiHbIe
OTHOLUEHUA

IMpakTuyecku mnapaienbHo, yke B KoHIe 1990-x — nHauame 2000-x,
«CaHTa-Bapb6apa» BBIXOOUT U3 TENEBU3MOHHOTO IMCKypCa, HAUMHAET YIIO-
TPEGISTbCS [Jisl XapaKTePUCTUKY PEANbHBIX CUTYAlUii B 3HAUEHUU ‘CIIOXK-
Hble, 3aITyTaHHbIE, TI0OOBHbIE/CeMeTHbIe OTHOIIEHNMS'. DTO 3HaUeHMe YacTo
BCTPeYaeTCs B pa3rOBOPHOI peun. OTpaxkeHye CTUAMCTUIECKY CHUKEHHOTO
pPa3roBOPHOrO YIOTpebaeHNs HaxOAMM B COBpeMEHHOI MacCOBOIt TuTepa-
Type, B OCHOBHOM IIpM HEraTUBHOI COLIMAIbHOM OLIEHKE CJIOXKHBIX B3aMMO-
OTHOIIEHUMI BHYTPU ONHON ceMbu. Hampumep, Tak xapaKTepu3ylOTCS 3a-
MyTaHHbIE UCTOPUM, CBSI3aHHBIE C POXAEHMEM AeTel MM 4aCTOM CMEeHO
napTHepoB: «OH — eIMHCTBEHHbIV CbIH JKaHHbI MMXaiiJOBHbI OT MEPBOTO
6paxa. Bamr oTel; ero yCbIHOBUJI COBCEM MaJIbYMIIKOI, 1aB CBOI0 GaMmInio.
Sl KuBHyNa U, YyTh OTBEPHYBIINCH, 3aKaTwiIa rnasa. [Ipsmo Canra-bapbapa
Kakas-To...» (JI. Myp. HempaBuibHast 1060Bb. 2018); «Korma MHe ObIJIO TISITh,
MaMa BbIlIAa 3amMyXx 3a JKeHio, u pogmunach Jlepka. Yepe3 HECKOJIbKO JieT
JKeHst TOXKe BbIIeTEeN 13 MAMUHO OPOUTHI, TOTOM Y MaMbl OBIJIO HECKOJIBKO
MeJKMX yBJIeUeHUI, M BOT Tellepb y HAaC B JloMe TTocenmiicst AHApelt, KOTOPbIi
Miazie Mamel Ha 10 JieT, HO, Kak TOBOPUT 6abylika, 3TO elle I[BETOUYKM 10
CpaBHEHMIO C IpyrMMu ero HegocraTkamu. Kopoue, Canra-Bapbapa ere Ta»
(B. JloceBa. Tbl ke neBouka! 2018).

B ny6nunuctuyeckoM auckypce «Canra-bap6apa» pacimpsieT 3HaueHue
M UCITOJIb3YETCST IJIsI HETaTUBHOM OI€HKY CaAMbIX PA3HOOGPA3HBIX MEXINY-
HOCTHBIX OTHOILIEHMI, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT MHTPUTU U CKaHZanbl. Kpome
Toro, ¢yHkimoHuposaHme «CaHTa-Bapbapsl» pacmmpsieT TpPaHUIbI, pac-
MIPOCTPAHSIeTCS] Ha POCCUIICKME HAllMOHAIbHbIe pecry6nnku u crpadsl CHI,

13



Pycckas peub « N2 02 | 2024 Mpo6nemMbl COBPEMEHHOIO PYCCKOro A3blKa
Russian Speech No. 02 | 2024 Issues of Modern Russian Language

B KOTOPBIX cepuaj 6bul He MeHee rnomynsipeH: «CaHTta-bap6apa mo-Typenkun.
MHorozeTHasi MaTh M3-32 KOH(QIMKTOB ¢ MykeM mepeexayna B Typruwo»
(obuecTBeHHO-TIONMUTHYeCKass rasera KasaxcraHa «Bpemsi». 28.08.2015);
«B 6eopycCKUX peausix 4acTo GbIBAET Tak, UTO A0 B KOMIIAHUU HE MPO-
CTO pacIpefiesieHbl MHTEPECHBIM 06pa3oM, HO elé U 3aIiCcaHbl Ha POJICTBEH-
HUKOB WM XEH. U Kora HacTymaeTt mopa pacipeensiTh 60raTcTBo, HauK-
HaeTcs “caHTa-6ap6apa”!» (IT B Bemapycu. 07.10.2019); «Byp nyH, “CanTa-
Bap6apa”! (3arosoBok) // B Komu Ha6/M0ga0T 3a YBIEKAaTeIbHBIM CepuaoM
0 TaifHaX IJIAaMyPHOI XKU3HU MECTHOI 3muThl» («TpubyHa». O6IIecTBeHHO-
nonutuyeckas rasera Pecrybmku Komum. 23.10.2020). B razere «KasaHcKue
BEJIOMOCTHU» OOJIBINION MOIMYJISIPHOCTIO MOTb30Baach MOCTOSTHHAS pybpuKa
«CaHTa-bapb6apa IMo-Ka3aHCKM», B KOTOPOI MyOJMKOBAIUCH MIPOCThIe CEH-
TUMEHTAJIbHbIE VICTOPUU O JIIOOBU, M3MEHAaX, MHTPUTAX. DTU UCTOPUU ObLIU
3aTeM 00bequMHEHbI B OTHe/NbHOe m3nganue (CaHTa-Bapbapa mo-KasaHCKMU:
>KUTelcKue ucropum ot «KasaHckux BegomocTeii», 2012).

Korga sHayeHue ‘MHTPUTHU, CKaHOAAbl’ IPUMEHUTEIbHO K JTO60BHBIM/
ceMeliHbIM OTHOIIEHMSIM 3aKPeNnuIoCh B PYCCKOI peun, Ha3BaHUe cepuaia
CTa/Y UCIIOAb30BaTh U B Gosiee opuiIMaNbHbIX CUTyauusix. Ha mcuxomoru-
yecKux caiitax B mociaenuye 10 et BcTpeuaeM BhIpaskeHUsI «caHTa-6apbapa
B OTHOLIEHUSIX» U «beHOMeH caHTa-6apbapbl», C 3aMeHO MPOTVICHOM GYKBBI
Ha CTPOYHYI0. HecMOTpS Ha HeKOTOpbIe pasnuyusl B TOJKOBAaHUM 3TUX BbI-
paskeHMUi1, CyTh UX CBOLUTCSI K OMMUCAHUIO OIMpeeNeHHOro TUIla MOBeHeHMs,
IIpM KOTOPOM JIIOAM APaMaTU3UPYIOT CBOIO KM3Hb IJIS1 IIPUBJIEUEHUS] BHU-
MaHus K cebe: «CaHTa-6apbapa — 3TO CTpaTerus, B KOTOPOiIl OfFHA CTOPOHA
B OTHOIIEHUSIX aKTUBHO MPUIYMbIBAET JIOKHbIE COOBITHS, YTOOBI YIIPABJISITh
SMOLIMSIMM CBOETO MapTHePa WM OKPY>KawlMX. Yalie BCero sTo NpoucxXoguT
C LIeJIbI0 TTONTyUeHMs BHMMAaHMS, COCTPafaHusl WiK Aaxe MaTepUaabHbBIX BbI-
rof. I XOTs1 HeKOTOpbIe JIOAY MOTYT CYMTATh 3TO HEBMHHBIM Da3BevyeHlMeM,
caHTa-6apbapa Ha caMOM fiejie MOXKET CTaTh TyOUTENbHBIM (aKTOPOM IJIst
otHoweHuii» (Ilcuxonmorus Ajsi BCeX: CAaiT O B3aMMOOTHOIIEHUSX JIIOLeii
B pa3HbIX cepax obmecTna. 30.04.2017).

(4) Canta-bap6apa — ckaHganbl, KOHPAUKTbI, UHTPUTU

B rnocjaeaHue roabl IIpy COXpaHeHMNM aKTMBHOCTU B IEPEHOCHOM yl'[OTpe6-
JIEHUIM MBbI Ha6IIIO,ZLaEM ocnabnenye 3HaYeHUS ‘JIIO6OBHI>Ie/CeMeI7[HbIe OTHO-
meHus’ u yCuieHne sHaueHus ‘CKaH}laJ'IbI, KOH(I)III/IKTI)I, I/IHTpI/[I‘I/I’. Ilo Hamum
Ha6)’[IOJIEHI/I$IM, 0CO6eHHO MO0Ka3aTeJIbHO B 3TOM OTHOLIEHUN MCII0Ib30BaHMe
«CaHTa-Bap6apbl» B KauecTBe MOJIUTUUYECKOI MeTahopbl B BHICOKOTMPAXK-
HBIX pOCCMf/ICKMX raseTax, MOIyJIPpHBIX TeJelrnporpamMmMax, Ha I/IH(l)OpMaLU/I-
OHHbBIX MHTEpHeT-KaHaJ/aX. B 6onbLIMHCTBE ny6111/11<au1/n71, ITOCBSIIE€HHBIX
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MIPOTMUBOCTOSIHUIO TIOIUTUUECKUX CUJT KaK BHYTPU CTPaHbl, Tak U Ha MEXIY-
HaponHoii apeHe, «CaHTta-bapbapa» yrmoTpe6sisieTcss B CUJIbHOM MO3ULIMK 3a-
rojoBka: «Apa6ckas “Canra-bap6apa” (3aronoBok) // Cob6biTust B JIMBuu Ha-
MMOMMHAIOT Kaue/y — MPeUMYyIIeCTBO MePexXoIUT OT MPABUTETbCTBEHHBIX CUT
K MOBCTaHIIaM 1 o6paTHO» (HoBble n3Bectus. 29.03.2011). «Poro3uH HasBas
or3biB npuriamenuss B CIIA “uymecHoit Canra-bap6apoii” (3arosoBok) //
Omvutpuit Porosus sasiBuj, uto orMmeHa ero Busuta B CIIA — sro “smu-
30[, MPOTUBOCTOSAHMSI Mexxay Tpammom u koHrpeccom”» (PBK. 09.01.2019).
«“CanTta-Bap6apa kakas-To”: MUPOHOB BbICKA3aJICs O HeIOIMycKe I'pyauHMHa
(3aronoBok). Jiumep “CP — 3a npasny” Cepreit MUpPOHOB IPOKOMMEHTUPOBAJ
ucknodenme I'pygunanna u3 crcka KITP®» (PMA HoBoctu. 28.07.2021).

K sTomy 3HaueHnio nobassercs nupdepeHmanbHas cema IJIMTeIbHOCTb,
3aTSIHYTOCTh BaXKHOTO MOJUTHUYECKOTO coObITHsS : «[lonras CaHta-Bapb6apa
BpekcuTa 61M3UTCS K 3aBepIIeHMIO (3aTr0/0BOK) // YUaCTHUKY II€PeroBOpOB
Mexay Bennkobpuranueit u EC moCcTUINIM COT/IAIIEHUST TIOCTE HECKOIbKUX
JHell HOUHBIX [1ePeroBOPOB U MOUTU TPEXJEeTHUX XKapPKUX OUCKYCCUIL, KOTO-
pbie obocTpwim oTHoleHust mexny EC u Benukobputanueit» (ProfitGate.
17.10.2019); «HoBoctHas “Canra-Bap6apa EC” 06 OTHOIIEHUSIX C POCCUIACKOI
HedThIO 3aKOHUMTCS 15 Masg?» (Picabu. 11.05.2022).

B monmHOM 0GbemMe 3TO 3HAUeHMe peaausyeTcsl MpH MOCIeA0BaTebHOM
OTMMCAaHUU HECKOJIBKMUX B3aMMOCBSI3aHHBIX COOBITUI BO BpeMs IIPeABbIOOD-
HBIX KaMITaHWi, COTPOBOKIAeMbIX CKaHIAIaMM 1 Iaske JpakaMu: «HycoBcKast
“CanTa-Bap6apa” (3aronoBox). I[IpeBrIGOPHbIE COOBITHS B “TOpOIE MeTaJ-
JYypProB” — 3TO He MOJUTUYECKUI TPULIeD, a elllé ofHa Cepys MHOTOJIeTHe
MbUIBHOJ OIEepbl C ONHUMMU M TEMU XXe NeJCTBYIOUIMMHU IULLaMU, KOTOPbIe
MHTPUTYIOT, CCOPSTCS, MUPSITCSI, U Tak — 6e3 KoHIa» (HOBbINi KOMITaHbOH.
07.08.2013); «“Tlomutuueckass Canra-bBap6apa” npu usbpanuyu MakkapTu
e/lBa He yBEeHYa/1ach IPaKoii B KOHIpecce (3aroaoBok). Ilonmutuueckas “Canra-
Bap6apa”, kotopas rpomo/sKaaach Ha KanuToamiickom XojMe B TeUeHue ue-
ThIPEX IHEN, 3aBepIIIach M36paHneM MaKKapTH TOJbKO B MSITHA/ILIATOM Type
rOJIOCOBaHMSI B HOUb Ha Cy060TY, MOO6MUB McTOpUUeCKuii pexkopn 1923 ropa,
KOTJa CIMKep ObLI M36paH “yke” B IeBATOM Type. <...> [lajara morpysuaach
B Xa0C, KOTJla 1Ba 3aKOHOAATeNs eiBa He IOAPaaucCh IPYT C APYTOM: 3aKUIIENI0
pa3oyapoBaHye OT YEThIPEX JOJITMX THE HEBO3MOKHOCTY U36paTh CIIMKepa»
(Poccuiickas rasera. 07.01.2023).

3aknueHue

Tak Ha3BaHMe aMepuKaHCKoro cepuasna «CaHrta-Bapbapa» 3a TpualaTh
JIeT IIPOIJIO B pyCCKOf/I JIMHTBOKYJIbTYp€ OIIpeae/ieHHbIe CTaauM CEMaHTU-
YeCKOIro pa3BUTUA: OT HpOCTOf/I HOMMHaLIUUN 3apy6e>KHOro TeJIeBU3MOHHOTIO
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MPOMYKTA O CUMBOIU3ALUU U (POPMUPOBAHUST HECKOIBKUX TOHSITUINHBIX
MpM3HaKOB. Ha 3TOM IyTM OHO MOC/Ie[0BaTeIbHO PACIIMPSIIO CBOe 3Haue-
HUe, TEPSIO MPU3HAKM MMEHM COGCTBEHHOTO M MPOHMKANIO B Pa3iMyYHbIE
KOMMYHUKATUBHbBIE cepbl, famekue OT TeTeBU3MOHHOTO IMCKYpCa, B KOTO-
pPOM IepBOHAYATBHO YIIOTPeOIsIIOCh. B HacTosIee BpeMs Ha3BaHMe cepua-
Jla aKTMBHO UCII0/Ib3YeTCsl B TIOBCeHEeBHOI peunt, XyA0KeCTBeHHO 1uTepa-
Type, CpefCcTBax MaccoBoi nHbOpMaIuu 1 pasanyHbX GOpMax MHTEPHeT-
KoMMYHUKauu. OHO MornoiHseT GoHA 00pa3HbIX CPEJICTB PYCCKOTO SI3bIKa
U BbIpa)kaeT LIEHHOCTHbIE OPUEHTUPBI €T0 HOCUTEJIe B JAHHOM OOIIecTBe
" B JAHHOe BpeMsi: Xy 0KeCTBeHHbIe BKYChl — IIPY OLleHKe 3aTSIHYThIX Me-
JI0pamMaTUUeCKUX CepraoB HU3KOTO KauecTBa, MOPaJIbHO-3TUYeCKIe yCTa-
HOBKU — TIPU OI[€HKE CIOKHBIX ¥ KOHQIMKTHBIX JIIOOOBHBIX/CEMEITHBIX OT-
HOIIIeHU, TTOIUTUUECKME B3IJISIAbl — IMPU OlLleHKe MOJIUTUUECKUX UHTPUT
M CKaH/JIaJIOB U T. II.

B 3akmioueHne 3aMeTMM, UTO BCe PACCMOTPEHHbIe ITepeHOCHbIe 3HAUeHUSI
«CaHTa-bapbapsl» XapakTepHbI UCKITIOUNTEIBHO IJIST PYCCKON JIMHTBOKYITh-
TYPBbI, UTO MOXXET BbI3BaTh 3HAUMUTEIbHbIE 3aTPyIHEHMUs IIpU MepeBope. Hamm
MOVICKYM ITOJOOHBIX KOHTEKCTOB B aMepMKAHCKOM HalVIOHaJIbHOM KOpITyCe
(OANC) He ganu pe3ynbraToB. [Iyis amepukaHiieB Canta-bBap6apa — 3T0 TO/b-
KO TOIIOHMM, Ha3BaHue ropoga B Kamubopuuu, nmpsMoe 3HadeHue cepuanr
IIJISI HUX He pejieBaHTHO, T. K. 3Ta MbLIbHAs Ollepa Ha CBOeil poayuHe NaBHO
3a0bITa, a TepeHOCHbIe 3HAUEHMSI OTCYTCTBYIOT ITOTHOCTBIO.
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AHHOTAUMSA: CTaThs MTOCBsIIIEHa Mpo6ieMe 3aMMCTBOBAHMIA B HOBOI PYCCKO¥
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¢dpaseonoruu. IIpy Bcem HACTOPO)KEHHOM OTHOIIEHUY K TTPSIMBIM JI€KCH-
YeCKUM 3aMMCTBOBAaHMSIM 3aMMCTBOBAaHUS (Dpa3eonornyecknie He Ol[eHN-
BAIOTCSI KPUTUYHO HYU OBIIECTBOM, HU SI3BIKOBBIMMU ITypucTaMu. [IpuunHa
3TOTO B TOM, YTO, B OTVINUME OT 3aMMCTBOBAHHO JT@KCUKM, MHOSI3bIUHbIE
(bpaszeonoru3mel, KaK MPaBuIO, 0OPA3yIOTCS ITyTeM KaJbKUPOBAHUS, T. €.
O6YKBaJIbHBIM IT€PEBOOM COCTABJISIIOIIMX X KOMIIOHEHTOB. JTO JIeJIaeT UX
06pasHOCTb MTPO3PAYHOIL 1 y3HaBaeMoii. COBpeMeHHbII PyCCKUii SI3BIK TIOC/Ie
MTOJIUTUYECKUX Y IPYTUX TIepeMeH B 90-e rofibl MPOIIIOoro BeKa 060raTuiicst
MHOXXeCTBOM (hpa3eosornvyeckux Kajaek. YacTp u3 HUX — mnepudpactuyde-
cKue 060pOThI, 0603HAUAIOIINE HEKOTOPbIe Chephl KU3HM, ObIBIINE TTIPEXKIE
YYXIBIMU B COBETCKOM obiecTBe. K Takoro poga o60poTamM OTHOCSITCS
M BBIPAKEHMSI BOEHHO TeMaTHKY (B GOJBIIMHCTBE CBOEM ITyOIUIVCTUYE-
CKOTO CTWUJIST): 38e30Hble BOliHbL, S0epHbIl KNY0, 10epHbIll 30HMUK, MAKMuKa
8bLiOHceHHOL 3emu v Tiofl. Ciola OTHOCSITCSI M HAMMEHOBAHMSI BOIOIOIIUX:
3eJieHble Gepemsl, KpACHble Oepemol, 2071y0ble KACKU Y TIO,.

TemaTnueckas rpymia Kajaek ¢ aHIIMICKOro, Tak WM MHaUe CBSI3aHHbIX
C XapaKTePUCTUKON BIACTY, HAYAIbCTBA, MPEICTABIeHAa B PYCCKOM SI3bIKE
UIOMOMATUKOI C IpKOii 06pa3sHOCTbI0. TaKOBa IPYIINA YCBOEHHBIX PYCCKUM
SI3BIKOM (hpa3eosorM3MoB C KOMIIOHEHTOM KO08ep: 8b/3b16aMb HA KOBeP K020;
Obimo Ha Kospe; udmu/notimu Ha Koeep  Ap.

[peparaeTcst Takke aHaM3 GHpa3eosornuecKx HeoJ0rM3MOB MOIUTHNYe-
CKOJi 1 6aHKOBCKOI1 cephl.
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Alien in Its Own: Borrowings
in the New Russian Phraseology

Valeriy M. Mokienko, saint-Petersburg State University (Russia, Saint-Petersburg),
mokienko40@mail.ru

ABSTRACT: The article is devoted to the problem of borrowings in the new Rus-
sian phraseology. With all the wary attitude towards direct lexical borrow-
ings, phraseological borrowings are not critically evaluated either by society
or by linguistic purists. The reason for this is that, unlike borrowed vocabu-
lary, foreign phraseological units, as a rule, are formed by tracing, i.e. literal
translation of their components. This makes their imagery transparent and
recognizable. The modern Russian language, after political and other chang-
es in the 90s of the last century, was enriched with many phraseological
cripples. Some of them are periphrastic turns denoting certain spheres of life
that were previously alien in Soviet society. Expressions of military subjects
(mostly journalistic style) also belong to this kind of turnovers: star wars,
nuclear club, nuclear umbrella, scorched earth tactics, etc. This includes the
names of the belligerents: green berets; red berets; blue helmets etc. The the-
matic group of calques from English, one way or another connected with
the characteristics of power, bosses, is represented in Russian by idiomatics
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with vivid imagery. Such is the group of phraseological units adopted by
the Russian language with the carpet component: call someone to the carpet;
be on the carpet; go / go to the carpet, etc. An analysis of the phraseological
neologisms of the political and banking spheres is also proposed.

KEYWORDS: borrowings, language purism, neologism, phraseologism, new Rus-
sian phraseology, tracing paper, phraseological tracing paper
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JII060M SI3bIKE MMPA eCTb HEMaJIble JIAKYHbI B CBOEM COOCTBEHHOM Xpa-
HWINIIE CJIOB, i TIO3TOMY MMPUXOAMUTCSI HOBOE UepIiaTh 13 3alIaCHUKOB UYyKOTO.
DTO OOBIYHO U BBI3BIBAET AVICKYCCUM, K KOTOPBIM MOIK/IIOUAETCS HE TOJIbKO
HIMPOKast 06IIeCTBEHHOCTb, HO [Iaske 1 CaMble BHICOKVE BJIACTHbIE CTPYKTYPBI.

OuepenHast BOJTHA TaKMX JMCKYCCUI BCKOJBIXHY/IACh He TaK JaBHO B Hallleit
T'ocymapctBeHHoit Jyme, mpunsiiieit 16 despasst 2023 1. B TpeTbeM UTEeHUU
MIPaBUTEIbCTBEHHbIN 3aKOHOIIPOEKT, YTOUHSIOIIMII TepeueHb cdep, UCIIOb-
30BaHMe PYCCKOTO SI3bIKa B KOTOPBIX SIBJISIETCS 00s13aTe/IbHBIM. [IpencenaTens
IYMCKOTO KOMMTETa 110 KynbType E. A. SIMIIonbcKast BHecC/Ia B JOKYMEHT
TTOMPaBKM, TIpejIaraoniye 3alyuTUTb PYCCKUIA SI3bIK OT Ype3MepHOTO YII0-
TpeO6/IeHs MHOCTPAaHHbBIX CJIOB.

CKpbIBaTh HEUero: rmpobjaemMa 3aMCTBOBaHMIi ecThb. U rmocie «amxux 90-x»
OHa 000CTpHUIACh He MeHee, ueM BO BpeMeHa IleTpoBckux pedopM Win Ipe-
obpasoBaHuii mocie OKTIOPHCKOI PEBOTIOLNM, KOT[Ia MHOS3bIUHAS JIEKCH-
Ka JeBSTBHIM BaJIOM XJIBIHYJIa B HaIl s13bIK. Ho dwtosory, mpodeccnoHaaIbHO
M3yyvalollleMy IIacThl 3aMMCTBOBaHMi, 6pocaeTcs B Ila3a OJHO HeMaIoBasK-
HOe 06CTOSITeNIbCTBO. Bee, KTO peBHUBO GOPETCS C SI3bIKOBOJ UYKepOIHOCTbIO,
1[e/TbI0 60pPbOBI BCerma 130MPaloT UCKIIOUUTENbHO JIEKCUKY, BUISI MMEHHO
Y TOJIbKO B HEJ MCTOUHMK «3aTPSI3HEHUS».

Bopsich ¢ JIeKCUYECKMMM 3aMIMCTBOBAHUSIMM, SIKOOBI «3arpsI3HSIIOMIMMU»
HAIll I3BbIK, OJTIFOCTUTEITM €r0 YMCTOThI COBEPIIIEHHO UTHOPUPYIOT TaK Ha3bIBae-
MbI€ SI3BIKOBbIE KaJIbKM, XOTSI MMEHHO KaJbKMPOBaHME JaBHO CTAJIO OOIIMM
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JIMHTBUCTUYECKMM MEXaHM3MOM MAMOMaTU4ecKoil esponensauuu. CyTb ero
JIaBHO M3BeCTHA U BeCbMa YeTKO ONMCHIBAETCSI COBPEMEHHBIMMU CI0BAPSIMU
JIMHTBUCTUYECKMX TepMMHOB. Tak, B cioBape O. C. AXMaHOBOJ Ka/lbKa ompe-
JIeSIeTCsT KaK «CeMaHTUYeckoe 3aMMCTBOBaHMe, 3aMCTBOBaHME MTyTeM OYK-
BAJILHOTO TIepeBoa (0OBIYHO IO YacTsIM) CJIOBA MM 000poTa peun» [AXma-
HoBa 1966: 188]. Criennduka Hpa3eonornyeckoil KaabKy BO MHOTOM BJIUSIET
KaK Ha MyTU MPOHUKHOBEeHMST (hpa3eoornyeckmx 3aMMCTBOBAHUI U3 OHOTO
sI3bIKA B IPYTOIi, TAK 1 HA X QYHKIMOHUPOBAHKE B IPMHMUMAIOIIIE SI3bIKOBOIA
cucTeMe.

Jra crieuuduka, Mo ogHOI 13 TPUHSATHIX neduHumit (b. A. JlapuH, B. B. Bu-
HOTpanoB, B. H. Tenusi u ip.) onpeensieTcsl KaTeropuaibHbIMU CBOICTBaMU pa-
3e0/10r13Ma Kak 0C060i1 SI3bIKOBO €AVMHUIIBI — Pa3iebHOO()OPMIEHHOCTbIO,
OTHOCUTEJIbHO YCTOMUYMBOCTBIO, BOCIIPOM3BOAVMOCTBIO B TOTOBOM BU[IE, Ce-
MaHTMYECKOJ [[eJIOCTHOCTBIO M 3KCIIPecCMBHOCTBIO [MokueHKo 1989: 5]. ITpu
STOM TIOCJ/IeIHEE CBOVICTBO MHOTA He NPU3HAETCS 00SI3aTe/IbHbIM — B CTy4asix,
Korjga K ¢paseosiorn3MaM OTHOCSIT M TakK Ha3blBaeMble KOJJIOKAIMM TUIA
npuHaAmb peuwleHue, évi36ams osayurw, nocmasums gonpoc (A. H. bapaHoB,
IO. O. DobpoBonbCcKuit 1 ap.). PazgenbHo0pOpMIEHHOCTD AeaaeT Gppaseosio-
rMyeckoe KaJabKMPOBaHME PABHOIIOJOXKEHHBIM CUHTAaKCUMYeCKOMY, UTO OT-
pakaeTcsl Ha CTPYKType COOTBETCTBYIOILEN uamomMaTuku. OTHOCUTe/IbHAs
YCTOMYMBOCTD ¥ BOCITPOU3BOJMMOCTH 3aCTaB/ISIET JTI0OYI0 (hpa3eoiornueckyro
KaJIbKy BOCIIPMHMMATBCSI B SI3bIKe-TPMEMHMKe KaK aBTOMaTU3MPOBaHHOE
CI0BOCOYEeTaHMe (HECMOTPSI Ha O>KUBJISIEMYIO HOBBIMMU SI3bIKOBBIMMU CPEJICTBA-
M1 06pa3HOCTh). CeMaHTHUeCKasl 1[eJIOCTHOCTb 06eCreunBaeT pernpoayKInio
KaJIbKM B TOM (Ppa3eoyiornyeckomM 3HAYeHUM, B KOTOPOM OHA yIIOTPeOsieTcst
B sI3bIKe-MCTOYHMKe. HakoHell, 5KCIIpecCMBHOCTb HaK/IablBaeT MOLIHbIN OT-
1evYaToK Ha uaeorpaduueckyio n30MpaTeabHOCTh PPa3eoJOTUUECKUX KAJIEK
10 CPaBHEHUIO C KAJIbKaMU JIEKCUYECKUMMU.

[MocienHee CBOVCTBO UpPE3BbIUATHO BasKHO yKe IMOTOMY, UTO uaeorpadu-
yeckasi kKapTa (Gpaseosornyeckux Kajek SIBJISIeTCS YHUBEPCATbHOI, YTO BO
MHOTOM o6Jierdyaet ux OBICTPYIO alalTallMi0 B HOBOI! SI3bIKOBOI cperne. Eciu
I7IS1 GOJIBIIMHCTBA JIEKCMYECKUX 3aMMCTBOBAHMIA U KajeK OyKBaJIbHBIN Tepe-
BOJI, BHYTPEHHEH (hOpMbl MPUBHOCUT B MPUHUMAIOILIYIO SI3bIKOBYIO CUCTEMY
o603HaUeHMEe HOBOTO (MM OGHOB/ISIEMOrO) MOHSTUS, TO (pa3eosoruveckast
KaJIbKa, KaK MPaBwIo, repe3apsskaeT 00pa3HOCTh U SKCITPECCUBHOCTD YKE M3-
BECTHBIX B SI3bIKe-TIpUEMHIKe 0603HaueHnit — «be3menbsi», «[IbstHCTBaY, «[UTy-
nocTtu», «MHOXecTBa» " T. II.

[psiMmoe 3aMMcTBOBaHME (PPa3eoIoOTM3MOB OCYIIECTBIISIETCSI KpaifHe peKo.
TUIIMYHBIA TIPUMep — HeOJOru3M Xati-iati) ‘06pas KU3HU COCTOSITeTbHOI
yacTu obuiectsa’ [JleBamios (pen.) 1997: 859]. Co6CcTBEHHO, 3TO TPAaHCIUTEPA-
ums aHw. high life (6ykB. BbICIIas )XM3Hb), HE CIUIIKOM OCBOEHHASI PYCCKUM
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SI3BIKOM B CUJTY CBOe€li (DOHeTUUYeCKoil 1 CJIOBOOOPa30BATENbHON UysKepO/I -
HOCTY. AHQJIOTMYHA CyIb0a U TaK Ha3bIBA€MbIX MOIYKAJIEK — CBOEOOPa3HbIX
JIEKCUKO-(PPa3eosornueckux «ruOpumoBy», Tae OJuH KOMIIOHEHT SIBJISIET CO-
601 IpsiMoe JIeKCHYeCKoe 3aMMCTBOBaHMe, a IPyroii — 6YKBaJIbHbII MepeBo],
C S3bIKa-UCTOYHMKA.

®paseonormyeckre KajabKy BCerga MPOHUKAIN B CUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKa
He3aMeTHO, MaCKMUPYSICh O] U3BECTHbIE BCEM POLHBIE CJI0BA M [IOTOMY He BbI-
3bIBasi HEMIPUSITHUS U OTTOPYKEHMUS HU Y TOBOPSIIINX, HU Y ITyPUCTOB.

U mpaBUIbHO: Belb TaKMe KaJbKM He IPOCTO XapaKTepuU3yIoT, HO U JOCTa-
TOYHO OOBEKTMBHO OIIEHMBAIOT Ty SI3bIKOBYIO KAPTUHY MMUPA, KOTOPAst pUCYeTCsT
Haubosee peasbHBIMM COOBITUSIMY M COBPEMEHHBIMM peausiMu. B KpaTKoii
CTaThe TOTBITAEMCSI OUEPTUTH JIUIIb HEKOTOPbIE (PparMeHThI 3TOI MacIITa0-
HOJi KaPTUHBI, BbIZEINB TUMIMUHbIE TEMAaTUUeCK/e TOMUHAHTBI.

OnHa u3 «ropstunx» TeM (hpaseonornyeckoit mepudpacTuku — Tema BO-
eHHas. U 3mech KajabKy (B OOMBIIMHCTBE CBOEM ITyOIMIIVICTUUECKOTO CTUIIS)
JIOCTaTOYHO TOYHO U JeTaIU3MPOBAHHO 3Ty TEMY XapaKTepU3yIOT, OTPakast
VICIIO/Nb30BaHVe HOBENMIINX 3allaJHbIX TEXHOIOTMIL:

36e30Hble 60lIHb! (aHI/. Star wars) BbIBeIeHMe B KOCMOC SIEPHOTO Opy-
SKUST; BeleHVe BOEHHBIX Ie/ICTBUIA C MCIIONIb30BAaHMEM KOCMUYECKOTO Mpo-
crpaHcTBa’ [Kotenosa (pex.) 1996: 19]; adepHutii knyb (anrn. nuclear club)
‘0 rpymrie cTpaH, 06JaJaIIX SIEPHBIM OPYKMEM; muxds cMepmsp (AHII.
silent holocaust) ‘06 YHUYTOXKEHUM IIPOTUBHMKA ITyTEM IIPUMEHEHUS XYMMU-
yeckoro opyxus’ [Korenosa (pen.) 1989; Jlepawios (pen.) 1997: 817]; kocmu-
ueckuil 30Hm (30nmuxk) (auriL. space umbrella) ‘o xoutpone CIIIA 13 KocMoca
npoucxopsiuero B mupe’ [Korenosa (pen.) 1989; Jlesawos (pen.) 1997: 378];
a0epHbili 3oHmuk (aHrL. nuclear umbrella) ‘0 BO3AYLIHBIX CPeACTBAX 3aILUTHI
[IPOTMB HallafileHusl ¢ NpuMeHeHueM spepHoro opyxkus’ [Korenosa (pep.)
1996a; JleBatos (pen.) 1997: 903]; pakemHotii 30HmuK (aHrI. rocket umbrella)
‘0 pakeTHO-SIEePHOM OPYKUM Kak cpemcTBe 060poHbl’ [JleBamios (pem.)
1996: 304]; nyau npomus nyie (auri. bullets against bullets) ‘06 amepyKaH-
CKMX IPOTMBOpakeTax cucreMsl «[laTpuot»’ [JIeBamios (pen.) 1996: 294].

Bo MHOrux myOoAMUMCTUYECKMX KOHTEKCTax 3TM BOEHHbIe Tepudpassl
VIIOTPEOIISIIOTCS C MpUaraTeJbHbIMM, He OCTABJISIONIMMIM COMHEHMUI B MX
azpecare.

K BoeHHOII TeMe, eCTeCTBEHHO, IIPSIMO OTHOCSITCSI M HAMMEHOBAHMS BOIO-
IOIIVIX:

80€eHHble 3eieHble Gepembl (aHIIL. green berets) ‘0 TOAPA3IEIEHUSIX CyXO0-
myTHbIX BOVick CIIA, cnenmanusupyrommuxcs Ha JeCaHTHO-IUBEPCUOH-
HBIX OTIepauusix’; 0 Ha3BaHUIO XapaKTepPHON eTany OOMYHAVPOBAHMS
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[Kotenosa (pen.) 1995: 86; HoBukos 2004: 18; Stépanova, Dobrova 2018: 44],
8oeHHble KpacHvle Gepemsl (aHII. military red berets) ‘0 mapalIlOTUCTax
apMuu BenukoGpuTaHMM; 110 HA3BAaHMIO XapaKTepHOIi AeTann O6MyHA-
poBaHus [HoBukoB 2004: 18]; soeHHvie zomybuie kacku (aHmI. military blue
helmets) ‘o BoopykenHbix cuax OOH 1o nopmepskanmio mMupa’ [HoBMKOB
2004: 104; Kortenosa (pen.) 1995: 182]; nmo Ha3BaHMIO OTJIMYUTEIbHOI Jie-
Taau 06MYHIMPOBAHMS — KACOK royiy6oro 1BeTa, KOTOPbIe HOCSIT COJIIAThI
Boiick OOH, mpensiTCTBYIOMIMX pa3pacTaHUI0 PerMOHaIbHbIX KOH(MDIMKTOB
(ro;my60i1 1IBeT, IBET HEOA, CUMBOIMU3UPYET MUPOTTIOONE).

[TpuBeneHHbIe ieprdpasbl, 0603HAYAIOIIME PA3TNIHBIX BOEHHOCTYKAINX,
06pa3oBaHbl IMTyTeM METOHMMUYECKOTO TTepeHoCca Ha3BaHUM OeXIbl HA TeX,
KTO ee HOCUT. MeTOHMMMYEeCKO¥i Tieprdpa3oif COMaTMYECKOTO TUTIA SIBIISIETCST
1 060POT B0eHHblE KOXCaHble uieu (aHTL. leathernecks — ‘KoskaHble BOPOTHUKIA’)
‘06 aMepMKaHCKMX MOPCKMX TIEXOTUHIIAX, HOCUBIIMX IIMPOKME KOSKAHbIE BO-
POTHMYKM [171s1 Xopoiueit ocauku’ [bynesa (pen.) 2014: 94]. [Ipyras xe rpymnma
MOO0OHBIX HAMMEHOBAHMI CO3IAETCS ITyTeM aHUMATUCTUYECKUX MeTadop:

goeHHble Jukue 2ycu (aHri. wild goose) ‘0 HaeMHMKAX, UCIIONIb3YeMbIX ISl
BOOPY>KEHHO1 60PbOBI C IMOMUTUYECKMMI TPOTUBHUKAMM (B 3aITaTHOT TTpec-
ce)’ [JleBamioB (pen.) 1997: 174; Korenosa (pex.) 1982; HoBukos 2004: 59];
80eHHble MopcKue Komuku (aHmi. military navy seals) ‘3nuTHOe mogpasme-
neHue crernHaza BM® CIIIA — B kayecTBe MMeHU cO6CTBeHHOro  [Bylle-
Ba (pen.) 2014: 281]; ncwt sotinet (auri. the dogs of war) ‘0 BOOpy>KeHHOM Ha-
eMHUKe, UCITOJIb3yeMOM B IMOIMNTUYECKUX 11essx. MTHOCTpaHHbIe HAeMHUKY,
YYacTBYIOIIVE B KapaTeJbHBIX U AMBEPCUOHHBIX OMEPAIUsIX PACUCTCKUX
Biacreit (oco6enHo IOAP) MpoTMB C1I HAIMOHATbHO-0CBOOOAMUTEIbHOTO
IBVDKEHUS M TIPABUTEIbCTB Pa3sBUBAIOIIMUXCS CTpaH (0cob6eHHO HOKHOI
Adpuxn)’ [Koremnosa (pen.) 1986a; Jlesamos (pen.) 1997: 592; HoBukos
2004: 189]; co6aku eotinel (aHIL. the dogs of war) ‘HaeMHbIe BOJCKa B 3ara-
HbIX cTpaHax’ [KorenoBa (pex.) 1986a: 209; Hosukos 2004: 228]; eoeHHble
Genvle mapmetwku (aumi. military white monkeys) ‘06 arenrax 1IPY’ [Kore-
soBa (pen.) 1996a: 31].

Jlerko yBUIETH MO 06pa3HOi MOAOIUIeKe ITUX YCTOMUMBBIX CJIOBOCOUETA-
HUI, UYTO OHM MMEIOT PasHyI0 CTWIMCTUYECKYI0 OKpacKy. Tak, o603HaueHue
areHToB LIPY wiu HAaeMHUKOB, €CTECTBEHHO, OKPAIIeHO HEraTUBHO:

Manuna... Ha onepayusix no 3axeamy nymuucmamu 80€HHbIX U 2Pa*0aH-
cKux 06sekmos 8 KOoHye aszycma npucymcmeosanu azeHmol L[PY («Oenvte
MapmsluKu», Kax ux 30ece Hazvieaiom) (V3B. 21.9).

B03MOM#HO, 3mMo0 A8UI0Cb 0OHUM U3 OCHOBHbLIX (aKmopos, NOCIYHUBUIUX
no6odom 0J1s1 NONBIMKU C8EPZHYMb NPABUMENLCMBO C NOMOW|bI0 HAEMHUKOB.
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IIpednonoxeHnue enonHe donycmumoe. A Ko2da K 80eHHO-CmMpamezuieckum
coobpaxceHusM 000asaai0Mcs KOPbICMHble UHMePecsl MOHONOAUL, 8cez-
da Halidymcs deHveu 0211 onjiamel 11006020 npecmynjeHus «co0aK 6otiHbI»
(Hen. N2 49, 81).

PasauyHble OTTEHKM OLIEHOYHOCTYM XapaKTepHbI U IS TIepUdPacTUIeCcKUX
HEOJIOTM3MOB, 0003HAYAIIIVX JIUII ITPOdeCcCMOHATbHBIX chep UyKI0ro HaM
o011IecTBa:

muxuti amepukawey (aHI/L. the quiet American) ‘areHt LleHTpaabHOTO pas-
BenbiBaTenbHOTrO yipasineHus (LUPY) CIIA, Begyimnii pa3BeablBaTeNbHYIO
VY TIOAPBIBHYIO 1€SITeTbHOCTh B APYTUX CTPaHaXx IMOJ MPUKPBITUEM TOD-
TOBO WK AUITIOMaTU4eCcKoli gesitenbHOCTH [KoTenoBa (per.) 1986a: 229;
HosukoB 2004: 4]. < ITlepudpasa, BeposiTHee BCero, MpoOUCXOIUT OT Ha3Ba-
HMS poMaHa aHIIuiickoro nucatens I'pama I'puna (1904-91) «Tuxuii ame-
puxatey» (1955 1., pycckuii mepeBop 1959 r.), pacckasbIBaIoIIero O MoApPbhIB-
HOW JesiITeTbHOCTM areHTa aMepMKAHCKON CIencIyskobl BO BreTHaMe BO
BpeMst IHIOKMUTAaCKOI BOHBI; muxuti 3anadHuk (aHIu. the quiet Westerner)
‘muuo, 3aceitaemoe LIPY CIIA B Kakyio-1u60 CTpaHy Ijis OAPLIBHOMN [es-
terapHOCTM [KoTemnoBa (pen.) 1986a: 229]; siodu u3 JIsneau (aHrn. the people
from Langley) ‘arentsl LIeHTpPaJbHOrO pasBeIbIBATEILHOIO YIIPABIEHUS
CIIIA’ [HoBukos 2004: 141]. < JIaHM — ropof B mTate Bupixkmuuus, roe
Haxonutcs LleHTpanbHOe pasBenbiBaTe/bHOe yiipaBieHue CIIA; 3o010mete
gopomuuuku (auri. gold collars) ‘B cTpaHax 3amaza — 0 BBICOKOKBanM -
I[MPOBAHHBIX CIEIMATNCTAX, CO3JAINMUX U OGCTYKUBAIOIUX CIOKHYIO
COBpeMeHHYI0 TexHUKY’ [JleBawoB (pen.) 1996: 69; JleBamos (pen.) 1997:
133, 260]; cunue eopomuuuku (auw. blue-collar worker) ‘o nuiax Ha@MHOTO
TPYZa, 3aHMMAIOIIMXCS OObIYHO (h13nuecKoit paboToii (06bIYHO 06 MHIY-
CTPUATBHBIX ¥ CTPOUTETBHBIX pabounx)’ [JleBamios (pef.) 1996: 69; HoBukoB
2004: 40]. < TTo xapaKkTepHOIi AeTany OneXIbl pabounx — KypTKe CUHEro
LIBETa C BODOTHUKOM.

K aT0i1 TeMaTH4eCcKoii TpyriIie MOXXHO OTHECTU U IIYTAMUBBINA Pa3TOBOPHBIN
dbpaseonorusm Heynosumsiii JIxco (aHriI. elusive Joe) ‘0 uesloBeKe, KOTOPOIO
OueHb TPYAHO MOJMaTh, pa3biCKaTh B HY’KHYI0O MUHYTY (IIOTOMY YTO €r0 HU-
KTO He uiieT)’ (Hanpumep, opuiiMaabHoe Jnio, 61usHecMeH u T. 11.). OH o6pa-
30BaH OT MMEeHM [IepCOoHayka HeKOra MOIy/ISIPHOT0 aMepPUKaHCKOTO aHeKI0Ta.
Cp. TakKe HOBYIO MPOHMUECKYI0 MOCIOBMUIYY HauanbHuk umo mamazouu:
opem, koz0a xouem, XapaKTepuU3YIOLIYI0 CBOEBOJIVE HAYaIbCTBA, IJle mama-
2oyu — peTckast urpymka Havajna 2000-x IT., ceifyac yke 3abbiTast. 3mech
PYCCKUIT HEOJIOTM3M ITOPOXKIEeH KOMOMHAIIMEl SIMTOHCKOTO C0Ba M UMCTO
PYCCKOV MapeMM1OoIoTUYeCkoi KOHCTPYKIUMU. Cp. YUCTO PyCCKME TTOCTOBUIIbI
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0 HauaJibHUKe: HauansHuK — 8cemMy neuaivHuK; KyoaH. ManieHsKuli HauanbHUK
xyxce nuxomanku; Hauanscmeo He ceoli Opam: MH020 2080pums He CMaHellb
" TIO[I.

Kcratu, TemaTtnueckas rpymnra Kajek ¢ aHVIMIICKOTO, TaK WJIM MHAue CBSI-
3aHHBIX C XapaKTePUCTUKOI BIACT, HauaabCTBa, IPeACTaBlIeHa B PyCCKOM
SI3bIKE Y MAMOMATHKOI C IpKOJit 06pa3HOCThI0. TaKoBa, HAIIpUMep, TPYIITa [Ty-
60KO YKOPEeHMBIIMXCS B HaleM si3bike (pa3eonorn3mMoB (4acTo — HIyTIAUBO-
MPOHUYECKUX) C KOMIIOHEHTOM K08ep: 8bl3b16aNb/8bl36aMb (CMmasums/nocma-
8umv, npuzaaulams/npuenacums, mpebosams/nompe6o6ams) Ha Koeep Kozo
(aHr. to call smb. on the carpet) ‘BbI3bIBaTh KOTO-JI. B KAOMHET HAYAIbHMUKA [IJIs]
BBITOBODA, pazHoca’ [Kortenosa (pen.) 1995: 296; Korenosa (pen.) 19846: 283];
6b1mb Ha Kospe (aHII. to call smb. on the carpet) ‘0 yel0BeKe, TIOIYYaOIIEM BbI-
TOBOD, Pa3HOC OT BBILIECTOSIILET0’; udmu/notimu Ha Kogep (aHIII. to go on the
carpet) ‘UaTU B KaOMHET HaYaIbHMKA [IJIsl BBITOBOPA, pasHoca’. IIo MHeHMIO 1c-
clefoBaTesieit, Bce OHM 00pa30BaHbl OT 060pOTa OblMb HA KOBPE, TIPOUCKOKIL-
HIe KOTOPOTO OOBSICHSEeTCS TT0-pa3HoMmy. I1o oHO Bepcuu, TepBOHAYAIBHO
OHO OTHOCWJIOCh K C/TyTe, BBI3BAHHOM K CBOEMY OPUTAHCKOMY XO3SIMHY [IJIsI
BbiroBopa [llanckuit, 3umuH, Gununmnos 1987: 35], no Apyroit — cBsI3aHO CO
CIIOPTUBHOM TepMUHONIOruen. Ilpy 3ToM B SI3bIKe-MCTOYHMKE OHO MMEJIO 1Ba
3HAUeHMS — CO 3HaYeHMeM ObITh Ha TIOBECTKe IHsI, PaCCMaTPUBAThCs 1160
‘TIOIYYMTh HATOHSIA, BHITOBOP OT Bbimrectostmux’ [Kommbepckas 1980: 85].
[Ipy aTOM Ccepusi «<KOBPOBBIX» aHIIMIM3MOB 3aKpeNnujiach He TOIbKO B PyC-
CKOM, HO ¥ B IPYTMX €BPOIIEICKUX SI3bIKAX — CP. CJIBIK. byt na koberci, Hem. auf
dem Teppich bleiben ‘ipumepKUBaThCA CYLIECTBA e’ ‘COXPAHATh 31paBblit
CMBICTT; YKP. BUKIUKAMU HA KUAUM, CIBLIK. zavolat si na koberec; &p. tenir gn sur
le tapis ‘cymaunTh 0 KOM-J1.” U JID.

O6pa3 KOBpa OKasajcs HAaCTOAbKO IMOMYISIPHBIM, UTO, KOTAA HEZABHO
(Bo BTOPOII mmonoBuHe 90-X rr. XX B.) MOSIBWICS €Ille OOVH aHIINACKUit ¢pa-
3€0JI0TMUeCKIiT HEOJIOTM3M C COBEPILIEHO MHOM MOTUBUPOBKOI — 3amemams/
3amecmu (3az0Hams/3azHams, npssmame/cnpsimams) nod Koéep (aHII. sweep
sth under the carpet; amep. BapuaHT — sweep sth under the rug) ‘nbITaTbes
CKPBITh UTO-JI. (TIOCTBITHOE), IePKaTh B TaliHe, MbITATHCS M30€KaTh OTIACKN
[Byuesa (pen.) 2014: 89], OH TYyT e 3aHSI CBOE 3aKOHHOE MeCTO B «<KOBPOBOM»
crpoio [Fink 2010]. Cp. Takke nod K08pom ‘CKPbITO, HESIBHO™ MJIV ‘CKPBITHINA,
HesiBHBIN [ByneBa (pen.) 2014: 88-89].

Crioco6bl, KOTOPBIMY BJIACTh MJIM HAYAIBCTBO ITOOMBAIOTCS MOAYMHEHUS,
MHOT006pa3Hbl. [Toskamyit, caMblii TUITMYHBINA 110 CBOEN IpeBHEN NUaIeKTIKe
xapakTepusyeTcsi Gpa3eosoru3MoM noaumuKa (makmuka) MopKosKu U naiku
(WY NasKu U MOPKOBKU — aHIL. carrot and stick) ‘depemoBaHme KeCTKMUX U MsII-
KX Mep Tpu 06palieHnu ¢ KeM-J1b0, BeoeHUM KaKOi-I1O0 TIOMUTUKY U T. T1.”.
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OH cTayl CMHOHMMOM JIaBHO BOLIEJIIEro M3 HEMEIKOTO B PYCCKUIA SI3BIK 060-
poTa noaumuKa KHyma u npsiHukda. AHIIUiCKuii 060poT 3adUKCUPOBaH B aHT-
JIMIICKUX CIOBapsIX ¢ Hauana XX B. B popme carrot and stick, v eTo BO3MOKHASI
STUMOJIOIMS TAKOBA: YTOOBI 3aCTABUTh YIIPSIMOIO M HEIIOCTYLIHOTO OC/Ia UATH
BIlepe[, Ha IaJKy IlepeJ, ero0 MOPAOJ IIPUBS3bIBAIM MOPKOBKY. DTO CBS3bI-
BaeTcs Co cTepeoTuriom ociauHoro yrnpsimersa [Fink 2006]. B pycckom si3pike
BbIpaKeHNe NoaumuKka (makxmuka) MOpKO8KU U naiku ToKa elle He CTajlo 4Ya-
CTOTHOJ egVHUIIEN Halllero JieKcMKoHa. Ho Kak HeolorusM OHO yske HauMHaeT
3aBOEBbBIBATH Hallle SI3bIKOBOE ITPOCTPAHCTBO — CP.:

3amem e CaxcoHuu nossuncs nanckuii ouniomam Kapn ¢pon Munsmuu,
Komopelli 00pamuics K nojumuke «Najku U MOPKOGKU» 8 OMHOUIEHUU
kypgropcma (Yandex, 2006).

B mo epems CIIA ucnons3068aiu Kaaccuueckyro nOAUMmMuKy «naiku u mop-
KOBKU» («<KHyma u npssHuka») 8 omvowenuu Poccuu (Yandex, 2006).

roT 060poT — TUNMYHAsT (hpa3eosornyeckas Kajabka, Kak MuHUMYyM 20 JieT
M3BECTHAsI PYCCKOMY $3bIKy. HeciyyaiilHO u B Bukumenuym B KOMMEHTapUii
K y3Ke TIPUBBIYHOMY 000POTY NOJIUMUKA KHYMA U NPSHUKA OHA TaKKe BKIIOYeHa:
«B aHINIMIICKOM sA3bIKE MCIIONb3yeTcs B GpopMe “MopkoBKa u nanka” (“carrot
and stick”), accouumpysich co crioco6amm, KOTOPbIMM MOKHO 3aCTaBUTh JIBU-
raThCs YIIPSIMOTO OC/Ia. B IaThIHM B TaKMX KOHTEKCTaX MTPOTUBOIIOCTABIISIOTCS
xy1e6 U KaMeHb...». Y3HaBaeMOCTb 3TOTO BbIPAsKeHMST 00eCIeuyBaeTCs] UMEHHO
IpeBHel (Pppa3eosnornueckoit MOAebIo, 0 KOTOPOI OHO 06Pa30BaHoO.

Kak 1 ciienoBaio oxxunath, B «iyxue 90-e» B pyCCKII SI3bIK XJIBIHYJIA Y BOJIHA
YCTOWYMBBIX CJIOBOCOUETAHMIA, CBSI3AHHBIX C GAHKOBCKMM JI€JIOM M KarTaIn-
3al[Meiil Hallero oomecTBa. BoT inilib HECKOJIBKO TaKMX COYETAHUIA C KOMIIO-
HEHTaMU OaHK, akyuu v 0eHveu:

3esembili 6amk 1. ‘o 6anke «CHepbaHKk»’ (10 LBETY 3MOIeMbl U 0HOpPM-
nenust opucos «Coepbankar); 2. ‘6aHK, MPUAEPKUBAOIINIACA TPUHLIAIIOB
9KOJIOTMUECKOI OTBETCTBeHHOCTH [Stépanova, Dobrova: 37-38]; 2onocyio-
wue akyuu (aHIiL. voting stocks) ‘akuuu, Daroiye MpaBo UX BIagesbIly Ipu-
HMMATh YYacTie B COOpPaHUSIX aKUVMOHEPOB U TOJIOCOBATH MPU MPUHSITUN
pelIeHnii’; uMeHHble akyuu (aHI. registered stocks) ‘akuym, permcrpupye-
Mble Ha MMSI KOHKPeTHOTO COOCTBEHHMKA ; He2on0cyoujue akyuu (aHri. vote
lessstocks) ‘akuyu, He Hawolnye MX BIafenbliaM IpaBa rojoca Ha cobpa-
HUSIX aKI[MOHEPOB, a JUIIb MPeJoCTaBsolMe BO3MOXHOCTb TOMyUeHMSs
IVBUIEHIA’; NpusuiecuposanHele akyuu (aHri. debenture stocks) ‘akumm
(B oTIMuMe OT OOBIKHOBEHHBIX), rapaHTUPYIOIIME TOXO], He3aBUCUMO OT
pe3yIbTAaTOB XO3SIICTBEHHOI OesiTeTbHOCTU AaKI[MOHEePHOTO OOIIecTBa
U TepBOOYEPETHOCTh BBITUIATHI MX CTOMMOCTM IIPU POCITyCcKe 6e3 rpasa
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rojoca Ha cobpaHum akuuoHepos’ [Bymesa (pen.) 2009: 49]; kopomkue
denveu (aHr. short term money) ‘6aHKOBCKMIT KpeOUT Ha HEGOJBIIION CPOK
(cytku, Hepend, nse Henenn) [byuesa (pen.) 2009: 489]; niacmmaccossie
(nnacmuxkossie) deHveu (aHrI. plastic money) ‘0 KPeIUTHBIX IJIACTUKOBBIX
KapTroykax, CIysKallyux Ijs pacyera 3a ToBap wiu ycayru’ [Korenosa (pep,.)
198606; JleBamios (pex.) 1997: 597; Byuesa (pex.) 2009: 489].

[TOHSTHO, YTO YAaCTOTHOCTH MX YIIOTPEOIeHUS B PYCCKOM SI3bIKE pa3JiMyHa
M 3aBUCUT OT IPOdecCOHATbHON OPUEHTUPOBAHHOCTY Y KOMIIETEHTHOCTHU
ropopsiyx. Tem He MeHee Ha3BaTh MX OKKa3MOHAIM3MaMM Heb3s, n6o WH-
TepHeT QUKCUPYET UX B IOCTATOYHOM KomyecTBe. Tak, Halpumep, coueTaHme
3eJ1eHblll 6aHK XOTsI U He oTpakeHo (tioka!) B HKPS, Ho yrioTpe6sisieTcst pyccKu-
MU I10/Ib30BaTe/ISIMM MHTEPHETA B JOBOJIIbHO pPeIpe3eHTaTMBHOM KOJIMYeCTBe
KOHTEKCTOB. K mepBoMy 3HaUeHMI0 MOXXHO OTHECTY TaKMe KOHTEKCThI:

PaGomaro ¢ mapkemuHzoM Haulezo camozo 3e1eH020 GaHKa — CKyuambo
coscem He npuxodumcs (http://hvostochka.livejournal.com).

IToamomy s nocne svinaamsl Kpeduma NpuwNa 3a cCNPaskoll 0 NOTHOM no-
2auieHuU 6 3eJeHbili 6aHK. BbiACHUIA «CO8EPUIEHHO CTYUAliHO» 00 ocmamke
donea 6 72 konetixu. Komopste moce 6bl NONOpMUIU MHe MHO20 Kposu. Bol-
naamuna u noxyyuna cnpasky (http://kiss-my-abs.livejournal.com).

ITo x00y ece Hauanoce ¢ Xumpomconocmu 001b6UL020 3eleH020 OaHKa
(http://fastinsert.livejournal.com).

Ko BTOpOMY — Takue:

OO0HaKo HeKOMOopble MeEXAHU3MbL Yice 3anyuleHsl. B pamkax 3moezo npoekma
MuHucmpe! lllomaaxduu coobuwiarm o NaaHax c030aHus «3eeH020» UH8eCmu-
UUOHHO020 GAHKA 0N12 (huHaHcuposaHus caemoouodHozo ocseujeHus éceti Illom-
nanduu — GIB (https://ecology.md/ru/page/zelenye-investicii-bank-gib).

Dxcnepmoul 00cyOunU KOHYENYyul co30aHus «3eneHozo» 6aHka e Poccuu
(rareearth.ru).

KoHeuHo, 110 cBOeMy SI3bIKOBOMY CTaTyCy 3TO He (pa3eooru3mMel, a JUIllb
YCTOIUMBBIE CJIOBOCOUETAHMS, 10 QYHKIMM OM3KMe K TepMuHaM. Ho oHwu
XapaKTepHbI KakK MapKepbl aKTMBHOTO 3aMMCTBOBaHMSI aHIVIUIIM3MOB IIyTeM
KaJbKUPOBAHMUSI.

B 91011 ske TeMaTH4eCcKoii chepe MOKHO HaiiTK U epudpassl, M UINOMBI.
Taxk, 060poT 00HOpYKuUii 6aHdum (aHri1. one-armed bandit) cTan Iy TIMBO-UPO-
HUYECKMM OOO3HAaueHMeM UrpasbHOro aBromara [HoBukoB 2004: 13-14;
Stépanova, Dobrova 2018: 37]. Ha3BaHue 00BSICHSIETCS TeM, YTO Haubosee
pacnpocTpaHeHHbIN TUIT UTPaTbHBIX aBTOMATOB «Ha BBIUTPBIII» YIIPABISIeTCs
C TIOMOII[BI0 OHOTO pbIUuara — UM OCTaHABJIMBaeTCs 6apabaH, yKa3bIBAIOLIIA
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BbIMTphINI. O6 aMepMKAHCKOM «I1acropTe» 3TOi mepudpassl JaBHO CO06-
maeT mpecca:

«Jloyc» evicaduna csolii decanm Ha JlasypHom bepezy, 3axeamue ¢ coboli He-
CKOJIBKO COMeH «0OHOPYKUX 6aHOUmMoe» — Mak HA3bl6ai0M UZpAibHble annd-
pamsl — u coomeemcmaywuti nepCcoHA, KOMOPbLU NPOWET WKOTY 8 «IyUUUX
domax» Jlac-Bezaca (Bempuot Hao MoHako // V13B. 24.07.1984).

TemaTudeckasi TpyIina KajaeK, XapaKTepu3yIoluX MepKaHTUIbHbIE OTHO-
IIEHMS], TIOTIOJIHSETCS TAKKEe TTOCIOBUIIAMM M TTOTOBOPKAMM, JABHO OBITYIOMIN-
MM B aHIVIO-aMePUKAHCKOM SI3bIKOBOM MPOCTpPaHCTBe. TUTTMUHBIN TpUMep —
PasroBOpPHOE BBbIPAKEHUE KAACMb/NONOMUMD (PACKAAJbI8AMb/PA3NIONUMD)
[ece] atiya 6 00Hy Kop3uHy ‘PUCKOBATh BCEM, IIOCTaBUTh BCE HA OIHY KapTy’,
KOTOpOe ObITYeT 1 B (popMe IOCIIOBUYUHOI pekoMeHaaluu He Hado kiacmo ece
fiiya 8 00Hy Kop3uHy. VIX MCTOYHUK — aHII.-aMep. to put (to have, to keep) all
one's eggs in one basket (6yKB. KJIacTb siiilla B OAHY KOP3UHY; (XpaHUTH (MIMETb)
BCe sTiila B OIjHOI Kop3uHe) ‘To ke’ [llepik, CaBiuyk, Crapko 2000: 26]. B ame-
PMKaHCKOM BapMaHTe aHIJIMIICKOTO sI3bIKa OHO 06Pa30BaHO Ha OCHOBe Gosee
CTaporo aHIIMIICKOTO (MMEIOIero 1 HeMeIKyio rapasieib) obopora You must
not throw everything into the same pot; uem. Man soll nicht alles in einem Topf
werfen (6yKB. HeJib3s1 6pocaTh BCe B OAVH TOPIIOK, B OAHY KacTpioiio). Cp. ¢p.
Il ne faut pas jeter tour dans le méme moule (6yxB. Heb3st 6pocaTh BCe B OTHY
nuTeiinyio dopmy, B ogHy Matpuity) [Pavlica 1960: 190-191]. AmMepukaHcKoe
BbIpakeHle B HOBOE BpeMs 6bUIO 3aMMCTBOBAHO ¥ APYTMMM €BPOMENCKUMU
sI3bIKaMM — Harp., cioBeH. Ne treba vsega metati v en kos, x./c. Ne treba strpati
sve u jedan kos ‘Heb3st BO BCeM IOCTYIATh OAMHAKOBO. B COBpeMeHHOI pyc-
CKOJ1 Mpecce OHO Yalle BCEro yroTpeobsseTcss B (prHAHCOBO-9KOHOMMUYECKIX
pyOpMKax WM B pekiame, pu3bIBaloleil K 6aHKOBCKOM OCTOPOSKHOCTH.

Kak BUIHO M3 MPUBEIEHHBIX NMPUMEPOB, 6€3 MHOIUX (pa3eoaormuecKkmx
KAJIeK, KOTOpbIe TIIy60KO M BITOJIHE OPraHMYHO BIIMCAIUCh B HAI SI3BIK, YK€
TPYAHO MPENCTaBUTb COBPEMEHHYIO PYCCKYIO COLMAIbHYIO, MOJUTUYECKYIO
¥ SKOHOMMYECKYIO0 KM3Hb. HO CKEMTUK-TTyPUCT MOKET CKa3aTh: TIOHSITHO, BeJb
3Tu cepsl B ITOC/IeIHEee BpeMs ITPAKTUUECKM IIPSIMO 3aTPOHYTHI Uy>KEPOIHBIM
BJ/IMSIHMEM, & BOT «BeUHbIEe TEMbI» 00IIIeUe/I0BeUeCKO JKIU3HM U ObITHS HaBep-
HSIKa 000IINCh 6€3 TaKOi MHOSI3bIYHOM 3aBUCYMOCTHA.

Yro K, hpaseosornyeckme Kajbky Ha «BEUHbIE TEMbI», TIOXKAJTYii, HE CTOJb
MHOI'OYMCJI€EHHbI, OOHAKO M MX B HallleM sI3bIKe HeMaJlO. K nmpumepy, MOXHO
Iaske cobpaTh HEOOJIBIIION CJIOBAPUK TaKMX 000OPOTOB Ha OIMH M3 CAMbIX HE06-
XOAVMBIX [IJIS1 5KU3HM CIoskeToB — «[Iuiar». Meskay mpounm, jmcrast GyHgaMeH-
TaJbHBIN TPeXTOMHBIN «CloBapb PycCKoi muieBoit MeTadopsl: I'acTpoHOMM-
yeckas fesiTebHOCTh» E. A. IOpuHoii 1 ee coaBTopos [OpuHa (pen.) 2015, 2017,
2019], mocTOSTHHO HaXOAUIIIb OPUTMHAJIbHbIE JIeKCHUecKye 1 hpazeosornyeckye
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3aMMCTBOBAHUS 3 CAMBIX PA3HBIX SI3bIKOB, 00bEM KOTOPHIX MOKET COCTABUTD
CTeMaIbHbIN JIeKCUKOTpa(ruecKmii CTpaBOYHMK 3aMMCTBOBAHHbBIX HAIMEHO-
BaHUi uu. Bo dbpaseosnornueckom pakypce Mmomo6HbIe KaabKy UMEIOT pas-
JIMYHBIN ceMaHTn4YecKuii Auarna3oH. C OLHOM CTOPOHBI, 3TO MOUTU HelTpasb-
Hble HaMMEeHOBaHus TUIa 6sicmpas eda (aHril. fast food) ‘ema ¢ yMeHbIIEHHBIM
BpEMEHEeM ee NMPUTOTOBJIeHUSI 1 yrioTpedneHus’ [Bymesa (pen.) 2014: 244], ko-
TOpbIE HE COBCEM YCIEeIIHO KOHKYPUPYIOT C MPSIMbIMYU 3aMCTBOBAHUSIMU TUIIA
¢acmgyo. C qpyroii CTOPOHBI, 3TO HA3BaHMUS C IKCIIPECCHEl, 3a/I05KeHHOI B UX
MCXOHOM 00pase, HO SIBJISIOLIVECS TIOUYTY COCTABHBIMU TEPMUHAMM — TaKOBa
HeomobpuTeIbHAS XapaKTePUCTUKA €bl U3 TeHeTUUeCKU MOIU(PUIMPOBAH-
HBIX TIPOAYKTOB eda DparkeHwimelina (aHm1. Frankenstein food) [Byuesa (pef.)
2009: 568]. Ho «uyskmasi» muieBasi 06pasHOCTb TOCTATOUHO ObICTPO U Opra-
HMYHO OCBaMBAETCS HAILIMM SI3bIKOM U y3Ke 6e3 BCSIKMX COMHEHMIT BOCIIPUHU-
MaeTcs Kak CBOSI COGCTBeHHas1. BOT 1Ba TUITMYHBIX ITpUMeEpa.

[TocnoBuua o ceipe — BecniamHplii colp Gviéaem moabko 6 MbluienosKe —
BIIOJTHE 371000[HEBHOE TIPEAYIPEXIEHNE JIETKOBEPHBIM MMOKYIATENIM WU
MIOTPEGUTENSIM O TOM, YTO HMUEro «6ecIyIaTHOTO» He ObIBaeT, eciin 3a Kakye-To
671ara ux MojydJaTtesib He IUIATUT, 3TO 00sI3aTeNbHO JeaeT KTO-TO APYToi Uan
TOT 3Ke TIOTy4aTelb, HO B MHOI, CKPbITON (hopme. OHA aKTUBHO yIIOTPEOISIeTCS
B PYCCKMX CPeICTBAX MAcCcoOBOi MHbOpMaIMu 1 IMKUPOKO MpeacTaieHa B Ha-
LMOHAJILHOM KOPITyCe PYCCKOTO $13bIKa, CTaB CMMBOJIOM 6ecIl/IaTHOTO TOBapa,
KOTOPBII MOXKeT 0Ka3aThCsl BechbMa Joporum. OT mociaoBuLibl becniammutii colp
Obl6aem monbko 8 MblulenosKe 06pa3oBaH M GHpaseosornsmM OecniamHsiii colp
‘IpuMaHKa, 3aMaHyBaIas B JIOBYLIKY . Ha BUI OHa «UMCTO pyccKasi». OmHaKO
XPOHOJIOTHSI TIOCTIOBULIBI — ITepBOe yIIOTpebaeHne B «AprymeHTax u dakrax»
1995 r. [MokueHKo (1. pex.) 2002: 248] — cUurHaAIM3UPYET O ee 3aMMCTBOBAH-
HOM XapakTepe. V neiiCTBUTEeNIbHO: ee CBSI3bIBAIOT C aHIVIMIICKUM MTPOTOTUIIOM
There ain’t no such thing as a free lunch — BecnnamHuix 3a6mpaxoe He Gvieaem,
KOTOPBIii TaKKe (XOTS U JOBOJIBHO PEIKO) YIIOTPEOIISIETCSI B PYCCKOM SI3bIKE.
B. CepoB NpUBOAUT U KOHKPETHbIE MCTOYHUKMU, U (AKThI, TOBIUSIBIIME HA
TOMYJISIPHOCTD NapeMuu (KHura «VckymeHHbiii nHBecTop» (1959) B. Kpeiina
u poMaH «JlyHa — cypoBas xo3s1iika» (1966, B pyrom nepesoge «JIlyHa keCcTKo
creneT») P. XaliHnaiiHa. JlaTb cBOeMy COYMHEHUIO ITOJIEMUYeCKUI 3ar0JI0BOK
B. Kpeiina mobyauia peaivs aMepUKaHCKO XU3HY — CBOeoOpa3Hast pekyiam-
Hasl akius (M3BecTHas ¢ cepenuubl XIX B.) MHOruMX 6apoB, KOrJa K 3aKa3aH-
HOMY KJIMEHTOM ITMBY XO3SMH TIOAABa/l U TaK Ha3bIBaeMblii free lunch, To ectb
«becIIaTHYI0 3aKycKy». PagymeeTcsi, Hu4ero 6ecrijiaTHOTO TyT He ObIIO: CTOU-
MOCTb 3aKYCKM BK/IIOYAJIach B CTOMMOCTD TuBa [CepoB 2003: 56]. BeipaskeHune
CTaJIo 0COO0 TIOMYJISIPHBIM B aHIJIMIICKOM $SI3bIKE TTOC/Ie BbIXoa B cBeT (1975)
KHUTM aMepMKaHCKOTO 3KOHOMMCTa-Heonubepana jnaypeata HobeneBckoit
npemun (1976) no skoHoMuke MuntoHa @pugmMaHa O HOBOI 9KOHOMUYECKO
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nonutuke CIIA. YV kHUrM 66110 adopucTUecKOe Ha3BaHMe «BecriaTHbIX
3aBTpakoB He ObiBaeT» («There’s No Such Thing As a Free Lunch»). [TosTomy
MHOT/A aBTOPCTBO 3TOro adopusma npunmcbiaetcss M. Opuamany.
HekoTopble MCTOYHMKYM TPUITUCHIBAIOT aBTOPCTBO MOCIOBUIIBI Mapraper
Tartuep, koTopas ¢ 4 mast 1979 1. mo 28 Hos16pst 1990 1. 6bUTA TIPEMbEP-MUHU-
crpoMm Benmuko6puranuu. OHa ynoTpebuiia ee B TPagUIVMOHHOM BapuaHTe
There ain’t no such thing as a free lunch B cBoeM MHTEPBbIO B PSIMOM 3(dupe Ha
COBETCKOM TejieBuaeHun. [Ipy 3TOM CTOPOHHMKM 3TOI BepCUM He pasrpaHiu-
YMBAIOT MOCIOBUILY O 6ECTUIATHOM 3aBTPaKe C IMOCIOBHUIIEH 0 6eCTIaTHOM ChIpe
B MbIIIeJIOBKe. TeM He MeHee XPOHOIOTMS M ayuTio3uu Ha ¢pasy M. Tatuep
3aCTaBJISIIOT TIPE/INIOIaraTh MHOS3bIUHbIN MCTOYHYK. TOTO 5Ke MPOUCXOKIEHNS
u HeM. Kdse umsonst gibt es nur in der Mausefalle, mepBast hukcaryst KOTOpOit
matupyercst nuiib 1993 1., u vent. Zadarmo (Zdarma) je jen syr v pasticce na
mysi, BeHr. Nincs ingyen sajt, csak az egérfogéban; Ingyen sajt csak az egérfogéban
" Ap. B Moyb3y NPUOPUTETHOCTM aHIVIO-aMEePUKAHCKOTO MICTOYHMKA CBUJIE-
TebCTBYET HAJIMUME CTAPOIi apeMuosornieckoii momgenu There ain’t no such
thing as a free lunch — BecniamHbix 3ae6mpakoe He Ovigaem. Mexy MpoOUUM,
B @HIVIMIICKOM SI3bIKE €CTh ¥ BAPUAHThI TTOCIOBUIIbI, TTIOJTHOCTHIO a/IeKBATHbIE
ee pycckoii Kanbke: There is always free cheese in a mousetrap ‘BecruiaTHbIi
ChIP TOBKO B MbIIIENOBKe’; Free cheese is only found in the mousetrap — ‘Bec-
TJIATHBIN ChIP MOKHO HATU TOIBKO B MbIienoBke’; The only free cheese is in
the mousetrap ‘EIMHCTBEHHBIN OCIIATHBIA ChIp — B MbIILEIOBKE’.
IMocoBUIA MPOYHO YKOPEHUIACh B PYCCKOM $I3bIKE, TIPUUYEM HE TOJb-
KO B CPeACTBaxX MacCOBOI MHQPOpPMAILNM, HO U B COBPEMEHHOI JIUTepaType
(H. AnexkcanpaposBa «IlociegHuit yueHuk ga Bunun», [I. loHioBa «MukcTypa
OoT Kkocornasus», B. OBumHHUKOB «Kaneigockon >Xu3Hu», A. POCTOBCKUIL
«[To 3akoHaM BoUbei cTam», A. [llyouH «ITyTh K 61aromoIydno» u ap.).
BTOpOIii «BKYCHBII TTOJAPOK» PYCCKOMY $I3bIKY OT OPUTAHIIEB ¥ aMepUKaH-
1ueB — (paseosnorn3M suuieHKa Ha Mopme, KOTOPBIA YK€ CTas MOIMY/ISIPHbIM
B PYCCKOJ pa3sroBOPHOJ peuy 1 Jaxke 06pest 1Ba PasHbIX 3HAUYEHMSI — ‘3aKIIIO-
YUTEIbHBIN aKKOD/, MOCAeIHUI ITPUX B UEpelle CUACTIMBBIX, YIAUHbIX CO-
OBITMIT; HEUTO CaMOe JIydliee’, ‘TIOCIeIH SIS KaIUlsl B yepele KaKuxX-JI. Hellpu-
SITHBIX COOBITUIA, SIBJI€HMI, KauecTB’. Kak ITOKa3bIBaeT CIIelMalbHbIi STUMO-
sorudeckuii aHanus [MokueHko 2019: 141-144], sTo BbIpa)keHMe — KajbKa
C aHImMiickoro (amep.) a cherry on cake, a cherry on top, cherry on top of the
cake. B cBOIO ouepeb OHA SIBJISIETCS BAPMAHTOM OoJjiee CTaporo 6PUTAHCKOTO
dpaseonorusma icing on the cake (6ykB. rima3ypb Ha TOPTE), ITOJHOCTHIO AHAJIO-
TMYHOTO ero aMepuKaHCKOMY BapuaHTY frosting on the cake. BbipaskeHue CcTano
MOMY/IIPHBIM BO MHOTMX €BPOTENCKUX sI3bIKAaX: OeNop. 8iulaHbka Ha mopue,
YKD. 8UULEHbKA HA MOpmMi, TIO. wisShia na torci, ueri. tresné (tresnicky) na dortu,
CIBLK. Ceresna na torte, cepb. mpewra Ha mopmu, XOpB. tresnja na torti,

30



B. M. MokueHKo. Yyxoe B CBOEM: 3aMMCTBOBaHMS B HOBOW pyccKoit dpaseonorum

V. M. Mokienko. Alien in Its Own: Borrowings in the New Russian Phraseology

CJIOBEH. Cesnja na torti, GONT. uepeuta Ha mopmama, Maken,. ypewia Ha mopma-
ma; uem. Kirsche auf dem Kuchen, ¢p. cerise sur le gateau, wran. ciliegia sulla
torta... B pycckoM ke SI3bIKE OHO HACTOJIbKO OCBOMJIOCH, UTO YIIOTPEBIISETCS
B OJIHOJT «CBSI3KE» C UMCTO PYCCKUMM pealnsIMiu — HampuMep, ¢ Ha3BaHUeEM
CTapoit HaPOAHOIT UTPHI Kyuda Mana:

Ho 2ocmu omb6usaromcs u ycmpaueanom Kyuy Manty, d HA 27a3ax x03see6
noseas0mcs ce3sl... eutleHKa Ha mopme. Hem, amo He pewarowas 6umesa
Kybka I'azapuHa u He puHan uemnuoHama mupa, a 30J10moti mamu nepeozo
ce30Ha demckoti Xxokkelioti nueu Bawkopmocmaua. Cepezeti bezuuies. Ckopo u3
demckolti iueu 8vitioym uemnuoHst mupa! (Cosetckuii crioprt, 2013.03.12).

Kak 1 cobcTBeHHO pycckue (paseonorusmbl, ¢ppaseosorniyeckme 3amm-
CTBOBAaHMS MOTYT CHMKAaTh aKTMBHOCTb CBOErO YIOTpeOJeHus], a TOTOM —
B CMJIy CaAMbIX Pa3HbIX OOCTOSITEILCTB — OOpeTaTh BTOpoe pokaeHue. Tak
MPOM301IJIO C JOBOABHO CTPAHHOI MepudpacTuueckoii aMmaabramMmoii pycCKoro
YMEHBIIUTETHHOTO CYIIEeCTBUTEIBHOTO HOMCKU (Peske — HO2U) C UMEHEeM ObIB-
mero 41-ro npesumgenta CIIIA Byma-crapuiero — Jxopaka ['ep6epra Yokepa
(1924-2018) — cp. aHr. fried chicken legs. Hoxxkamu Bywa B 90-e cTanu mryT-
JMBO-UPOHMUECKM HA3BIBATH MOCTyIawIIue B Poccuio mpenmyiecTBeHHO
u3 CIIA pemnieBble 3aMOPOsKeHHbI€ KypUHbIe OKOPOUKa, a 3aTeM — U oTeue-
CTBEHHYIO ITPOAYKLIMIO TaKOro poaa [byuesa (pen.) 2014: 1189]:

Om eopom 15-20 MOCK08CK020 xnadoKOMOUHAMA 0MNPABJISICS HA3A0...
pedpuxcepamop, 2pyiceHHslii ommeHHbIMU 6potinepamu... Bce xonodunsHuku
3a6umsl UMNOPMHBIM MACOM U <«HOxMcKamu Bywa» (Cenbckasi KU3Hb,
01.06.1995).

Fabyns 6 s3mom momeHm euje peuland, 4mo eli 631mo — gapwia iu mpucma
epammos unu «Hoxcky Bywa» (HeBckoe Bpems, 05.08.2000).

Heykn0HHO pociiu nOCMAasKu KypuHslX 0KOPOUKos 8 Jlameaurw u SCmoHun —
npu amom ecau Ovl 8ce umnopmupyemole myoa «Hoeu Bywia» nompebasnu
UCKJIIOUUMEJIbHO MeCmHble Humenu, ux (dcumeneii) MO#HO 0bL10 Obl CMeN0
3aHocums 8 Knuzy pexopdos IuHecca kak uckaouumesnstsix 06xcop (HoBas
rasera, 2000, 32).

Pycckue «Hozu Bywa» pacxodsimcs 6vicmpee amepukaHckux (JKCIepT,
2000, 47).

OnHo BpeMms 3Ta (paseosormyeckasi IHIyTka 3a0bL1ach, MO0 «HOXKAMM
Byma» Hammm moTpeduTeny HACHITUINCH U CTAI IIOHUMATh, YTO OT HUX O0IThb-
11e Bpena, yeMm nosb3bl. Ho BOT B 2001 r. cbiH Byiia-crapiiero, bymi-miaaimmii
(Oxopasx Yokep bymn) cran 43-m nipe3uaeHTom CIIA, 1 BeIpaskeHMe HOMKU
Byuia BHOBb BCIUIBIJIO HA HAIITY SI3bIKOBYIO TIOBEPXHOCTD, TIPUYEM — JIaxe ¢ 60-
Jiee MOUIHOM MPOHUYECKOV CTUINCTUKONM, TTOCKOAbKY 3TOT MPOLYKT HaYaIun
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Ha3bIBaTh «INIIEBOI AuBepcueii» 90-x. BoT nuilib Ba CBUETENIbCTBA TAKOM
«TepeolieHKM IIeHHOCTe»:

Ham cmanu cnnaensme KypuHsle 06se0Kku. AmepukaHysl 6edb «HOMCKU
Bywa» He edsm. bedHoe HezpumsHCKoe Cocnogue ecm KypuHsie 2pyoKu, Kmo
nosaxcumouxee — UHOeLIKY, a HOXKU C KO2msSMU 0Mnpagisiom Ham — XOpoulo
ewe, He 207108b! ¢ katoeamu. Mumponoaum Iumupum (Heuaesg) (Pych yxopsi-
mast. 1993-2003 [HKPA]).

B Bawxupuu ssipawjusarom uHdouiex pasmepom ¢ 6apara. «Hoxku Bywa»
yxo0sm 6 npouiioe. OmeuecmeeHHvle NMUYe800bl HAMePeHbs! NOJIHOCMbIO U3-
0asums poccusiH 0m HekauecmeeHHO20 UMNOPIMHO20 Msica u daxce obecheuums
unorowamunoii (Vesti.ru, 2013.11 [HKP])).

(0] TOM, UYTO 3TO aMe€PUKAaHO-PYCCKOE€ BbIpa>keHNne o6pen0 OTeueCTBEHHOe
S3BIKOBO€ I'paXKAaHCTBO, CBUMAETE/JIbCTBYIOT M IIOTEHIUM €ro nmepeHoCHOro
YHOTpe6HEHI/IH, YCuaMBaloIye 3KCIIPeCCMBHOCTD:

Koneuno, youticmeo npeaudenma swiuiubem nepeyrw uzypy anasumckozo
pexcuma, kak cnedcmeue — Cupuro dajviie MOXCHO NAACMO8AMb NO YACMSIM
Ha Hox)cku Bywa. E. JTykesiHuya, A. Koy, ZI. CmewuHn. [Ipedcmasumens cuputi-
ckoli onno3uyuu 8 Poccuu doxmop Xamo: IToscmanypi: Gvieuiue desepmupbl
(Komcomoibckas mmpasga, 2012.07).

O yeMm 3Ke CBUAETENbCTBYIOT IIPUMeEpPbI, pACCMOTPEHHbIE B 3TOI CTaTbe?
Kaxk KaxkeTcs1, OHM YOeIUTETbHO TOKA3bIBAIOT HEM3OEKHOCTb MEKbSI3BIKOBOTO
B3aMOZENICTBUSI M HEBO3MOXKHOCTh KapAVHAJIbHOTO «OUUILEHUSI» OT MHOSI-
3BIYHBIX BIMSIHUIA. VI B 9TOM — He ¢J1ab0CTh, a CiJIa SI3bIKOBOI CHCTEMBI, B TOM
YICJIe U HAIIero «BEJIMKOTO M MOTYJYero» si3bika. Jlaske eciv MCKOPEHUTDb BCe
JIEKCMYECKMe 3aIMCTBOBAHMS (UTO HEBO3MOXKHO I10 OIIPeIeIeHNIO), OHU OYIyT
MIPOZOJKATh CBOE aKTUBHOE BHEIPEHNE B Bi/Ie OYKBaIbHBIX II€PEBOAOB-KAJIEK,
BHeJIpeHMe, KOTOPOTO He 3aMeTUT Jla’ke CTPOTUii PEBHUTEJb «UMCTOThI» SI3bI-
Ka. Boree Toro, dhpaseonormyeckye KaabKyu Cpasy ke CTAHOBSITCS «CBOMMM»,
pycuiindupysch 6rarogapsi 3HaKOMOMY BCEM TFOBOPSIIIVIM CJIOBECHOMY COCTa-
BYy. lHOTa, KOHEYHO, 0603HAYaeMOoe VMM COflepyKaHue MOXKET «HaMeKHYTb»
Ha YYXKAYI0 HaM 3KCTPIMHIBUCTUUECKYIO peaIbHOCTb. HO 1 B TakoM ciyvae
3TO — JINIIIb NTPpUOGpETEHNE, a He yTpaTa, M60 HOBbIE peayiiy HaZo B JTI060M
CIydae Kak-TO IMOHSITHO 0003HAYaTh M OIleHMBATh. VI UMEHHO B 3TOM — I10JIO-
SKUTEIbHAST POJIb GPa3e0IOTMUECKMX KAJIEK B JIIOOOM SI3bIKE.

Yuraresb, KOHEUHO, 3aMETWI, YTO B CTaThbe BCe MpuUMepbl (Hpa3eosoru-
YeCKOro KaJabKUPOBaHMS MPUBOISTCS U3 OGHOTO (TIpaBla, «pa3gBOEHHOT0»)
SI3BIKOBOT'O MCTOYHMKA — aHIVIO-aMepuKaHCKoro. Ho eciim unrarenei xxypHaia
«Pycckast peub» 3aMHTEpeCyeT 3Ta Tema, TO B CJiefylolieil ctaTbe UM 6yaeT
MpeIJIOKEH aHAIN3 HEMELIKUX, UCTTAHCKUX, UTATbIHCKUX U KUTACKuX ¢pa-
3€0JI0TMYECKMX 3aMCTBOBAHMUIA.
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np05ﬂeMbI COBPEMEHHOIro pyccKoro asbika

bocsku, 60coTa ¥ HUIIIEOPO/IbI:
HOBAas JXU3Hb CTAPbIX C/IOB

HuHa HukonaeBHa P03aHOBa, MHCTUTYT pycckoro a3bika uM. B. B. BuHorpagosa PAH
(Poccus, Mockea), ninarozanoval3@yandex.ru

DOI:10.31857/50131611724020032

AHHOTALMS: B cTaThe paccMaTpyuBaIOTCS CEMaHTUYECKVe CBOCTBA 1 0COGEHHO-
CTV yroTpebieHust B COBpeMeHHOi pasrOBOPHOI peun CJIOB, 0603HAUaI0-
VX JIUIT C HU3KMM YPOBHEM MaTepuaabHOro qocraTka. HomuHanmm, pas-
JeJsIiolIye rpaskaaH Ha 6eqHbIX ¥ 60raThix, 06pa3yloT JOBOJIBHO BHYIIM-
TeJlbHbIe CMHOHMMMYECKMe psiabl. JIjisi 0603HaueHus GeIHbIX Jofei (Kak
¥ 60TaThIx) OOBIYHO UCITOb3YETCST JIEKCHKA, MMEIOIAst OOJIBIITYI0 MCTOPUIO
¥ JeTAIbHO OMICAaHHask TOIKOBbIMM cioBapsiMiu. OfHAKO, 1TOTa 1ast B HOBbIe
KOHCUTYaTHBHbBIE YCIOBMSI, 3TH C/I0BA YTPAUMBAIOT HEKOTOPbIE CEMaHTHUe-
CKMe KOMIIOHEHTBI U MPUoGpeTaloT Apyrue. B craTbe paccMaTpuBarOTCs
Takue JIEKCEMBI, KaK 20700paHely, obopsaHey, 60csk, 6ocoma, HUuje6poo.
Hexortopsie u3 Hux (cp. 60csik, 6ocoma, HUuje6pod) B TOIKOBBIX CJIOBAPSIX
MMeIoT roMeTy ycmap. OmHaKo, KaK MOKa3bIBalOT COBPEMEeHHbIe KOHTEKCTHI,
CTWJIMCTUYECKMIA CTATYC TaKUX CJIOB CYIIECTBEHHO MEHSIETCS: OHU TPU-
00peTaloT HOBbI€ 3HAUEHMS, IPOMCXOANUT UX «[IOBTOPHAS aKTyaIM3alisi».
Tak, 60caK Kak 0603HaUeHNEe HEMMYIIEro YeaoBeKa, OTHOCSIIErocst K €o-
[MaJbHBIM HM3aM OOIIEeCTBa, B COBPEMEHHO peun Bce Jallle 3aMeHsIeTCs
60Jiee aKTyaJIbHBIM JIJISI CETOHSIIITHET0 BPeMEeHY CYIeCTBUTETbHBIM OOMMC,
a caMo CI0BO O0CSK HEPEAKO YIIOTPeOsIeTcst Aisl 0603HaYeHMsT KaKUX-T160
HeraTMBHbBIX CBOVCTB uesioBeka. CeMaHTHUeCKMe M3MeHeH s IpeTepreBa-
eT TaKke cJI0Bo 6ocoma. OHO yIoTpe6IiseTcs He TOMbKO (M He CTOJIbKO) [JIsT
0603HaYeHNs KpaiiHei 6eJHOCTH, HO TAKXKe IS BbIPaKeHMsI HEraTUBHOTO,
MIPeHeOPEKUTETHHOTO OTHOIIIEHVS TOBOPSIIIEro K KoMy-/I. Kak MOKa3bIBalOT
Ha6JIoleHNs, 3TO CI0BO HEIIOXO 3HaKOMO COBPEMEHHBIM HOCUTEISIM
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Pa3rOBOPHOI Peur ¥ BCTPEUaeTcs B JBYX aKIEHTHbIX BapuaHTax: 6ocomd
u 6ocoma. AKTyanusupyeTcst Takke U yrnoTpebieHne paHee MajaoyIroTpe-
GUTEILHOIO CJI0BA HUle6pod B 3HAYEHNM UeIOBeK, 00/1aJaloyii HU3KUM
MaTepUalbHBIM TOCTATKOM .

KJIIOYEBBIE C/IOBA: JIeKCHMKOrpadus, ceMaHTMKa, PyCccKasi pa3sTOBOpPHAs peub,
COIMOJIMHIBUCTHMKaA, ITpAarMaTiKa

ANns uMTuPoBAHMA: PosaHoBa H. H. Bocsiki, 6ocota ¥ HUIIEOGPOAbI: HOBas
SKM3HB CTapbIX CJIOB // Pycckast peub. 2024. N2 2. C. 37-51. DOI: 10.31857/
S0131611724020032.

Issues of Modern Russian Language

‘Bosyaki’, ‘Bosota’
and ‘Nishchebrody’:
the New Life of Old Word

Nina N. Roza NOVa, Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Moscow), ninarozanoval3@yandex.ru

ABSTRACT: The article examines semantic properties and usage peculiarities of
words that denote individuals with low material wealth in contemporary
colloquial speech. Words reflecting the division of people into the poor and
the wealthy form rich synonymic sets. To denote the poor (as well as the
wealthy) words with a long history, described in detail in explanatory dic-
tionaries, are used. However, in new contexts these words lose some se-
mantic features and acquire new ones. The article addresses such lexemes
as ‘golodranec’, ‘oborvanec’, ‘bosyak’, ‘bosota’, ‘nishchebrod’. Some of them
(e. g., ‘bosyak’, ‘bosota’, ‘nishchebrod’) are labeled as archaic in explanatory
dictionaries. However, as contemporary contexts show, the stylistic status
of such words has significantly changed: they develop new meanings, and
then their “re-actualization” occurs. So, ‘bosyak’ as a designation for a poor
person belonging to the social lower classes of society, in modern speech,
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N. N. Rozanova. ‘Bosyaki’, ‘Bosota’ and ‘Nishchebrody’: the New Life of Old Word

is increasingly being replaced by the noun ‘bomzh’, which is more relevant
for today, while the word ‘bosyak’ itself is often used to designate any nega-
tive characteristics of a person. The word ‘bosota’ also has undergone se-
mantic changes. It is used not only to denote extreme poverty, but also to
express the speaker’s negative attitude towards someone. As observations
show, this word is quite familiar to modern speakers of colloquial Russian
and is found in two accented versions: bosotd and bosdta. The use of the
previously low frequency word ‘nishchebrod’ in the meaning of “a person
with low material wealth” has also being updated.

KEYWORDS: lexicography, semantics, Russian colloquial speech, sociolinguistics,
pragmatics

FOR CITATION: Rozanova N. N. ‘Bosyaki’, ‘Bosota’ and ‘Nishchebrody’: the New
Life of Old Words. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 2. Pp. 37-51.
DOI: 10.31857/S0131611724020032.

BBogHble 3amevaHus

OO611IeCTBEHHO-TIOIUTUYECKIE M3MEHEHNs], IPOUCXOAMBIIINE B CTPAHE B Te-
YyeHMe TMOCAeHUX TPeX JeCSTWIeTUI ¥ MPUBelIe K Pe3Koi Moasipu3annm
o01IecTBa Kak B MAEOIOTMYECKOM, TaK U B COIMATbHO-IKOHOMUYECKOM OT-
HOIIIEHUY, He MOIJIY He CKa3aThCs Ha Hallleil TOBCeJHEBHO KOMMYHMKALIVM,
aKTUBU3MPOBAIY MHOTHME SI3bIKOBBIE MPOIECCHI, B ITEPBYI0 ouepesb B chepe
JIEKCUKU. ITO MOXKHO 3aMeTUThb, HaOJIIo1as, HalpuMep, HaJl, 0COOeHHOCTSIMU
ynotpeo6seHus ¢JIOB, 0003HAYAONIUX PATUYMS MEXKIY JIIOAbMHU 10 MaTepu-
aTpHOMY AocTaTKy. HomuHauum, pasgensioime rpaskaad Ha 6eIHbIX 1 Oora-
ThIX, 06Pa3yIOT JOBOJILHO BHYIIMTEIbHbIE CMHOHMMMUYECKYE psiabl. Ha oqHOM
Kparo 3TOi1 IIKajbl CO 3HAUEHMEM ‘OU4eHb 60raThiii UueJoBeK’ PaCIioNararTCsa
TaKue JIeKCeMbI, Kak 60zameli, 6Ypicyli, 0eHe}CHbIll MeuloK, MULIUOHWUK, MOJl-
CMOCYM Y [Ip., Ha MIPOTUBOIIOIOKHOM CO 3HAUEHMEM ‘OueHb OeIHbI YeI0BeK’
OKAa3bIBAIOTCS CJIOBA TUMA 60CSK, 60COma, 20100paHey, 20J1b, 20JI0ULMAHHUK, Oec-
NOpMOUHUK, OeclumaHHuk, Huulebpod, 6omxc u ap. ViHTepecHo, YTO OJIs1 060-
3HAUEeHMSI OYeHb OEHBIX WINX OUYeHb OOTraThIX JIOJel B MOBCEIHEBHON peun
B OCHOBHOM VCIIOJIb3YeTCS JIEKCUKA, JABHO M3BECTHASI HOCUTEJISIM JIUTEPATYP-
HOTO SI3bIKA ¥ TIOAPOOHO OTMCaHHAs TOJTKOBBIMM CI0BapsiMu. OIHAKO B pa3HbIe
MCTOpPMYECKYe TIePUObI ITOJ], BIMUSHYEM HOBBIX peasuii CeMaHTMUKA ITUX CJIOB
MeHsu1ach. Tak, B MOC/I€PEeBOTIOIVIOHHBIE TOJbI B COOTBETCTBUMU C YCTOWYMBBIM
uaeonoruueckum mocrynatom — B CoBerckom Colo3e HET U HEe MOXET ObITb
HM GeIHBIX, HI O0raThIX — HEKOTOPBIE U3 ITUX JIeKCeM JI60 COIIPOBOKAAINCH
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MOMeTaMu Ucm., ycmap., yxoosiu., 1M60 MOIJIM UMETh OTPaHUYEHHYIO chepy
ynoTpebieHuss — TOJbKO NP OMMUCAHUU COOBITUIT U3 HOPEBOTIOIMOHHOTO
npouuioro Poccuu miau >XKU3HU B KaNTUTATUCTUYECKUX CTpaHaX. B mocrcoBeT-
CKMIT TIEPUO, CJIOBA 9TOM TeMaTUUECKON I'PYIIIIbI, KAK M MHOTUE JIPYTHE «CO-
BETU3MbI», MOABEPIJINCh PA3IUYHBIM CEMaHTUUYECKUM ITPeoOpPa3OBaHUSIM,
TaKuM, KaK JIeUIe0JI0Tn3anusl, 1eakTyajan3amusi, TemoJIUuTU3aIus, CTUIUCTU-
YyecKoe TPaHCIOHMpOoBaHye 1 ap.!

CemaHTHKA M 0COBEHHOCTH ynoTpeb6ieHUs HauMeHOBaHMIA
6epHbIX N0AEH B NOBCEAHEBHONM peyn NOCTCOBETCKOro nepruoaa

Ianee 6ymeT pacCMOTpeHa TpyIiNa ¢JIOB, 0603HAYAIONIMX JTIOeii, HaXOIs-
IIMXCS Ha HYDKHEM ITOJ/TI0Ce MMYIIeCTBEeHHOM IIKAJIBI: 20/100paHel, 060pea-
Hey, 60csik, 6ocoma, Huuled6pod. B OBceIHEBHOM peUYeBOM 0OMXO[e HaHHbIe
CJI0Ba JOCTATOYHO aKTYya/IbHbI, OMHAKO 3HAYeHMA 3TUX C/I0B, 4YaCTO BCTpeYa-
OIMXCSI B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTaX, HECKO/JIbKO OT/INYAI0TCS OT SHa‘—IEHVIﬁ,
npeacTaB/JI€eHHBIX B TOJIKOBBIX C/IOBAPSX COBETCKOJ SITOXM.

1. TOJIOJIPAHELI, OBOPBAHEI]

B TO/NKOBBIX C/IOBapsIX COBETCKOTO Iepuopa Mpu TOAKOBAHUM ITUX CJIOB
OGBIYHO MMOAUEPKUBAETCSI COIMATBHO-UMYILIECTBEHHbI/I KOMIIOHEHT 3Haye-
HUST — NIPUHAAJIEXXHOCTH K COIMAIbHBIM HM3aM 00IeCcTBa.

Cwm., Haripumep, [UepHbiiies (1. pex.) 1959]: O6opBaHew, -HIa, M. YeT0BEK
B M30PBaHHOI, M3HOILIEHHO Ofiekae; 60CsK, Opomsra.

B [Viakos (pen.) 1938] aTo 3HaueHMe gaeTcs ¢ IOMeTOl ycmap.:

T'OJIOOPAHEIL: (ripocTopey., ipe3pur.). 2. begHblil 10 HULIETHI, MaJOMMY-
LIMI1 YesloBeK (ycTap.);

OBOPBAHEII;: (pa3ez., npe3pum.). 2. Bocsik, 6poodsiea, onycmuguiulics uenogex
(ycmap.).

B cOBpeMeHHOM YIOTPe6IeHNY KOMIIOHEHT 3HaYeHVsI — TIPMHAMJIEKHOCTD
K OTIpe[ieJIeHHOM COLMaIbHONM IpyIie’ — MPaKTUUYeCKU MOJTHOCTBIO YTPaUueH,
OJTHAKO COXPAHMJICS OOV HETaTUBHBIN OTTEHOK B 0O0MX CTIOBAX.

Cp. cooTBeTcTBYIOIIME clIoBapHble ctaTby B [KpbicuH (pen.) 2014, 2017]
(cTaThy IPUBOASATCS B HECKOJIBKO COKPAIleHHOM BapMaHTe):

TOJIOJIPAHEII.
DEF: 6emHblIil, HEMMYIINIT YeJIOBEK; YeJIOBEK C MaJIbIM MaTepUabHbIM
IIOCTAaTKOM. A ¢ Hac/ npocmume 20100pauyes/ «00HEeMHUKO8» MHO20

1 TeopeTnyeckoe OCMbICJIEHME 3TUX CEMAHTMUYECKMX IPOLECCOB BGbIIO HaHO B KOJUIEKTMBHOI MOHO-
rpadun [3emckast (OTB. pen.) 1996].
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He 803bMellb/ 80M U NOOKANBIBAIOM CO CMOPOHBL NPasumesnscmaa nood 60za-
motx Jiiodeti// (Poup «O6IIecTBeHHOEe MHeHMe», Camapa, 2003); JaeHbim-
0asHo, 8 npoulnoli xu3Hu, 6o spemeHa Coedenuu, paboma 8 zazeme cuuma-
J1acb NPeCMuXcHoIl, Xopoulo onauusanace. Teneps penopmep — 20J100paHey
u myueruk (A. PybaHos. Caxkaiite, u Bbipacrert); S npocmoti Qpu3ux, kaHou-
dam Hayk. T'onodpaneu, MoxcHo ckazamo... (O. [JuBoB. Mosiofibie U CUIbHbIE
BBDKUBYT).

MORPH: m.; 0dyuu.

STYL: npene6p.

SYN: 60csiK, 060apaHelr, 060pBaHel, 060PBBIIIL.

PRAGM: nepBoHayajbHOE 3HAUEHME 3TOrO CI0Ba — UeIIOBEK, OJEeThIl
B PBaHYIO O, HUILMI 2,

OBOPBAHEII.

1. DEF: ueioBeK B IJIOXOJ, M3HOIIIEHHOI, M30PBaHHOI ofeskae. Mol 8pode
He 8blen0uUM 06opeaHuamul, Ho Kak-mo 6 Ilapke Ky1bmypbl 3a HAMU Wel MU-
JIUYUOHEp, 000w as no pauuu: «B makom-mo HanpasjaeHuu 08uUxcemcs zpynna
ystzan» (E. [IpsxuHa. Bocemb ngeteit oriia @emopa // UsBectus, 30.12.2010);
Tol/ cmapetii xpeH/ nod mpubyHan notidéws 3a opzanHuzayuro youticmea 60ti-
uoe Kpacnoti apmuu// — a kaxux 60liy08? Buxcy o6opeanues/ dasuiux 0épy
¢ naena/ a He 6otiyos// Tol ué Hecéuib-mo?! (K/d «CBom», 2004); A ezo scmpe-
uaw 6 KOXHAaHol kypmke. A OH — 8 pockowHom nanemo. OH 2o6opum: — Hem-
408, Mol UMo e maxoti o6opeaney? Tot 2ybepHamop ecé-maku (B. HeM1iioB.
[IpoBuHUMan B Mockse).

MORPH: m.; odyuu.

STYL: npenebp.

SYN: o6ompanert (B 1 3Hau.), 060pBaiiika, 06G0PBBIIII.

2. nepen. DEF: TOT, y KOro Majsio Wi HeT CPefCTB K CYLeCTBOBAaHUIO.
A npocun 06 UHQOPMAUUOHHOII «noddepxcKe» akyuu 8 uecms [IHa 3aujumel
demeli. «Poccutickyio zazemy» npocun, 2J1dgHy0 8 cmpate. 3Haeme, 4mo omee-
munu mHe mam? «Moume K uepmy co ceoumu o6opeaHyamul» (Ha cnekmakiv
8 Halw meamp ObLIU NPULIAWEHb! CUPOMBL U e, Ubl podumenu no2ubau npu
ucnosHeHuu cryxeOHbsIX 00s3anHocmeti) (XBaTuUT ryouTh meteii! // ®opym,
2011); Ou xopowas napmus, He Mo umo meoti o6opearer; (M. TYroIaIIBUIN.
dKkob6aba u nukaphb); Benuuka He no3eoJisiem cebe 8 nNPUCYMCMBUU NOCMOPOH-
HUX NJI0X0 2080pumo o I'ane, HO ce200Hs €20 8dpyz hpopsano: «OHA CMONbKO
pa3s mens yHuxcana! Tosopuna: “Tel npuiien Ko MHe oGopeaHuem. B moem
doMe MoJIbKO mesiesu3op, KynaeHHolli Ha meou deHveu”» (H. llImenbKkoBa.
IMocnenume nuu Benepyukra Epodeena).

2 ABTOp c1oBapHO¥i ctaThy — JI. 1. KpbicuH.
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MORPH: m.; 0dyuu.

STYL: nperebp.

SYN: 60csk, ronoapaselr, obompaHelr (Bo 2 3Hay.), FOJIOMITAHHUK, TOJIb,
HuIe6pons.

2. BOCSIK

3HaveHue cI0Ba OOCIK B COBPEMEHHbBIX KOHTEKCTax TAaKKe IpeTeprieBaeT
ornpejeseHHble M3MeHeHMs. Ero nepBoHauasbHOe 3HAUeHMe — ‘TIPUMHAIEXK-
HOCTb K J€KJaCCUPOBAHHBIM 3JIEMEHTaM 001IecTBa’ — MPEICTaBIEHO B Pse
cioBapeit coeTckoro nepuona. Cp.: BOCSIK, -4, m. IIpencraBuTens meKiac-
CHPOBaHHbIX CJIOEB roposia; oboppanel [Yiakos (pes.) 1935]; BOCSK, -a, m.
Zopeson. TIpemcTaBUTeNb NEKIACCUPOBAHHBIX CJIOEB rOpPofa U AepeBHM; 060-
pBaHel [YepHblies (I71. pen.) 1948].

B HEKOTOPBIX CI0BAPSIX B 30HY TOJIKOBAHMSI BKITIOUAIOTCS 3aMeYaHus UIe0-
noruyeckoro xapakrepa: BOCSK, -4, m. OmycTuBIImMiics, 0O6HUIABIINIL Yeo-
BEK U3 IeK/IaCCHPOBAHHbBIX CJIOEB HACEJIEHMS B KAIUTAIUCTYUECKOM OOIIECTBE;
obopsawner; [EBrennesa (pez.) 1981].

C10BO 60CsAKU BOIIJIO B peueBOit 06MXO[, ele [0 peBOJIoINM, 61arogapst
M. TopbKOMY, OMMCcaBIIeEMY 60CSYECTBO KaK COIlMaIbHOe ssBiaeHue. Cp. 3ame-
yanme C. Y. KapieBcKoro: «3aMeTuM, UTO 60CSIKU — TOKE CJIOBO, BBEIEHHOE
TopbkyM, — MHOTIA UMEHOBAM cebst 2opbvrosyamu» [Kapuesckuit 2000: 233].

Bocak Kak 0003HaUeHMe HEMMYIIETO UYeT0BeKa, OTHOCSIIIEr0CsI K COIMalTb-
HBIM HM3aM OOILeCTBa, YIIOTPEOISIeTCS U B COBPEMEHHO peun, OMHAaKO BCe
yale 3TO CJIOBO 3aMeHsIeTcs 60Jiee aKTyaJbHbBIM JJIs1 CETOIHSIITHETO BpeMeHM
CYIIECTBUTEIbHBIM GOMM¥C (CM. HIKe)%.

B mporiecce yrnorpebieHnst B MOBCEAHEBHON peun y ¢JIoBa 6OCSK elie B CO-
BETCKUIT TIepuof, pa3BUBAIOTCS TIePEHOCHbIe 3HaUeHMSsI, «CTUPAIOIIe» OCHOB-
HOJ cCeMaHTUUYeCKUit MpU3HaK — MPUHAJJIEXHOCTD K OTIpefie/IeHHOI COIMallb-
HoIt rpynme. Ha mepBblit T7IaH BBIXOAST XapaKTe€PUCTUKY, CBSI3aHHbIE C pac-
XOXKMMU TIPeJICTaBIEHUSIMIU 00bIBaTeNIeli 0 60CSIKAX: KpaiiHe HU3KUI YPOBEHb
MaTepuabHOTO IOCTaTKa (HeT AeHer, SKJTbs, eIbl U T. I1.), XapaKTepHble BHeIlI-
Hle MpU3HaKM (pBaHas M3HOLIEHHAs OfEXAa, HEYXOKEeHHbIN 60Ie3HeHHbIN
BU[I), IEBMAHTHOE TOBeieHe (MHOTO ITbeT, KyPUT, YIIOTPEOISIeT HAPKOTUKM,
pyraeTcst MaToOM, IpyOUT 1 T. I1.). BOCSIKOM MOXKHO Ha3BaTh JIFOGOTO UEIOBEKA,
YbM JIOXO/IbI, TIOBEJIeHVEe W1 BHEIIIHOCTDb BbI3bIBAIOT acCOIMAIMM C IIpeicTa-
BUTeJIeM 3TO¥ colMaabHOi rpytnbl. Cp. mpumepsl 13 HKPS: Monodexcs [B Ila-
puke] odema Gocsakamu, Kax u 8esode, U HACMOAW A NAPUNAHKA, MO eCMb cama

3 ABTOp C7i0oBapHO¥i cTaThy — P. W. PosuHa.

4 Cp.: 3ametnm, uto B [llIBegosa (pen.) 2007] aTo 3HaueHue maetcst ¢ momerout ycmap.: BOCSAK, -a, m.
(ycrap.). OnmycTUBIIMIACS YeI0BEK M3 HU3IINX HEMMYIIMX CJIOEB HaceleHNMsI.
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2J1e2AHMHOCMB U 2AJUILCKULE JIOCK — 3M0 00bIKHOBEHHO dama nod uiecmooecsim
(Tpyn-7, 28.04.2005); A mym Kakoii-mo 20pHblii UHMCEHED, 2071 KAK COKOJL. <...>
podumenu 6051uUCb, Um0 GOCAK-3ameKk Oydem npemeHd08ams Ha HACAEACNE0
(U3Bectust, 13.01.2013); @ypa [npo3Buille M3BeCTHON apTucTku DamHbI
PaHeBCKO¥] u 6a0yuwika nocmostHHO yUuiu MeHsl XOpOWUM MaHepam: «3a cmonom
Henb3s hemb — y meoeli xeHsl Oyoem myxc dypax», — 20eopuia 6adyuka. «Xneo
HeJ/b3s1 OMKYCbl8AMb, HYHHO omaameléams», — Hacmausana Pygpa. «OH y 8ac
0ocak!» — obpawanace oHa K ITasne JleonmoesHte (A. lllernos. ®anHa PaHeBcKas:
BCS KU3Hb); «3auemM HaM My3ell KUHO — 3mo npubexcuuie Mono0blXx 06KYPeHHbIX
60cakoe?» — npusen modepamop duckyccuu AHdpeti Ilnaxoe cnoea 00H020 U3
uuHoeHukos (V3eectus, 04.12.2013).

B HeKOTOPBIX KOHTEKCTaX JAHHOE CIIOBO BhIPasKaeT 001jee HeraTMBHOEe OT-
HOIIIEHVE TOBOPSIIIETO K UYEJIOBEKY, KaKMM-T1M60 CBOICTBAM €ro Xapakrepa
wnu gevictBusim. Harpumep: (MaTbh HeIOBOJIBHO O ChIHe-TIOAPOCTKe:) Hy Kyda
amom 60csaK onsame 3anponacmuics? Kak 3a cmon cadumscs/ max ezo Hem!
(3armch yeTHOI peun, 1999); OHa B rocemHee BpeMsI ITOJTI00WIIA CIIOBO «O0CAK»
U npu Kaxoom yoo6HoM cnyuae ynompebsnia ezo: «Tet edelus cedsl, KAk 6OCAK»,
«Tot cman mpaunstii u 3101, kak 60cak» (T. CopokuH. [TMCbMO HU OT KOTO).

VHTEpecHO, YTO B paboTax, MOCBSINIEHHBIX SI3bIKY OIeCCUMTOB, TAKXKE OT-
MeuaeTcsl, YTO JAHHOe CJIOBO MOXKET YIOTPeOISAThCS JJ1s1 BBIPAsKEeHUST KpajiHe
HeraTMBHOTO OTHOILIEHMSI TOBopsiero B yeii-n. aapec. Cp.: BOCSIK (kpome
OCHOBHOTO 3HaueHust) — ynorpebnsercs B Omecce B 3HaueHMUM MpeHebpe-
SKUTEJIbHOTO Ha3BaHUsI HefenoBoro venoseka [Koros-Ilomepanuenko 2005].
[Mo-BuaMMOMY, 60CSIK KaK BbIpaXKeHME OCYKIeHNs, YITpeKa UK J1axke rpe3pe-
HMS B Ueii-16Oo afipec SIBISIeTCS XapaKTePHO 0CO6EHHOCTHIO OJIECCKOTO KO-
He. HecryuaifHO TTIO3TOMY 3TO CJIOBO MCIIOTb3YeTCS Kak peueBasi OKpacka Jjist
HEKOTOPBIX KMHOTepoeB. Tak, omeccut [I3106MH 13 K/} «JIBa Goiima» (1943 r.),
HasbIBaeT (aliCcToB, pa30OMOMBIINX €T0 POIHOI rOpoH, 6ocsikamm: — Ati-ati-
ati/ umo Hameopunu 3mu 6ocaku// — Hy oHu He MobKo y 8ac HAMBOpPUL/ 8Clody
oHu Hameopunu//. Cp. Takke dparmeHT u3 K/d «JIuksuparus» (2007 r.), geii-
CTBME KOTOPOTO MPOUCXOAUT B TocaeBoeHHON Onecce: /[asa/ s u36UHs0Cy/
HO Mol maku 60csaK/ Hekomy [Tebe] 3adHuyy Hadpams// ITame nucmosiemos/ 3mo
He nauka nanupoc/ oHu maxku cmpessirom//.

3. BOCOTA (BOCOTA)

Focoma, B oTnume OT OIHOKOPEHHOTO 00CSK, B HEKOTOPBIX TOJIKOBBIX CJIO-
BapsIx uMeeT nomery ycmap. (CM. [BukuciaoBaps|), B Ipyrux JaHHOE CJI0BO
OTCYTCTBYeT KaK HeaKkTyasabHOe (cM. [YimakoB (pen.) 1935], [llBenosa (pen.)
2007)); B [EBrennesa (pen.) 1981] oHo mpescTaBaeHo JNIIb B cocTaBe dpaseo-
jorusMa Hazoma u 6ocoma.
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B coBpeMeHHOIi pa3roBOPHOIi peun TaHHOEe CIIOBO UCIIOIb3YeTCs it 060-
3HAYEHMS TIOZeft ¢ KpajfHe HM3KMM MaTepyaJbHbIM A0cTaTkKoM: BOCOTA, -bI, K.
2. cobup. Paze. Hevmyiiye wiu manoumyiye goan. Coopanace o0Ha 6ocoma.
Topodckas 6ocoma [KysHeros (pex.) 1998].

B HKPSI B ocCHOBHOM KOpITyce HaiifieHO 48 ciyyaeB yrmoTpebieHus 3TOTO
c0Ba. Bosblias yacTh U3 HUX MMeeT 3HaueHye ‘HeMMYILye VI MaJouMyIIye
mogn’. B Kopriyce ¢ TakMm 3Ha4eHMeM BCTPeTWIOCh 12 MpUMepOB, XPOHOIOTHU-
YeCKM OTHOCSILMXCST K IepUOAY, HAUMHAs CO 2-i1 MOMOBUHBI XX B. O HACTOSI-
miero Bpemenn. Cp.: A euje MHe nogesJio, u ds0s Kosis, cmopox npu meampe, 8btHeC
MHe Noumu yesyt, ¢ 00HUM pyKkasom, menozpetiky, ckazan: «Hocu, 6ocoma!l dmy
menoepetiky Muxoanc Hadesan!» ([I. PyouHa. Ha cOlHEUHOI CTOpOHE Y/IUIIbI).
B razeTHOM KOpITyce TaKKe MMEIOTCS MOf06HbIe TTPUMEpBI, CP. OOUH U3 HUX:
Hexomopuie niamensujuku Mozym okazamscs Ha epaiu 6aHkpomcmaa. Bnpouem,
Y ManoumMywux ecms UHot 861x00: c0ames Npusamu3upo8aHHyr Keapmupy Hasao,
8 MyHUYuUnansHelii poHd. M cHosa ocmamaocs 8 moii e Keapmupe npocmsIM Ha-
HumamesieM — Makoli ye «6oComoii», Kakumu Mol CO8CeM HEOABHO yxce ObLlL.
Tocydapcmao dano — 2ocydapcmeo xce u 3abpano (Tpyn-7,09.03.2002).

B coBpemeHHOM peueBOM 06MXOe CJIOBO Oocoma viMeeT GoJiee MUPOKYIO
CEMaHTUKY U YIOTPEeOIeTcs] He TONbKO (M He CTOJIbKO) /it 0603HAUeHMS
KpaiiHeit 6eJHOCTM, HO TaKKe [JIs1 BhIpaskeHMsl KpajiHe HeraTuMBHOTO, Ipe-
HeOGPEXUTENIbHOTO OTHOIIEHMS TOBOPSIIIETO K KOMY-JI.: (O KOMIThbIOTEPHO
urpe:) A 2 Had 1opdom AHOpe NPUKANBIBATICS U 8Celi €20 GBOCOMOIi (CMPaXcHUKU
mam ecsikue): 803vMy Cnepea OmKpow 08eps MIOPeMHOU Kamepsl, MpecHy Imo-
My AHOpe no 6Gauike, u 8 my xce ceKyHOy 3a MHOU yxe Gezaiom cmpaxcu u cam
snop0 (ITpukonsl B l'otuke-2 // ®opym, 2004); (M3BeCTHBIN MOMUTUK O TIpeL-
CTaBUTEJISIX OJHOM U3 MapJIaMeHTCKUX TapTuii:) Imo yooiuecmao u Huumoice-
cmeo, sma 6ocoma — npocmo no3op 01 hapaamenma a6oti cmparet (lenta.ru,
13.09.2016).

Bce TonKkOBbIE C/TOBAapM AAIOT CIOBO C yAapeHKueM Ha IocjiefHeM cjiore —
6ocomd. OmHAKO B peajbHOM pPEUYEBOM YIIOTPeOJeHUM BO3MOXKHO yaape-
HIMe U Ha BTOPOM cjore: 6ocoma. IlpuBeneM MHTEPEeCHbI pparMeHT 3aIucu
B XK, rme aBTOp CrienmasbHO CTaBUT MPOMUCHYIO 6YKBY O BO BTOPOM CJIOTe,
yTO6GBI OTMETUTDb MPABWIbHOE, 10 €r0 MHEHMIO, yIapeHue B cIoBe: Yenosek
8 peasie NOJIHbLI, KpYaJiblli HOMIUK, HO CKOIBKO e 8 HEM 20Hopd. TTouemy Ovi He
noxsacmamaucs cpedu ceoeti 60cOmul, 20e OH chum 0a NoXpanviéaem 8 CMopoxe?
(KK: XBacratbes moout 6ocOTa, 2019). Ha BO3MOKHOCTb MPOM3HOLIEHMS
CJIOBA C yoapeHueM Ha BTOPOM CJIOTe YKa3bIBAIOT M MaTepUasIbl TO3TUUECKOTO
koprryca HKPA:

A 8 BawuHzmoHcKoM cKkgepe — 8CIKUl J1100,
Ilenyromcs, uumarm KHu2U, nelom...
Ha ckampsx u 60zema, u 6ocomna.
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Tom xo00um no pOHMaHy Kouecom,

Tom dyem 6 0yoKy, mam 0e8uoHKA ¢ NCOM

Hoem cke03b mpuymanstsie 6opoma.

(M. Enarun. CerogHs1 HOBbIN 3aMbICel BO3HMUK...)

[Mo-BuaMMOMY, ITOOOGHOE yaapeHue MOSIBUIOCH MO/ BAUSHUEM KaproHa
YIOJIOBHMKOB, I7ie CJIOBO 60COMA YIOTPEOISIeTCs B 3HAUeHUM ‘TIPeZCTaBUTe b
KPMMMHA/ILHOIO co0b1ecTBa’>. B MOBCeIHEBHOM peun 3TOT CeMaHTUIeCKMit
BapMaHT MOYYM/T pacIpoCTpaHeHue IIpesk/ie Bcero 6iaromaps KuHematorpady
U OeTeKTUBHOI nuTepartype. Cp., HaIIpMUMep, CTaBIIKe KPbLIaTbiMU (Gpasbl
TIOMY/ISIPHBIX KMHOTEPOEB: — Bl yi# coscem MeHs/ 3a cCyueHHOz0 depycume//
Ymobsl 51 61amHo20 Kopeuia/ yzonoske coan? /la Hu 8 xcucs! — A mol €20 u max
cdan// Ox met/ 6ocoma! (I'ne6 XKeros, K/ «MecTo BCTpeun MU3MEHUTh HeTb3sT»,
1979); — Hem/ 5 mozy nomonuams// — He manu koma, 6ocoma! (Iasum l'olimaH,
K/¢ «JIukBumaimsi», 2007). Cp. Takke IpMMepbI U3 XyI0KEeCTBEHHOI JInTe-
patypsi: Xopowo 3Hanu TopodynuHa u yeonoeHuku. He menous, He cayuatiHas
6ocoma, a cmapbvle, Mamepsle 80pbl, UX CMAHOBUNOCL 8CE MeHbule (V. MeTTep.
Anexceii iBaHbIY).

OmpenenneHHbIN BKIA[, B paclipoCTpaHeHye CJI0Ba B 3TOM 3HaUeHUM BHECIN
¥ UCTIOJIHUTENY B YKaHpe PYCCKOro 1maHcoHa. KpuMuHanbHas TeMaTuKa B UX
TeCHSIX AOCTaTOYHO MOMy/isipHa. IHTepeCHO OTMEeTUTh, UYTO B MIPOMU3HOIIIEHUN
MeBIIOB JIOIMTYCKAIOTCsI 00a aKIeHTHbIX BapuaHTa: Moli Homep 245, Ha meJio-
2peeuxe neuams, / A paubuie xua 1 Ha Tazawke, yuun 6ocomy soposams (Tapuk
Kpuuepckuit. Moit Homep 245); He ¢ npocma, He ¢ do0pa xmesib 8 Kposu uzpaem. /
CmopoHucs, mycopa, 6ocomd zynsiem! (IBan KyunH. Bocsiikast).

WHTepecHble pe3yabTaThbl, BO MHOIOM IOATBEPXKAA0IIe BbICKA3aHHbIE
BBIIIIe HAOTIOMEeHMSI, ObIIM TIOTyU€eHbI TPV OITpoce, TTpoBeneHHOM A. P. ITecToBOi
(cMm. ee 6mor «ITomoruTe cnoBapio»: https://t.me/pomogite_slovarju/190).

Bruto 3amano gBa Bompoca: «1) 3Hakomo au Bam cioBo BOCOTA, uTo oHO
3sHaunT? 2) [me Bbl mocTaBuTe ygapeHue B 3ToM cioBe: 6ocOTa, 60CcOTA?»
YyacTHMKAM mpefJjaraaoch He 3ar/sIblBaTh B CJIOBAPU U «OMUPATHCST UCKITIO-
YUTEIIbHO Ha CBOJ SI3bIKOBOI OMBIT». [loceTuTeNn 6;10ra MPUHSIU TOCTATOUHO
aKTMBHOE yJacTue B orpoce: 3a repuop, ¢ 25.10.2023 o 17.11.2023 oHu ocra-
Buau 117 koMMeHTapueB.

5 Cp.: «BOCOTA — mpecTaBUTeIN IPECTYITHOIO MIPa, KOTOPbIEe He TOMbKO IPUIepPKIBAIOTCsI BOPOBCKMX
TPaAMLIMIA, HO U JKUBYT IO UX KaHOHaM. CI0BO ITOBCEMECTHO YIIOTPeOIISIeTCsI C OPEBOMIOIVIOHHBIX Bpe-
MeH. C Hauana 1930-x rofoB Tak Ha3bIBAIOT ¥ BOPOB B 3aKOHe» [3yrymoB, 2015: 63-64]. Bocoma (c ynape-
HMEM Ha 2-M CJIOT€) B 3TOM 3HAU€HUY ObIJIO M3BECTHO HOCUTEJISIM PYCCKOTO SI3bIKA y3ke B 20-€ IT. POIUIOro
Beka. Cp. pparmeHT u3 mosmbl Y. CebBMHCKOTO «VIIsUIaeBIIMHa»: Anoc/s mozo ckasain: «/Iyii, 6ocoma, Ha
6asap, / Cepabum nowads kapror, / Hakopmum nposemapuio».
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Ha niepBblit Bonpoc (IaTh TOJIKOBaHME 3HAUYEHUS CJIOBA) OBLIO MOTyUEHO
55 oTBeTOB. IX MOXKHO IIPEACTaBUTh B BULE TaOIMIIbI:

Yucio
Ne 3HayeHue OTBETOB
1. |OrcytcTBUE 06YBU, UYJIOK MM HOCKOB Ha Horax (cp. [Buku- 5
cioBapb, Edpemosa 2006, Kysuerios (pex.) 1998])
2. | Kpaiiusas 6egHOCTD, HULETA (Cp. [BuKMCIOBaApD)) 1
3. |Heumytye vy MaJIOMMYyIye JTIOAN, 6eqHOTa (CO6UD. ; Cp. [Buku- 44
cioBapb, Edppemosa 2006, Kysnerios (pex.) 1998])
4. |IpeacTaBUTeNb YTOJIOBHOTO cO06IIecTBa (cp. [3yrymos 2015]) 5

Kak BUIHO 13 Ta6GIUIIbI, JIS1 TOJAB/ISIONIETO YMCIA YIaCTHUKOB 6ocoma —
3TO HEMMYIIME W MaJouMyIye Joay. Cp. TUIIMYHbIE OTBETHI: MO e, Ymo
6ednoma, 6edHoie 100U, 6ocoma = Huuledpod, Kak 6ocsaku 1 T. 1. Hepemko K 60-
COTe OTHOCST JIIOA e, CTOSIIIMX Ha HU3IIEN CTyIIeHU COLMaabHON Mepapxum:
pawblie 2080punu «00CaKu», Mo ecms 6edHoma, n10du 6e3 cmabuibHo2o doxoda,
JIOMNeEHbL; HUuujue adu; 20noma U3 camslx Hebo2amslx HU308; cbopuule map-
2uHanos, 6ecnpu3opHuku... Heckoibko MHGOPMaHTOB OTMETUIIV ApyTUe 3Ha-
YeHUs CJI0BA:

— ‘mpencTaBUTeNN YIOJOBHOIO COOBILECTBA’: MAPZUHATBL C KPUMUHATBHBIM
6aKkzpayHoom; cpedHuli «ONAMHIUOK», KPUMUHAJ, He 0Ms20UeHHbIll youti-
cmeamu; 20nHUKU, whaa (5 OTBETOB);

— ‘orcyTcTBUE 06YBM, HOCKOB, UY/JIOK Ha HOTax’: 6oceie 10du; KAk HA2omad,
OJILKO OIS HOZ; COCMOSIHLE He08eKd, KOMOopblii xodum 6ocukom (5 OTBETOB).

HekoTopble KOMMEHTATOPBI B TONKOBAHUSAX CTPEMUIVICh COEAVHUTD He-
CKOJIbKO KOMITOHEHTOB 3HaueHus1 (0GBIYHO JBa), MPU STOM BTOpPOE 3HaUe-
HMe [aeTcsl KaK IOMOJIHUTENbHOE K OCHOBHOMY — ‘HU3KMII MaTepuasbHBblii
IOCTaTOK’: OedHbie 100U, Komopble X009m 60CUKOM, He umetom deHez HA 00Y8b;
HasepHoe, max npo 60CsIK08, HULUX, 6e300Y8HbIX; 207100PAHbL, BO3MOXCHO, CMOUM
gHUMAMeJibHee 0MHeCMuUcy K COOCMBeHHOMY KOWEbKY.

Kak mokasayi OTBeThl Ha BTOPO¥ BOIIPOC O MECTe yAapeHMsl, COBpeMeH-
HbIM HOCUTEJISIM PYCCKOTO SI3bIKa M3BECTHBI 00a BapuaHTa. Ha aTOT BOIpoc
6bUTO TTOTYUEHO 43 OTBETa, OHY PaCIpefeTINCh CIeIYIOMUM 06pa3oM:

Mecto ygapeHus B ciioBe: | Uncio oTBeTOB
Ha 2-Mm ctore: 6ocOma 25
Ha 3-m ctore: 60comA 15
Bo3MOsKHBI 06a BapuaHTa 3
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N. N. Rozanova. ‘Bosyaki’, ‘Bosota’ and ‘Nishchebrody’: the New Life of Old Word

I[Tpu BbIGOPE TOTO MM MHOTO aKIEHTHOTO BapMaHTa MH(POPMAHTbI OOBIYHO
ONMpPaICh Ha MHTYUIIMIO VIV CBOJi pe4eBO¥i OMBIT: C/1bluaid om 0abywKu;
cama 6vl 51 ckasana ¢ yoapeHuem Ha NocnedHeM Cj102e, HO NOHSULA, Yo MHe 3Ha-
KOM 8apuaHm ¢ yoapeHuem Ha 8MOpPOM C/102€; N0 MOeMY S13bIK0OBOMY ONblmy...;
uacmo castual 3mo cn06o 6 90-e / Hauase Hynesvix... MHOrMe CCbUIAIOTCSI Ha
necHu ¥ KUHODUIbMBI: 8 KAKOM-1M0 cmapom guisme civiuiana 6ocOma; s no-
3HAKOMUJIACL C IMUM CJ1080M Gazodaps neche Tumypa Illaosa®; B mecue «Moii
HOoMep 245» roetcs: «Yuun 6ocOmy 80posamao».

HexkoTopbie oTMeuasin, 4TO BLIOOP MecTa yaapeHus OINpeesisieTcss ceMaH-
TUKOI cnoBa. Cp.: bocOma — 3mo 2pynna moJsio0bix hapHeti, 20/Moe8slx peulams
803HUKawWue npobemMbl XyAUZAHCKUMU UIU daxce OaHOUmMcKumu memoodamu.
FBocomA — amo 6edHsKuU, 100U C 0ueHb HU3KuUm 3apabomxom. Oba sapuanma
8Ccmpeua U C0#UN0C, UMEHHO Makoe NOHUMAHUe UX pasiuyusl.

OTHOCUTEIPHO YIIOTPEOUTETHbHOCTHU CJIOBA B COBPEMEHHO peUr MHEHMS
pasmenuInch: 6abywKUHO C1080; ycmapesuiee, pazymeemcsi — 8 X00y U celiuac,
He MosbKo 8 nepeoti nososuHe npoutsozo éexd. CTOIb ke HEOTHOPOIHBI KOM-
MEeHTapPUU I10 ITOBOJY €T0 CTUIMCTUYECKON MPVHAIJIEXXHOCTH Y SKCITPECCUB-
HOJI OLIEHKM: 0e3 pe3K020 Hezamusa Wil capkasma, Kax 8 cnoge Huwebpod, Ha-
npumep; 6e3 cmunucmuueckux 0mmeHKo08; uauje ecezo ynompeonsemcs 8 apzo;
Mon00excHoe CieH2080€ C1080.

Takum 06pa3oM, Kak CBUJIETEIbCTBYIOT HAOTIONEHUS U Pe3y/IbTaThl OMIPOCa,
CJIOBO 60COMa HeJIb3sl OTHECTY K YCTapeBIIMM, BbIIIEIIIMM 13 PEUEBOTO YIT0-
Tpe6neHus. OHO HEeIUI0OX0 3HAKOMO COBPEMEHHBIM Hocutensim PP u BcTpe-
YaeTcsl B IBYX aKIEHTHBIX BAPMAHTaX — C yAapeHueM Ha BTOPOM U TPEThbeM
ctorax. [Ipy 9TOM MeCTO yaapeHust MOXKET yKa3blBaTh HA CEMaHTUYECKMe pa3-
auuus: 6ocomd — GefHble, MaJIOUMYIIVe JoAu; 60coma — TpencTaBUTeNN
KPUMMMHAJIBHOTO COO0IIeCTBa.

4. HUIIEBPO[,

Ilo HeJaBHEr0 BpeMEeHU 3TO CIOBO OBIIO MaJIOYIIOTPEOUTENBHBIM U yCTa-
peBIIMM. B TOJKOBBIX CJIOBapsX OHO Jin6o oTcyTcTBYeT (cp. [OkeroB 1988],
[lIBenoBa (pex.) 2007]), nub6o umeet omety ycmap. Cp. B [EBreHbeBa (pen.)
1982]: HHLHEBPd,Z[, -a, M. [Ipocm. ycmap. Huimii, monpoiaika. YueHuku 8bl-
cMeusanu MeHsl, Ha3oledsk 8emowHUKoM, Huuje6pooom (M. Topbkuii, [leTCTBO).
OpnHako B Moc/ieiHue rofbl OHO BHOBb CTAHOBUTCS aKTYyaabHBIM U JOCTATOY-
HO aKTMBHO YIIOTPeOJISIeTCsl B COBPEMEHHON peun, HECKOJIbKO M3MEHUB CBOE
3HaueHue. Terepb HuwWebpodoM HA3BIBAIOT HE TOTO, KTO COOMpaeT MoJasiHue,

6 Mot npopsémcs, da uezo mam! / Ymo xc, coscem dypHoie mol? / Hauunaii ¢ Hyns, 6océmal / Kmo mue dacm
namo wmyk e3atimst? (T. Ilaos. K Bompocy 06 ontumusme nocie 17 asrycra 1998 ropa).
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a MpoCTo MasoobecrieyeHHOTo yesioBeka. Takoe TONKOBaHMe JIJIsl COBPeMEHHOIA
MOBCEeIHEBHOI peun npeacrasieHo B [Kpbicud (pexn.) 2017]7:

HUILEBPO/I.

DEF: uenoBek, o6afaiomuii HU3KMM MaTepyaabHbIM T0CTaTKOM. I1a-
DPeHb 00JIMCeH yXaxcueams, 0apume yeemol, nodapku, 600Uumo 8 KUHoO, 8 Kage
u m. 0. Echu oH 2mozo He denaem — OH #AOHbLli, a ecu y Hezo Hem deHez Ha
2mo — oH Huuwe6pod! (binoru, 2013); Kozda mbl ¢ HUM [MyKeM-aKTepOM|
Oblnu «HUWeOpodamu», emecme no HOUAM pabomanu Ha 038yuKe Myabm-
punLM0o8, KOMNBIOMEPHBIX Uzp, A YMPOM wiiu Ha penemuyuio (VI3 MHTEPBbHIO
¢ akTpucoit Mapueit KynukoBoii // Komcomonbcekas mpasaa, 13.04.2006);
O63s8U1aCL HEHAD0JI20 CBEKPOBb-cIapyxa. «lopdumcs cotHamu... Cmenar,
Kyzema, Mukuma, Mukonaii, Tumodgeli... — nepedpasHusana ee memka dpocs
u om cebs dobasnsina: — Hapoxana Huuied6podos» (b. Exumos. XXureiickue
VICTOPUN).

MORPH: m.; odyuu.

STYL: npexebp. VIV yHUULN.

SYN: 6ocsik, rojogpaHetl, rojib, o6oapaHer; (Bo 2 3Hau.), 060pBaHel]
(BO 2 3Hau.), MOOUPYIIIKA, MOIpoIIaika...

06 akTyanusaluyy JAaHHOTO CJI0BAa CBUAETEIbCTBYIOT TaKykKe MHOTOUMCIIEH-
HbIe 06CY)KIEeHMS ero 3HaueHust Ha Pas3INYHbIX MHTepHeT-(popyMax.

Hwske nipuBoasiTcsi parMeHThbI Takoro oocykaeHusi. Ha omHoM M3 kKeH-
ckux dopymoB (Women.ru) obcykgancst Borpoc: «M BCE-Taku KTO TaKoO
“Hmumebpon”?»8. OpHa U3 yyacTHUI, 3amaBmiasg Temy GopyMa, 06bICHUIA
MIPUYMHY CBOEro MHTepeca K CJIOBY Huuje6pod ero pacipoCTPaHEHHOCTHIO
B MHTEePHET-KOMMYHMKALMN: «Ha 3TOM caiiTe 3TO CJIOBO 8HO HAXOOUMCS 8 He-
ouyuansiom “mone”; TIpoCTO CTAJI0 MHTEPECHO, TAK KAK 310 C/1080 yXe CMAio
HapuyamenbHuiM».

JlejicTBUTENBHO, 3aJaHHAS TeMa OKa3alach Ype3BbIYaliHO aKTya/IbHOM, B ee
00CYKIeHUY IIPYHSIUIN YUacTyie MHOTMe oceTuTenu Gpopyma. P oTBETOB He
OT/INYAeTCs OT TOJIKOBAaHMS CJI0Ba, IpecTaBieHHoro B [KpoicuH (pen.) 2017],
B KOTOPOM OCHOBHOJi KOMIIOHEHT 3Ha4eHMsl — ‘OTCYTCTBME MaTepUalbHOro
JocTaTka’: Omo HeGozamblii npedcmasumenb My#cKozo noad, Ha 6edHoli ma-
wiuHe; Boipaxasace npocmaiM s136IKOM, HUULLEGPOO — 31n0 GeOHSK.

BONbIIMHCTBO YYaCTHUKOB (OopyMa Jai0T Pe3KO OTPUIIATETbHYIO OI[€HKY
JIMYHOCTYU YeJIoBeKa, Ha3bIBAEMOI'0 HUIIEOPOOoM. VIHTepeCcHO, UTO HeraTuB-
HOe OTHOIIIeH)e YYaCTHMKOB OIIpoca OIpeiesisieTCsl He TOJIbKO (M He CTOJIbKO)

7 AsTop — H. H. Po3anoBa.

8 Cm.: U Bcé-Taku KTO Takoil «Humedpon»? // ®opym, 2014-2017; https://www.woman.ru/relations/
medley4/thread/4429091/?ysclid=InOnup3ztz42789441.
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6eIHOCTHIO HUIE6POIA, CKOJIBKO OTPULIATEILHBIMM YepTaMu XapaKkTepa, I1o-
BeIeHIs (JInLieMepue, IoKasyxa, HeskeJlaHme padoTaTh U p.), T. €. 00aBIIsIeTCs
HOBBIVI CeMaHTUYeCKMII KOMIIOHeHT. Kysismypwst — HoJab... He pa3susaemcsi.
Topoumcsa mem, umo umeein comoesslii, Ho deHez Ha npoe30 Hem. Jlenmsti/Ka;
Huwebpod xodum e dbipsAesix 60MMUHKAX, A HA CINeHe Y He20 UCUIN N1Ad3Md...
Huwyebpod cnocober mpamums CKOb-Aub0 CyujecmeeHHble CyMMbl U YCUMUS UC-
KJIIOUUMENbHO HA 8eljU, N0360/15110UjUe eMy NOHMAHYMbCS Neped Opy2umu.

TakuMm 06pa3oM, MIKPOKO PaCIPOCTPAHMBILMCH B COBPEMEHHOM PEYEBOM
00uxome, 0COOEHHO Cpeny MOJIOAEXM, CJIOBO HUleOpoo Bce Oojiee OTXOIUT OT
CBOEro OCHOBHOIO 3HaueHMsl, o6pactast HOBbIMM KOHHOTanysaMu. Kak MOKHO
CYINUTH I10 TIPECTaBIeHHBIM HIKE OINpeneeHNsIM, 3HaueHe ero B MOoJIo-
IEKHOM CjIeHTe MoCTaTouHo auddysHo. Cp. BhICKA3bIBAHMS yUACTHUKOB
pasHbIX hopymoB: OmauuumensHas uepma Huule6poda — eécezoa u 80 6cem Uc-
Kkamo npobnemst (u suHosamoix) (https://azbyka.ru/znakomstva/blogs); Huuye-
6p0o0 — 3mo uHOUBUAYyM, KOmopslii yoeuO0EH, umo emy NOCMOSHHO Hedocmaém
deHez (MomHble-c10Ba.pd); Huuie6podom mozym HaA3eams Oaxce ueaoseka 6o-
2amozo0, HO 'y KOMOPO20, K Npumepy njioxue MopanbHsie Kauecmea («<MopaibHblil
Huwebpod») (https://lurklurk.com).

JORFORION
EEE

SaBepmaﬂ THU H3.6.TI}O,ZLEHI/I$[, HeO6X0,Z[I/IMO OTMETUTb, UTO TeMaTu4decCKasd
rpyImIma HayMeHOBaHMI JINLI C HU3KUM YPOBHEM MaTe€pMaJIbHOTIO JOCTATKA da-
JIEKO He MCUYepPIIbIBAETCA IIepeumnCJI€HHbIMU CIOBAMUA. CioBa JaHHOTO KJjacca
06pa3y10T JOBOJIbHO IJIMHHbIE€ CMHOHMMMYECKNE PDAODI. 3Ha‘II/ITe.TIbHYI'O 4acCTb
VX HeJb351 OTHECTU K HOBBIM C/I0BaM. MHOTMe e 00 HeJaBHEero BpeMeHM OT-
HOCHMJIMCB K pa3psany yCTapeBlInX, OOHAKO B COBDEMEHHOVI JKM3HUA 1104, BJIMSI-
HMEM HOBBIX COLIMAIbHO-9KOHOMUYECKUX TeHIAEHLMI CTUIMCTUYECKUIA CTa-
TYC TaKMX CJIOB CYIIIECTBEHHO MEHAETCA: OHU an06peTa}0T HOBbI€ 3HAUE€HNSI,
IIPOUCXOAUT UX «IIOBTOPHAS aKTya/JIM3alUsI».
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AHHOTAUMS: B cTaThe Ha IpuMepe Tak Ha3bIBaeMbIX MOAHBIX CJIOB COBpeMeH-
HOT'O PYCCKOTO $I3bIKa PacCMaTpUBaeTCs M3MeHeH)e 3HaueHMs CJI0BapHbIX
eIVHUL, TIOHSATUIHOV KapTUHBI MUpa. B CBA3M C MpOUCXOOSAIIMM MIPO-
1[eCCOM I7106ann3anyy B CO3HAHUM POCCUIICKOTO 06IIecTBa Bce yalie 3a-
KDPEeIISIOTCS LIeHHOCTM 3allaJHOTO MMpa, HepeAaKOo IMPOTUBOIONIOKHbIE
HalMOHAJAbHBIM Tpaauuusam Poccumn. Llenb cTaTby — pacCMOTPETH Iepe-
OCMBIC/IeHVe 3HaUeHMs (JIOB B CBETe M3MeHEeHMS] POCCUICKUX KYIbTYPHO-
HPaBCTBEHHBIX MPUHILUIIOB. YCTAHOBJIEHO, YTO BOCIIPMHMMAEMBIN UY>KO
KOHIIEMNT He BCerja MOMHOCTbI0 aCCUMUIMPYETCS B MOHSITUITHON KapTuHe
MMpa NMPUHMMAIOLEro Hapoja, OCTaBasiCh YyXKAbIM 10 OTHOLIEHUIO K ee
cnerubuke. B ¢BA3M ¢ 9TMM MOXHO HaOIIOJATh CBOETO POJA pacIleryie-
HJe CMBICJIa OAVHAKOBBIX CJIOB Y Pa3HbIX IPYIIIT HACeJIeHMsI OGHOIO U TOrO
ke coumuyMa. OTAenbHbIE IPYIIIBI TOBOPSIIMX MOLYT, HallpUMep, BKIaAbl-
BaTh B 3TU CJIOBA IPYTOe OlleHOYHOe 3HaueHne. Takum 06pa3om, BOSHMKAEeT
KOHQIIMKT MeXIy yIIoTpe6IeHeM ¢JI0Ba B HOBOM 3HAYEHUY U TPAOUIMOH-
HBIMM HaI[MOHAJbHBIMM 00pa3amu, MPUCYIIUMU PYCCKOMY MEHTAIUTETY.
B cBO10 0uepenb B SI3bIKOBOI IMYHOCTY COBPEMEHHOTO PYyCCKOT0O YeoBeKa,
KOTOPBII OCO3HAET TPAOMUIIMOHHBIN COLMAIbHBINA MIaeasl, HO 0O0BEKTUBHO
BIMCBIBAETCS IPU 5TOM B HOBYIO LMBMIM3ALMIO, BO3HMKAET CMeIleHye
IIPOTUBOPEUMBBIX UEIA.

K/IOYEBBIE CIOBA: SI3BIKOBAsl KapTMHA MMPA, SI3bIKOBas IMYHOCTb, KOHLIEIIT, pac-
nieryieHye sHa4eHus, KOHHOTals, ceMa, MeHTalINTeT, IKJIeKTHKa
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Ambitious and Self-Sufficient,
or the Change of Spiritual
and Moral Paradigms

Elena V. Sen’ko, North Ossetian State University (Russia, Vladikavkaz), senkoelena@yandex.ru

ABsTRACT: Using the example of so-called fashionable words of the modern Rus-
sian language, the article examines the change in the meaning of vocabu-
lary units that represent current fragments of the conceptual and pragmatic
picture of the world. In connection with the ongoing process of globaliza-
tion, the values of the Western world, often contrary to the national tradi-
tions of Russia, more and more often become fixed in Russian cultural and
moral principles. The purpose of the article is to rethink the meaning of the
words in the light of changes in Russian cultural and moral principles. It has
been established that a perceived foreign concept is not always completely
assimilated into the conceptual picture of the world of the recipient nation,
remaining alien in relation to its specifics. In this regard, one can observe a
kind of splitting of the meaning of the same words among different popula-
tion groups of the same society. For example, different groups of speakers
may attribute different evaluative meaning to these words. Thus, there is a
conflict between the use of the word in a new meaning and traditional na-
tional images inherent in the Russian mentality. In turn, in a linguistic per-
sonality of a modern Russian person, who is aware of the traditional social
ideal, but at the same time objectively fits into a new civilization, various
contradictory ideas might clash together.

KEYWORDS: linguistic picture of the world, linguistic personality, concept, split-
ting of meaning, connotation, seme, mentality, eclecticism
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XXI BeK — BpeMsI MHTEHCUBHBIX IIepeMeH B PYCCKOM si3bike. CBUIeTeNb-
CTBO 3TOMYy — MHOTMe (DaKThl, B UaCTHOCTU aKTUBHOE TIOTIOJIHEHME JIEKCUKH,
00YC/I0BJIEHHOE HECKOJMIbKVMM MTPUYMHAMMY, B UMCIIe KOTOPBIX OOJIBIIIOE YUCIIO
MHOSI3bIUHBIX 3aMMCTBOBAHMIA, Pa3MbITOCTh (DYHKI[MOHATbHO-CTUJIEBBIX I'Pa-
HIII, TaK Ha3bIBaeMasi Tmbepaam3anis s3bIKa, CIOCOOCTBYIONIAS TTOBBIIIEHUIO
JIEKCMYECKOI0 CTaTyca YKaproHHO-aproTM4eCcKoro IiacTa PycCKOro cjioBapsi,
BO3HMKHOBEHME MMCbMEHHOI HePUHYKAEHHO peun U T. . B ¢BSI3U ¢ 3TUM
HaOJTI0IaeTCsl M3MeHeHMe SI3IKOBOTO BKYCa HOCUTEJIEH PyCCKOTO SI3bIKa U, CO-
OTBETCTBEHHO, X PEUEBOT'0 MMOBeeHMSI. PS/T TMHTBUCTOB OOBSICHSIIOT CJIOKMB-
HIYIOCSI CUTYaLUIO «TI0pYeii» TPaAULIMOHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, IIpeipeKast ero
rpsAyILyto rubenb (cM. 06 atom [Kpourays 2006: 5]). OqHaKo «/Ieio He B opue
SI3bIKa, @ B TOM, YTO HEMPUMETHBIM 0OPA30M I[MHUYECKOE TPEeCTaBIeHNE
0 MMpe TOAAeTCsS KaK HEYTO caMo co6010 pasyMelolleecs, He UMEIOIIee ajlb-
tepHaTuB» [[[ImeneB 2007: 9]. Takum 06pa3om, ocobbie 6e/Ibl PYCCKOMY SI3bIKY
He TPO3SIT, HO MO0OHbIE YTBEPKIEHNS He 6eCITOUBEHHbBI U [TO3TOMY TPEOYIOT
HEKOTOPOTO BHUMAaHMUSI.

V3BECTHO, YTO B SI3bIKE OTPAXAETCSI OObEKTUBHASI HEIiCTBUTETbHOCTD.
[IpencraBiieHus 0 MUpe, BXOSIIVE B CEMaHTUKY JIeKCUMUeCKUX eqUHUII, CKJIa-
IBIBAIOTCS B CIelM(PUUECKYIO 00IeHAPOJHYIO CUCTEMY B3IJIsI0B. YenmoBek
MPUHUMAET 3T TPEACTABIEHMS] HEITPOU3BOIbHO, MO0 OHM CKPBITO BXOAST
B CEMAaHTMYECKYIO CTPYKTYpy CJIOBa. YIIOTPEO/sisl B Mpollecce KOMMYHMKA-
LMY pa3auMyHble SI3bIKOBbIE eqMHUIIbI, COAepsKalliie Opee/ieHHbIe CMbICIbI,
HOCUTEJTb SI3bIKa aBTOMAaTHUYeCKM BOCIPUMHMMAET U 3aKI0UeHHOe B CJIOBaxX
OCMBIC/IEHVE OKPY>KAIOILero Mmupa, TO eCTh ero KOHLeNTyaan3alnio.

B cTpyKkType KOHIlenTa — KOMIUIEKCHOTO MbICJIUTETbHOTO 0OPa30BaHUST —
0OBIUHO BBIZIEJISIIOT «00PAa3HO-TIePELeNITUBHbIN U MOHSITUHbI KOMITOHEHTbI
M LLeHHOCTHYIO cocTabisiionyo» [Kapacuk 2004: 118]. Hanuune ykazaHHBIX
KOMIIOHEHTOB YKa3bIBaeT Ha CBSI3b KOHIIENTA, BO-TIePBbIX, C I3bIKOM — OITpe-
JIeJIEHHOM CTPYKTYPOi M CUCTEMOI 3HAKOB, BO-BTOPBIX, C YEJIOBEKOM U €ro
JIesITeTbHOCTBIO (MBICIUTEIbHOI, peueBoit), B-TPeTbUX, C KyJAbTYPOit, /i UC-
XOIWUTb U3 pacCMOTPEHMSI IOC/IeIHEN KaK OIpeAeleHHOM CUCTEMbI LIeHHOCTe
u umeii. Takum 06pa3oM, OCHOBY KOHIIENTa COCTABJISIET YyBCTBEHHBIN 06pas,
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K KOTOPOMY INPUBSI3aHbI 3HAHUSI O MUpe. B s13bIKe MPOUCXOIUT 0ObEKTUBAIIVSI
(orpegMeunBaHMe) KOHIIENTA C TOMOIIbI0 Pa3IMYHBIX CIIOCOOOB, MPEKAe
BCEro CJIOBaMu.

CylecTBYIOT KOHIIEIIThI, CTAaOWIbHbBIE B IJIAHE CBOETO COMEePYKaHMS, U KOH-
LIeTThI, COCTABJISIIONINE KOTOPhIX HEOJHOPOLHBI B SI3bIKOBOM CO3HAHUM OT-
JlebHBIX UL, COLMATbHBIX TPYII U HAPOJ0B. HeomHO3HAUHO BOCTIpMHMMAae-
MbI€ KOHIIENThI MOTYT BCTYIATh B KOH(IVKTBI C UysKABIMU KOHIIENTOChEpamu,
YTO MIPOSIBJISIETCS IIPEXK/Ie BCEr0 B HECOBIAIeHU M LIeHHOCTHBIX KOMIIOHEHTOB
MOHSTHS. VIMEHHO B TAKOM KJII0Ue MOKHO ITOCMOTPeTh Ha MHOTMe CJIOBa CO-
BPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPbIE aKTMBHO YHOTPEOJISIIOTCSI B TIOBCE-
ITHEBHOJ peuyt MHOTUX JIFOZEiA.

Llenblit psim, TaKUX CIOB CBSI3aH, Kak YTBEPXKIAeTCsl, C TTOyUMBIIIei MnUpo-
KOe MpU3HaHue B COBPEMEHHOM POCCUIICKOM OBIIECTBE UIEO0IOTUEN KAPhePhI
U HaUIQKIEHMSI, UTO B PYCCKOV KyJIbType HUKOTAA He pacCMaTPpUBAJIOCh KaK
HeobOxomMast XXKM3HeHHasl LIeHHOCThb. Ceifuac ke TOCTVKeHMe TTOMY/ISIPHOCTH,
CJ1aBbl, BBITOAbI, TO €CTh COLMAIbHBIA POCT — OCHOBOIOJIATaollee ycjioBue
MIPU3HAHMS MIPECTUKA TOV WM MHOM JIMYHOCTY B OMPENeIeHHOM O0IecTBe.
B cBSI3M ¢ 3TUM MpuIaraTeabHOE aAMOUYUO3HbIL TIPEACTABIISIETCS HAM OIHUM
13 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

CnoBo ambitio «TinecaaBue, 4eCcToN0OMe, PBEHNME» JTATUHCKOTO TPOUC-
XOKIEHMs; COXpaHsisl HETaTUBHYIO OLIEHKY, OHO MPUIIO K HAM He MPSIMO,
a uepes SI3bIK-ITOCPEIHUK, B POJIM KOTOPOTO BBICTYIVII (DPAHITY3CKUIA SI3bIK.
B «TonkoBoOM cioBape >XMBOTO BeIMKOPYCCKOTO si3bIKka» B. U. laist npuBOAUTCS
aHAJIOTMYHOE HeraTMBHOe OIpeJeeHye JAaHHOTO MMeHU IIPUIaraTeJbHOro —
«CebsLTIOOMBBIIA, TIECIABHbIN, JKaIHbII A0 modecTteii» [daab 2006: 69]. Takoe
ompejiesieHMe TIPUCYTCTBYET U B MO3OHUX pemakiusx «CioBaps pycCKOTO
s3bika» C. M. OxxeroBa, rjae npuBeleHbl 1Ba 3HaUeHMS TPOM3BOASILETO CJIOBa
ambuyus: «1) obocTpeHHOe caMoobue, a TAaKKe CIIeCUBOCTb, YBAHCTBO,
2) 06BIUHO MH. NMPETEH3UM, TPUTSA3AHUST HA UTO-TMO0 (Heomobp.)» [Oxkeros
2019]. lnTepecHO 3aMeTUTb, YTO B 6osiee paHHeM u3aaHuy «CIoBapsi pycckoro
a3bpika» C. . OkeroBa mop pepmakijueit C. 1. OGHOPCKOIO B OIpemeeHUn
paccMaTpuBaemMoro Cja0Ba IMPUCYTCTBYET U TOJOXUTENbHbII KOMIIOHEHT:
«camoobue, uyscmao uecmu (BoigeneHo MHow — E. C.), a TaKke CIIeCUBOCTb,
yBaHCTBO» [OxkeroB 1949: 10]. OgHako B Mo3gHelieii sekcukorpaduyeckon
MPaKTHKE TIOJIOKUTEIbHbIE XapaKTePUCTUKYM aMOUIIMO3HOTO UeioBeKka He OT-
MeuatoTcs. Cp.: «060CcTpeHHOe camoobue, Upe3MepHOe CAMOMHEHME; UBAH-
CTBO, criech» [EdbpemoBa 2006: 46]; «ripeyBemueHHOE CaMOJTI00Ve, COeTMHEeH-
HOe C TiieciaByemM» [AnabyruHa 2016: 16].

[To MHeHMIO psiia MCCIeoBaTeNeil, B COBpeMEHHOM YIOTPEOIeHNM CTIOBO
ambuyuo3Hoili PyHKIIMOHUPYET B HOBOM JIEKCMYECKOM 3HAUEHUN: OHO 0003Ha-
YaeT HeYTO «3HAUMTEeIbHOEe, OPUMEHTUPOBAHHOE Ha pelleHMe aKTyalbHbIX 3a-
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nau» [AnpecsiH (pen.) 2014: 77]. Takum 06pa3om, B CEMaHTUUYECKOI CTPYKTYype
JAHHOIO MMEHM IPUIAraTelbHOro IparMaTndeckuii’ KOMIIOHEHT Pe3KO U3-
MEHMJICSI, CMEHVB MUHYC Ha IUTIOC, TO €CTh TPUOOPET MOIOKUTETbHYI0 KOHHO-
TaTUBHYIO? OKpacky. CeMaHTHuecKas TpaHchopMalysa 06yCcI0BMUIa HOBYIO CO-
YeTaeMoCTh cI0Ba. Eciiv paHblie mpuiarateabHOe amMOUyU03HbIT COeTUHSIIOCH
C Ha3BaHUSMMU JIMII, TO B HACTOSIIIIEE BPEMSI OTIpe/ieisieMoe CJIOBO 0603HaUaeT
U 0OBEKT JIeSITEIbHOCTY TOTO WJIM WHOTO JINIIA, M Pe3Y/IbTAT 3TOi NesTeTbHO-
CTU: TIPOTPAMMY, IPOEKT, TIaH: C NOMOWbI0 UACMHbIX UHBECMUYULL npednpus-
mue 6onJaomum 6 peanbHOCMe amMOUYUO3HBLIL NIIAH, KOMOPbLLl NOMOMem emy 3a-
Hame audupyouyro nosuyuio 8 ompacau (MUssectus, 2020.12)3.

COMHUTeNBHO, UTO pacCMaTpyBaeMoOe HOBLIECTBO BO3HUKIIO B CaMOJi pycC-
CKOIJ1 SI3BIKOBOJ CUCTEME B pe3y/bTaTe CeMaHTUYEeCKOro IpoLecca Hempsimon
HOMMHALVMU: B HALMOHAJIBbHOM PYCCKOM MWPOBOCIPUSITUY aMOUIMO3HBIN
YeJIOBEK BCET/IA XapaKTePU30BaJICS TOJIBKO C OTPUIIATETbHOI CTOPOHBI, MO0
ObLT MpeCcTaB/ieH Kak 061afaTeb TOJbKO HEraTUBHBIX MOPAJIbHBIX UEpT,
B YAaCTHOCTU KOPBICTOJTIOOMSI, BBICOKOMEPUS U TIOAJIOCTH. Vi3MeHeHNe 3Have-
HMSI pacCMaTpMBAEMOro MPUJIAraTeJbHOTO €CTb Pe3y/lbTaT CeMaHTUYECKOIro
KaJbKMPOBAHMSI COOTBETCTBYIOILErO aHIVIMIACKOTO C10Ba, KOTOPOE B OTVIMYME
OT PYCCKOTO COOTBETCTBMSI 0603HAUAET NMPU3HAK LIeJIEYCTPEMIIEHHOTO Ueso-
BeKa, KOTOPbI, CTaBs cebe CJIOXKHbIE 33[1aUM, TTPETEH/IyeT Ha BHICOKYIO OLIEHKY
pe3y/IbTaTOB CBOelt fesiTenbHOCTM [MapuHoBa 2012: 62]. OgHaKoO BOCIIPUHU-
MaeMblil 4y>KOii KOHLIEINT, KaK y)kKe OTMeuasoCh, He BCerga acCUuMUINPYETCS
B IOHSITUIHONM KapTUMHe MMpa MNPUMHUMAIOLIEro Hapola — OH MOXET CO-
XPaHSIThb CTATyC YY)XEPOAHOTrO 3jieMeHTa. «/HOrga KOHLEeNT 3aMMCTBYETCS
B “MCXOIHOM” BUIE, ¥ 3TO BJIeYeT 3a COB0I0 MEePeCTPOIiKy COOTBETCTBYIOIIETO
(dbparmeHTa 13bIKOBOI KapTUHbI Mupa» [[Imenes 2009: 21].

AHanorn4Has CUTyanys CJI0KMUIacCh ¥ IMPY BTOPMUYHOM 3aIMCTBOBaHUY MMe-
HU CYILIECTBUTEIBHOTO AMOULUU: BMECTE CO CJIOBOM ObUT MMIIOPTUPOBAH U UY3K-
IIBII PYCCKOMY YeJI0BEeKY, er0 HallMOHaJbHOMY CO3HAHMIO KOHILENT, KOTOPBII,
O[IHAKO, JIETKO OKa3ajCsl B NIPUOPUTETE B COBPEMEHHON CUCTeMe MOPaIbHO-
HPaBCTBEHHBIX [[EHHOCTEI 3HAUMUTEIBHON YaCTU PyCcCKuX Jroeii. Takum ob6pa-
30M, CEMaHTMYECKMI1 HEOTIOTM3M, [IOSIBUBLLIEICSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bI-
Ke, ObIT 00YC/IOBJIEH TIEPECMOTPOM IIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB B POCCUIICKOM
o6iiecTBe. AMOUIIMO3HBIN YeIOBEK CTAHOBUTCS CBOETO POJa MPUOPUTETOM
B COLMAJIbHOI Ipajauuy, B uepapxum OT HU3IIEeTo K BbICUIEMY, & IIOCTOSIHHOE
CTpeMJIeHMe TOCTUYD JKeJIaeMOoro JII000i 1[eHO, He OTPaHNYMBATHCS TEM, UTO

1 To ecThb Bpra)Ka]()IIU/lﬁ B IIponecce KOMMYHMKALMM OTHOIIIEHVE YeJIOBEKa K KOMIIOHEeHTaM s3bIKa, Ha-
npuMep, K ¢JioBaM, a uepes3 HuxX — K CaMMM 0603HaYaeMbIM npegMeTaM, SIBJIeHMSIM.

2 KOHHOTaTMBHBIN — BBIPAKAIOUIMIT SMOLMOHANBHYIO, CTUIMCTUYECKYIO WM OLIEHOYHYI0 OKPACKy S3bI-
KOBOJ1 eIVHUIIbI.

3 TIpumeps 37eCh 1 Jajee B3aThl U3 HalMoHanbHOro KopIyca pycckoro ssbika (HKPS).
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y TeOsI eCTh, MPeBpallaeT TAKOTO YeJI0BeKa B HEKOETO «IOCTUTATOpa». «locTu-
raTOPCTBO» U €CTh JIEMTMOTUB B 3KM3HM aMOUIIMO3HOTO YeI0BeKa.

OnHaxko, XOTs ceituac BbICOKME UAeabl U yCTpeMJIeHUS He IPUBETCTBYIOTCS
peueBoii MO0 (Ha ITepBOM IIaHe Telepb TOTbKO aMOMIIUN) ¥ MHOTOUMC/IEH-
Hble KOHTEKCTbI, B KOTOPBIX GUTYPUPYET CJIOBO AMOULUO3HbILI, OLIEHUBAIOTCS
SIBHO TIOJIOKUTEIbHO, HEeJIb3S CKa3aTh, UTO CJIOBO MOJHOCTBIO YTPATUIO Hera-
TUBHBII OLI€HOYHbBI/I KOMITOHEHT.

BosHMKaeT BOIpoC IovyeMmy.

Bo-1epBbIX, TOCTAaTOUYHO 3HAUUTEIbHOE KOJIMYECTBO COBPEMEHHBIX KOH-
TEKCTOB YIIOTPeOIeHNS CJIOBA aMOUYUO3HbIL CBUIETEILCTBYET 00 aKTyaJbHO-
CTU €ro TPAAUIMOHHOM CeMaHTUKM U HETaTUBHOM ITparMaTUUecKoii oKpacke.
CM., HarpuMmep: Moxcem Jiu CAyuumscss mak, Umo 2paHm Noayuum He 2eHudib-
Hblll yueHslil, a nocpedcmeeHHblll, HO amOuyuo3Holli? («PyccKuii peroprep»,
N2 28 (156), 2010); Bmecmo 06pa3o8aHH020, 2yMaHHO20 Ues08eka — 6 pe3yJib-
mame 0NnblMO8 NONYUUICS 8NACMHDIL Hesexdd, KPUKIUBslli U ambuyuo3HoLi
(M. K. KanTtop. MenjienHblie yentoctu femokpatun. 2008).

Bo-BTOpBIX, OUEBUIHO, CJIeyeT TOBOPUTH O TOM, UTO MMEHHO MJleonoruye-
ckast nubdepeHnanus COBPEMEHHOTO COI[MyMa, TO €CTh BHENTHMUIA (3KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUIT) MEXaHU3M O0YCIOBUII «IBYJIMKOCTb» PacCMaTPUBAEMOTO
peueBoro peHomeHa. CJIOBO am6Uyu03HbLil yTIOTPEOISIETCS C TIOOKUTENIbHO
OKPAaCKOi TOJi YaCThl0 COBPEMEHHOI'O POCCUIICKOrO 00IecTBa, KOTOPOil M-
TIOHUPYIOT 3amajHble MOpa/ibHble IeHHOCTU. [I0 MHEeHUIO e PyruX COIU-
aJIbHBIX CJI0EB, HOBAsI CUCTEMA HE MOXET CIIOCOOCTBOBATH NYXOBHO-HPABCT-
BEHHOJI ONITUMMM3alM} COBPEMEHHOTO COCTOSIHMS OOIIeCTBa, IIPMUBECTY K TEM
VJTV IHBIM TTOJIOKUTETbHBIM Pe3y/IbTaTaM: aMOUIIIO3HbIE B HOBOM ITOHMMAaHUU
Jony GakTUUeCKM OUeHb YaCTO MMEIOT CTaTyC BeCbMa YIOBIETBOPUTEIbHbBIX
COTPYIOHUKOB.

TakuM 06pasoM, MOXKHO KOHCTaTMPOBATh pacllellyieHue IOHSITUITHOI
CTPYKTYPbI JIEKCUYECKOV eqMHUIIbI, 0OYCIIOBIMBAIOI€e BOSHUKHOBEHME He-
TOXXIECTBEHHOM CeMaHTMKY CJIOBa Y pa3HbIX TPYIII HaceIeHUs Opele/IeHHOTO
conyyma. [TpoucxoauT KOHQUIMKT yIIOTpe6IeHns ¢JIoBa B HOBOM 3HAue€HUU
C TPaaMUIIMOHHBIMM HAUMOHAIbHBIMU 00pasamMu, MPUCYIIUMU PYCCKOMY
MeHTaauUTeTy. I100OHbIe SIBJIEHUS B SI3bIKE HE €CTbh HEUTO HEOpAMHAPHOEe:
6ecCIIOpHO, YTO OTHOIIEHUS MEXAY CPeICTBAMU SI3bIKA U TEMMU, KTO UMU
TO/Ib3YeTCsI, YaCTO 3aBUCST OT UAE0IOTO-TIOTUTUUECKON TTO3UIMN HOCUTeTel
s3bika. B cBoe Bpems A. . ComkeHUIIbIH TOHKO TOJUYepKMBal Pa3HOe «ITOHU-
MaHMe» OTHMX U TeX 3Ke CJIOB IPeACTaBUTEISIMM OTHOM STHUUECKOM OOLTHOCTM!:
«HecuacTHas cTpaHa, B KOTOPOJ AeMOKpAT U IaTPUOT — CJI0BA pyraTebHbIex»
(Komcomonbckas npasaa, 19.09.9).

Kak 13BeCTHO, Kajkaoe OOIEeCTBO B JIMIIE CBOMX WIEHOB HEM36eKHO JaeT
OLIEHKY BCeMYy OKpYsKawllleMy: Ha OCHOBE 3TOii OI[eHKM OCYIIeCTBJISIeTCS
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MOBeZIeHNE JIIO/Iei, GOPMUPYIOTCS X B3IVISIbI, MEKTMYHOCTHbIE OTHOLIEHNS,
OLIEHMBAIOTCSI SKM3HEHHbIE 0OCTOSITENbCTBA. [I[pMMepOM CKa3aHHOTO MOXKET
CITYKUTD MMSI TIpWJIaraTenbHOe camModocmamoyHuslii, KOTOpPOe acCOLMMPYeTCst
CO CTpeMJIEHMEM K JIMYHOI He3aBUCUMOCTU. VIMEeHHO TaHHas TPUYMHA CII0-
co6CTBOBAIA TOMY, UTO B COBPEMEHHOJ peueBoii MPaKTHKe 3TO CJIOBO BeCcbMa
YaCTOTHO, KaK OTBeyalolee s3bIKOBOMY BKYCY LIeJIOr0 psiia HOCUTeNeil pyc-
CKOTO s13bIKa. CTay MPUBBIYHBI CAMOO0CMamouHsle 100U, CAMod0CmMamouHslii
uHoueud, camodocmamoursiii 06pas u T. 1. Haubosiee 4aCTOTHO CJIOBOCOYE-
TaHMe CamoodoCmamouHbslli 4enoeex (MyHUUHA, HEHWUHA, NOOPOCMOK, cneyua-
aucm, cy6sekm u T. 1.). CaMOIOCTaTOYHOCTh CTala OCHOBOI 06pa3a XU3HU
MHOT'UX JIIOe.

Kaxkne ke 6a30Bble XapaKTepUCTUKHU CO3/IAI0T CTEPEOTUITHOE TTPeICTaB/IeH e
0 CaMOZIOCTaTOYHOM YeJIoBeKe?

B «TosnKOBOM CjI0Bape PycCKOro si3bIKa» IpuaraTelbHOe camoiocmamou-
Hblli 3aMKCYPOBAHO B 3HAUEHUN «OCTATOUHO 3HAYMTENbHBIN cam 10 cebe»
C IIOMeTOl «KHMXKH.» [OxxeroB 2019]. B «DHUuKiIOnennyeckoM ciaoBape»
C TOV ke caMO¥t PYHKIIMOHAIbHO-CTUIEBOI TTOMETO TOJIKYIOTCS [1BA JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCKMX BapMaHTa PACCMaTPUBAEMOTO ITPMIaraTeIbHOro: «obecrneyn-
BaIOLIMIi BIIOJIHE JOCTATOYHbIE YCIOBMSI JJIs1 KOTO-Uero-j. 6e3 ImpuBIedeHnst
Yero-Ji. JPyroro, JOTIOTHUTEIHHOTO» U «O UeloBeke, 006afaoiemM OoJbIIoi
CTelleHbI0 BHYTPeHHel He3aBUCUMOCTY» [DHIMKIoONeandeckuii cnosaps 2009].
«Bbosnb110ii akazeMmuuecKuii c1oBapb PyccKOTO SI3bIKa» XapaKTepusyeT camo-
JdocmamouH020 ueno8ekd Kak «001amaolero OobIIoi CTereHbI0 COOCTBEHHOM
HEe3aBMCUMOCTH, He HYXJAIIIErocsl B Ubeii-J1. TOMOIIMU, TIOAAePXKKe U T. IL.»
[Tepm (pen.) 2017: 295].

HWTak, caMOgOCTaTOYHOMY YeJIOBEKY HUKTO He HY)XEeH, OH cam cebe rocra-
TOYEH; JaHHAsl CEMAHTVKA MOTMBUPYETCSI CJIOBOOOPA30BATENbHOIM CTPYKTY-
PO IpUJIaraTesIbHOTO: «CaM- + -0- + TOCTATOU- + -H- + -bLli»: Y MeHsl HuKozoa
He 6bl10 owyueHus 00UHoUecmsea, s camodocmamouHtolli uenosex (ApryMeHTBI
u daxtel, 2000.01); Ona 0bt He yousunacs, eciu 0bt y3Hana, umo HMeops npasda
JHcusem 00uH — ObL1 OH KAKOLI-1MO 8ecb camodocmamouHslii, 6yomo HUKmMo emy
u He 0oL HyxceH (A. B. CambHMKOB. ITeTpOBBI B TPUIIIIE ¥ BOKPYT HEro // «Bomrar,
2016).

VHTepecHO, UTO TePMUH camodocmamouHocms Kak 3ariaBHOe (JIOBO CJIO-
BapHOI CTAaThbU B IeKCUKOTPpa(IecKux CripaBOYHMUKAX OTCYTCTBYeET. «B pomn
CMHOHMMA K JAHHOMY MMeHMU CYIIeCTBUTEIbHOMY BBICTYIIAeT IPeueckoe CJI0BO
asmapkus (avtog “cam” M kpatog “HaxoXkKyCh B JOCTATKe”) — CaMOOOCTaTOY-
HOCTb, CAMOYIOBJIETBOPEHHOCTD; ... JOCTUTHYTh aBTAPKUM COIIACHO YYEHUIO
rpeueckoro dwmiocoda AHTUCGEHA... YEIOBEK MOXKET TOIBKO IIYyTEM OTpaHM-
YeHMsI CBOUX TIOTPEOHOCTEN, TPOBO/IS SKM3HDb B TPYy/le, M3b6erast HacIaKIeHNsT
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U POCKOIIN, MOPTALMX YesioBeKa» [Haxos 1982: 223]. CoBpeMeHHBINi caMO-
JIOCTAaTOYHBIN YeloBeK, KOHEUHO, JaJleK OT TOro, KTO AOCTUT aBTapKUM.

TonkoBaHMe NpUIaraTeIbHOro camodoCmamouHslli B CJIOBapsix ¥ KOHTEK-
CTBI €r0 yIOTpe6IeHNs T03BOJISIIOT BBIENNUTD B €0 JIEKCUMUECKOM 3HaUeHUN
cTenyrolye 31eMeHThI (IuddepeHIaTbHbIe CEMBbI):

— CaMOCTOSITeNbHbIN, YBEPEHHBIN B cebe, maske caMOyBepeHHbIIT: Hypees
C HYPHAbHDBIX 00710H(EK — YCMeXarwutics, camooocmamouHulil, npeaupar-
Wuti camo NoHsImue «xopoulezo 8Kyca» U y8epeHHblil, umo emy npuHaonexcum
mup (lenta.ru, 2017.12);

— He3aBUCUMBbIii, He TTOAJAIOIIUIACS Uy>KOMY BIUSIHUIO: DKcnepm noduepk-
HyJ1, umo 2occekpemaps CIITA Kondonusa Patic — camodocmamouHulii no-
JIUMUK U He cmoum oxudams, 4mo HO8blli UeJl08eK OKaxiem Ha Hee 8JIUsIHUe
(PBK Daily, 2007.12);

— He HY)XITAWIINUIACS B Ybei-T1M00 ITOMOIIM, IIPY 3TOM HE OTaCaIOIIUIAICs
0Ka3aThbCsl B OfMHOUeCTBe: Ho 51 camocmosimesibHblll U camodocmamoyHalil
uesi08ek, CNOCOGHbLLL 8bl0epHAMyb U 00UHOUECMB0, U C80K HEe3A8UJHYI0 C80-
600y (Tpyxn-7, 2007.12);

— CIIOCOGHOCTD K MIPUHSITHIO KM3HEHHBIX BLIOOPOB U pelLeHuii, HeB3upas
Ha o6IecTBeHHOe MHeHMe: Mbl o120 cnopuiu, Ho nepeybedums Heénosy
0KA3aJI0Cb HEBO3MOMCHO — OHA AGCONIMHO CamodoCmamouHtslli ueiogex
(AprymeHTbI 1 dakTbl, 2006.04);

— yYMeHMe BbDKMBATH B JIFOO0I HEOIATOMPUSITHON OOCTAHOBKE: ...HUUE20
8€1H020 8 MO HU3HU He Obieaem: «[1oka e s 20moe pabomams CmMouvKo,
CKOJIbKO MHe Oydem no3goseHo. I — 8noJiHe camodocmamouHslii uesnosex.
U 6os3Hu 6HOBb nepelimu, umo HA3bI6aeNCsl, HA MBOPUECKUe X1edd, Y MeHsl
Hem» (AprymeHTbI U akTel, 1999.01);

— IyMapIUMii TOIBKO O AMYHOM ycnexe: Opa Camoxsanos, oH xe Onez
Bacunawsunu — uenosex c¢ zosopsuieti pamunueti, Camo-xeanos, camo-
00CMAamouHslli... Kapvepucm, He Npousb 3azpecmu Hap Yymumu pyKamu
(®opym: perieHsun Ha GmibM «CyskeOHbIN poMan». 2006—-2010);

— CTaBSIINT HA TIepBOe MEeCTO CBOM MHTePeChl, UTHOPUPYSI MHTEPECHI APY-
rux Jogeit: I camodocmamouHslii uesosex u Mozy cebe no360aUMb 3aHu-
Mmamucst mem, umo mue Hpasumcs (Bemomoctu, 2018.06);

— CUMTAIOIINI, YTO BBICOKMII YPOBEHb MaTepUabHOM 06eCrieueHHOCTH
€CTh HeoOXoaMMoe yCIoBMe KU3HU: S mym eviées1 0000uleHHbIl 00pa3
cospemeHH020 ceHamopa om ITemep6ypea — 2mo Kmo-mo u3 KpynHix npo-
MbIULIEHHUKO8 UNU OAHKUPOS, 3A653AHMbLI HA 20p00, (PUHAHCOBO CAMO-
docmamounslii (Kommepcant, 2001.06); — Cmoxceme nu vl 06echeuums
Hamanve «Kopos1e6CcKy0» #U3Hb, K KOMOpoli OHa npussikiad... — Hamanes —
camodocmamouHblii uenogex (AprymeHTsI U dakTtbl, 2002.03).
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Tcuxomoru yTBEPsKAAIoT, YTO B HACTOSIIIEE BPEMST CaMOJOCTaTOUHOCTh KaK
JIMYHOCTHAS YepTa, OMpeIeIsiolias YeJIOBeUeCKiit XxapakTep M MPUPOLIy, CTa-
HOBUTCSI OIHOI U3 ONPeIesIONX «MapKePOB» COBPEMEHHOr0 UeHa oo1ie-
CTBA. ITOMY CIIOCOGCTBYIOT OIpe/ie/ieHHbIe ColMabHbie (DaKTOPbI, 8 UMEHHO:

— COBpeMeHHbIe TeXHOJIOTUM, 00ecreynBamllye BO3MOXHOCTb BBIIOJ-
HeHMsI MHOTUX IIPOLeCCOB, B TOM UMCJIe XO3SI/ICTBEeHHBIX, IIM(DPOBBIMU
cucTeMaMy (HUKTO He COMHEBAeTCsl, HallpMMep, B TOM, YTO C Y6OPKOi
MOKET YCITeITHO TTOMOYb POOOT-TIBIJIECOC, & YMHBIN XOJOAUIbHUK Ha-
TIOMHUT O HEO6XOIVMOCTHU COBEPIINTH IMOKYTIKN);

— TeHJiepHOe PaBeHCTBO, MTO3BOIMBINEe 00ECTIeUYNUTh PABHbIE BO3MOKHOCTU
cIenaThb Kapbepy JuiiaM 060MX MOJIOB, YTO UCKITIOYMIO HEOOXOAMMOCTb
KEHIVHAM 006513aTeJIbHO BBIXOIUTD 3aMYX, UTOOBI MMeTb (PMHAHCOBYIO
TOMYIIKY 6€30IMacHOCTH;

— Tpoliecc ypbaHU3aIy, 06yCIOBIMBAIOIINIA IPUOPUTET TOPOLCKOTo 06pa-
3a KM3HHU, UTO B CBOIO ouepesb 00yC/IOBAMBaEeT OOJblINe BO3MOXKHO-
CTV KapbepHOT0 POCTa 1, COOTBETCTBEHHO, caMopeanu3anuy [VIBaHUIIKast
2021];

— OIpeJie/IeHHYI0 posib chirpana nanaeMusi COVID-19, koTopasi Takke CIio-
co6CTBOBAJIA PA3BUTHUIO CAMOJOCTATOYHOCTH HE TOTBKO MHAVBULYYMOB,
HO ¥ OTAE/bHBIX COIMATbHBIX IPYIIIL.

ITponecc akTyaausauuM CamMOLOCTAaTOUHOCTY IIPSIMO IIPOTUBOIIOIOKEH
npoiieccy miobanmsaiun, Tak Kak OH 00ycinoBauBaeT auddepeHmanmo pas-
JIMYHBIX CYICTEM, CITOCOGCTBYIONIYIO BOSHUKHOBEHMIO OTAEIbHBIX CAMOOOCITY-
SKMBAIOIIMXCS COLMANbHBIX Ipymn. CoBpeMeHHas COLMOI0orMYecKas Hayka
KBAIMOUUMPYET CIOKMBIIYIOCS CUTYalMI0 KaK aKTyaJabHbI TpeH, B pa3BU-
TUU POCCUIACKON COLMAIbHONM PealbHOCTH.

Tem He MeHee HeJlb3s KaTeropMuecky yTBepXKAaTh MOJIOXKUTENbHYIO IIpar-
MaTMUUYEeCKYI0 CeMaHTUKY pPacCMaTpMBaeMOoro CJ10Ba, TOCKOJIbKY B Hee BKIabl-
BaeTCs He BCcerpa MO3UTUBHAS XapaKTepPUCTUKA YeJI0BeKa, YTO MOATBEePXKIAI0T
MpUMephI CI0BOYIOTpe6ieHnii HallMOHaIbHOTO KOPITyCca PYCCKOTO SI3bIKa;
MMEKT MeCTO M TaKMe pedyeBbie KOHTEKCTbI, KOTOPbIe ONEeMOHCTPUPYIOT APKO
BbIpasKEHHOE OTPUIATeTbHOE OTHOIIeHE CyObeKkTa K JaHHOMY (heHOMEHY.

Cp. arenymwouiye MojsspHble IpUMepbl:

Poccus — camodocmamouHstli KyJ1bmypHO-yueunu3ayuoHHblli (peHoMeH, CO
C80UM UCMOpUUECKUM KOJOM, CUCIEMOL apxemunos coyuanbHoCmu, KyJipbimy-
pbl, dyxosHocmu... (IlapnameHnTckas rasera, 2018.11); «Mst camodocmamou-
Has cmpaua, y Hac abcontomHo camooocmamouHslii npe3udeHm ¢ He MeHbUIUM
onsimom, uem y 2ocnoduHa Batidena», — 3as8un npeocmasumens Kpemis...
(Vesti.ru, 2020.12).
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OH mscenvlli uenosexk: camooocmamoumplii, 20e-mo daxce camosio01eHHbIT
(Cosetckuii criopt, 2008.02.15); A mam, 20e cywjecmeyem Heynpasisiembiil,
camodocmamouHslii 2ocannapam, mam, ecmecmeeHHo, u koppynyus (Komco-
MonbcKast mpasaa, 2005.07).

B 3aBucuMMOCTHM OT TOTO, KaKo¥ CeMaHTUUeCKMIi IIPU3HAK B CEMaHTUYECKOM
CTPYKTYpE MPUIAraTeJIbHOTO CaMO00CMAamouHtsLii BOCIIPUHUMAETCS B KaUeCTBe
aKTyaJIbHOTO, B peueBOii ITpaKTUKe HOCUTENEN si3bIKa MPOSIBJISIIOTCS U pa3Hble
OLIEHKM CaMOAOCTATOYHOIO YeJoBeKa: ec/ii B MPUOPUTETEe TaKue xapakTe-
PUCTUKY, KaK «CaMOYBEPEHHbI, CAMOBJIIO0I€HHbBIN, 6e3pasaNUHbIii 10 OT-
HOILEHUIO K APYTUMM», TO CAMOZOCTAaTOYHbIN YeI0BeK BOCIIPUHMMAETCS SIBHO
C OTPULLATENbHON TOUKM 3PEHMSI; €CJIM J)Ke CaMOLOCTATOYHOCTb [IOHMMAEeTCsI
Kak yeprTa 11eJbHO, He3aBUCUMOI JMUYHOCTH, TO eCTh YeJoBeKa C COIMaabHO
3HAUYMMbIMM KauecTBaMM, TO CAMOAOCTATOUYHbII UeI0BeK OlleHUMBAETCS 0JI0-
SKUTETBHO.

TakuM 06pa3oM, B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe TIOHSITHE «CaMO/IOCTaTOU-
HBII UeI0BeK» He MMeeT YeTKOro olnpefeneHus], a OTHOIIEHN e K CaMOL0CTa-
TOYHBIM JIIOJSIM HE SIBJISIeTCSI OLHO3HAUHBIM ; UX OLleHKa IBOJICTBEHHA.

MosKeT I CaMOIOCTaTOUYHOCTh ITOBAMSITh Ha Hallle Oymyiiee? [leiicTBU-
TeJTbHO JIM HaM OOJIbIlle He HY>KHbI HeCaMOI0CTAaTOUHbIE JTionn? 1 HeaMOuUIIM-
o3HbIe? Ha JaHHbI/i MOMEHT pa3sBUTHS POCCUIICKOTO O6IeCTBa YeTKIUI OTBET
OTCYTCTBYeT, HO, IyMaeTCsl, OTIpe/ieJieHHbIe BbIBOMbI BCE-TaKM MOXKHO Cop-
MYJIMPOBATh.

Kak n3BeCcTHO, MEHTaIUTET HALlU SIBJISIETCS SIDKUM OTPa)KeHMEM ee Hallyo-
HaJIbHOM UAEHTUYHOCTU. B 1IeHTpe pyccKOoTO MeHTa/IuTeTa HaXoAsaTCsl ompe-
IleJIeHHbIE MTPEeAIIOYTEHNS, B UaCTHOCTY «BHYTPeHHee eqMHEeHMe JTIoel Ha
OCHOBE OOII[HOCTH [IyXa ..., IBVKEHMe MbIC/IV BO3SMOXKHO JIMILb B JMAJIOTe, a He
B AVICKYPCUBHOJ T10C/I€IOBATEIbHOCTY MOHOJIOTA, ... COOOPHOCTb — MMEHHO
Ta I€JIOCTHOCTh, KOTOPAsi ¥ OIpe/iesisieT Bce 0COGEHHOCTY PYCCKOTO MEHTAaIM-
terta [Komecos 1999: 135, 136]. B cBs13u ¢ 3TUM BCe HeiiCTBYUS, MbIC/IM YeIOBEKa
HPaBCTBEHHBI, UYTO OOYCIOBIMBAET BTOPUYHOCTD IPU3EMIEHHBIX, ITPaKTHYe-
CKUX YCTAaHOBOK, €C/IM Ha TePBBIN IUIaH BBIXOOUT OOJiee BBICOKAsSI, TYXOBHO
okpaiileHHast muzaesi. [IOHSITHO, UTO CJIOBA AMOUYUO3HBILI W CAMOOOCMAMOUHbLT
TTOHSITUITHO U ITParMaTUUeCKy BXOISIT B KOHMIMKT C TpaAUIMOHHBIMY HAIIMO-
HaJIbHbIMM 00pa3amMu. SI3bIKOBasI IMYHOCTb COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO YeIoBeKa
IIPEKPACHO OCO3HAeT TPAAVLIVIOHHBIM COLMa/IbHBIN Maeasn, K KOTOPOMY Hazlo
CTPEMUTBCS, HO TIPU 3TOM 3Ta JKe JTMUHOCTh y:Ke BIIMChIBAETCSI B HOBYIO 1IM-
BWIM3ANIO. BO3HMKAIONIMIT BHYTPEHHMIT KOHQIMKT 0OECIIeUuMBaEeT «HEKYIO
SKJIEKTVKY B SI3bIKOBOJ IMYHOCTM» COBPEMEHHOI0 HocuTens si3bika [LaknenH
2012: 123]. Takum obpasom, 1o ciaosam B. M. [llaknenHa, coBpeMeHHast pyc-
CKasl SI3bIKOBAsi IMYHOCTb — CBOEr0 pofa KOTes C CYIIOM M3 HeCcOoueTaeMbIX
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UMHTPEMEHTOB; KaKoe OJII0/I0 Oy[IeT B UTOTe, MOKAKeT MCTOPUST PYCCKO JIMHT -
BOKYJIbTYpbI. Ternepb MOHATHO, MOYEMY CJI0BA TUIIA AMOUYUO3HBIL U CAMO-
docmamouHblli OTPULIATETPHO BOCIPMHMMAIOTCS IIPMBEPKEHIIAMY TPaayIu-
OHHBIX JTYXOBHO-HPaBCTBEHHBIX YCTAHOBOK U TIOJIOKUTENbHO OLI€HUBAIOTCS
CTOPOHHUKAMU HOBOW IMBMIU3AIMU. XOTSI, MOXKET ObITh, CJIeyeT 00paTUThb
BHMMAaHMe Ha CJIeyIolee yTBepKaeHue: AymomponHstii (camodocmamouHolii)
ues08eK — Mo HOBbLI 8UQ HA cledyrouem amane Hawleli 3600YuUU (APTYMeHTbI
u dakrsl, 2002.12)?
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AHHOTALUMSA: B IMameKTHBIX U 3TUMOJOTMUYECKUX CI0BapSIX PYCCKOTO S3bIKa
¢ KoH. XIX B. QpuKCUpYeTCsl JIeKceMa 8epzu ‘3aK/IMHaHMsI, Yapbl, KOJIJLOB-
CTBO’, KOTOpas MPOWLIIOCTPUPOBaHa OJHUM-€eIVHCTBEHHbIM IIPUMEpPOM,
3amcaHHbiM I. Y. KynukoBckuM B SInry6e (Kapenust). BOIbIIMHCTBO MC-
clemoBaresieit CKJIOHHBI CYMTATD, YTO CIOBO BOCXOOMT K (GuH. verha “kepr-
Ba’, HO YBE&JIMUEHME MCTOUHMKOBOIi 6a3bl TIO3BOJISIET I10-HOBOMY B3IJISIHYThb
Ha JMICTOPUIO CJIOBA. Bo-TepBbIX, JIeKceMa 8eped COLEPKUTCS B 3aMUCU 06-
psama n3 OIOHENKOro cOOpHMKA 3aroBOpoB BTOpOIi yeTB. XVII B., UTO B-
JIIeTCS Ha JAHHBII MOMEHT caMOli paHHel (ukcaiueii, mpuueMm B Gopme
ell. 4. Bo-BTOpBIX, B c1oBape A. HeoBuyca 1 B 9KCIIEAULIVIOHHBIX 3aMMCSIX
1935 1. B KoiiBMCTO U Ap. IPUBOIATCS OOPSIbI, B KOTOPBIX UCIIONIb3YETCs
verha. TIpakT4ecKu BO BCeX 00psimax ¢ gepzda/verha rpeagMeT HEOOXOIMMO
6POCUTH, UTO HABOAUT HA MBICJb O IPEBHEPYCCKOM 3TUMOHE (Cp. C 8peuil,
8bp20y ‘6pocaTh, KUAATE' ). DMHHOA3BIUHOE HACeJIeHMe C KOHTAKTHBIX Tep-
pUTOpPUIT MOIJIO 3aMMMCTBOBATH IMOHSITHE TTocie 2-7i mon. XII — cep. XIII B.,
T. K. € B Verha oTpaskaeT IMPOSICHUBIINIACS peqyIVIPOBAHHBIA.

KNIOYEBBIE CNIOBA: IPEBHEPYCCKUI s3bIK, OMOHEL KM COOPHUK, ITUMOIOTUS,
KapeJibCKIe AYaIeKThl, 0OPSIIbI
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On the Origin of the Borrowing
Bepeu in the Russian
Northern-Western Dialects

Alina S. Alekseeva, Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Moscow), alevtina.sergeevna@gmail.com

ABSTRACT: Since the end of the 19t century a lexeme gepzu ‘incantations, charms,
sorcery” has been illustrated by a single example recorded by G. I. Kulikovsky
in Yalguba (Karelia) in the dialectical and etymological dictionaries of the
Russian language. Researchers tend to believe that the word goes back to
finnish verha ‘sacrifice’, but an increase in the source base allows us to take
a fresh look at the history of the word. Firstly, the lexeme gepza is contained
in the rite in the Olonetsky collection of charms (2" quarter of a 17t cen-
tury) and is currently the earliest fixation of the word in a singular form.
Secondly, the dictionary of A. Neovius and the expedition records of 1935
in Koivisto and other places fix rituals containing the lexeme verha. In al-
most all the rituals with sepza/verha the object must be thrown, which per-
mits to suggest the Old Russian etymon (compare épeuju, 85p2oy ‘to throw’).
The Finnish-speaking population from the contact territories could borrow
the lexeme after the 2" half of the 12® — the middle of the 13t century,
because the vowel e in verha reflects the change of the reduced vowel.

KEywoRrps: Old Russian language, Olonetsky sbornik, etymology, Karelian dia-
lects, rituals
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YKOITMCHBI COOPHMK 3aTOBOPOB, M3BECTHBIN 1M0J, Ha3BaHMeM OJIoHelI-
koro (manee OC), mpumeyaTeseH TeM, UYTO GUKCUPYET He TOIBKO PYCCKOSI3bIU-
Hble TeKCThI BTOpOi ueTB. XVII B., HO u 11 3ammuceil Ha KapeabCKO-BEIICCKOM
JInanekTe, KOTOpble BCTPEUalOTCsl B IBYX YACTSIX PYKOIMMUCH, MUMCAHHBIX pa3-
HbIMM MouepkamMu!. Takoe COCeICTBO HEYOUBUTEIbLHO BBULY MPOUCXOXKIE-
HusI c6opHMKA: 06a MMCIa 6bUTM HOCUTEISIMY HOBIOPOZCKOTO IMAIEKTA UIU
rOBOPOB CE€BEPO-BOCTOUHOI HOBIOPOACKOI mepudepnn?, KOHTaKTUPYIOMIMX
B TOM umciIe ¢ GUMHHOSI3BIYHBIM HaceneHreM. OCOOGeHHbBI XapaKTep 3TON CBSA3U
BCKpbIBaeT 3amch Ha JII. 19 06.—20, mpeacTasiistionias cob6oit puKcaLyo oopsi-
JIOB, IPOBOAMBIINXCS HaJl HOBOPOXKI€HHBIM TEJIEHKOM.

1. MpouteHue 3anucu

U B. U. Cpe3HeBckuii, u A. JI. TOTIOPKOB UMTAIOT 3aBepUIAONIMii PparMeHT
00psma cxomHbIM obpasom: Bochk Te6h, semia MaT, Bepua W ceu KUBOTUHE;
crapoii mo6m™, a monono' mo*pony [Cpesnesckumit 1913: 493], Boce Tebe,
3eMJIs MaT(1), Bepua’ oT ceii SKMBOTMHE; CTapOJi OGN, a MOJIOLON ITOLPOIN
[TormopkoB 2010: 110-111]. OpHako npu obpaineruu K pykorvcu OC BbIsic-
HUJIOCh, UTO BO BTOPOM IIOYepKe HauepTaHue rpademsl ¥ yuMeeT 6ojiee BbI-
paskeHHYI0 yaiieuky (Puc. 2), 1, COOTBETCTBEHHO, MeCTO CJIe[lyeT YATATh Kak
eepza w(m) ceu HueomuHe.

! Monpo6uee 06 vcropyun u cocrase OC cm. B [Toropkos 2010: 37-86]. O MOHATUM KapebCKO-8enccKuil
npuMennTenbHo K OC muuiet C. A. Mp13HuKOB [Mb13aukos 2010: 286-310].

2 Jlnst AManekToB 060MX MUCI[OB XapaKTePHBbI ePexof yAapHoro [é] > [1], MoIHOoe OKaHbe, TBepPHoe Kaue-
CTBO <)K>, peayim3ariysi ZOJIrOro IIyX0ro MIMISIIEro B Bue [i’], 3BOHKOro — [K], Hepasnnuenne addpu-
KaT, CUHKpeTu3M cyil. * a-cki. P—/I.-M. en., Griekcus -sima/-uma y npunaratenbHbix B T. MH., KOHCTPYK-
LIMM C 9K3UCTEHLMANTbHO-MOAAIBHBIM ecmp TIpU GhopMax HACTOSIIero BpeMeHM. B yacTu, 3ammcaHHOIM
BTOPBIM MOYEPKOM, TAK:KE OTMEUEHbI TIPEJIJIOT Y8, B3PHIBHOI XapaKTep 3BOHKOTO 3aJHEHeGHOTO, (riercust
-aMbl/-Mbl Y CyIIeCTBUTENbHBIX B T. MH., V1. 1. B KIay3ax ¢ npuyactusimiu. [Ipy aTom B 06emx 4acTsix c6op-
HUKa OTPAXKAKOTCsI IBa TUIA CMHKpeTu3Ma P.—J].—M. eJI. CyIllieCTBUTENIbHBIX *a-CKIJI., YTO MOKHO MHTEPIIPETH-
pOBaTh M Kak CMelLleHye, TUIIMYHOe JJIs1 JAHHOJ IOJIOBMHBI CTONETHSI, ¥ KaK MICIIONIb30BaHMe HeCKOIbKUX
pasHOBPEMEHHBIX MCTOYHMKOB [AnekceeBa 2020: 128-150].

5 B mowieHeM M3IaHNM TeKCeMa gepud MojyJyaeT cieyoliee 06bsicHeHne : «Bepua — TIaTOK, CBSI3aHHbIi
B BUJIe KYKOJIKY ¥ OGBUTBI HUTKOIA; CP. [UAJL. 8epud, CyL. 1) BUJ IPSKU, IPUTOTOBJIEHHOV C IIOMOIIBIO 3a-
KPYTKM HUTeN pykamy, a He BepeTeHOM ([1eH3.); 2) MONOBUK, COTKAHHBIN U3 TPSITIOK, HADE3AaHHBIX B BUAE
neHTouek (Tyn.) (CPHT 1969/4: 171); sepus — 1) crioco6 mipsineHust 6e3 Bepetena (Tyi., [TeHs.); 2) To, YTO
M3TOTOBJIEHO TakuM crioco6om (Tyit., [Tens., Ps3.) (Tam ke); eepua, ieernp. oT gepmems — 1) BpaiiaTh, Kpy-
TUTh; 2) TOBOPAYMBATh B pa3Hble CTOPOHBI; BUTh, CBUBATh; 3) KaTasi, KPyTs, IeaaTh, U3TOTOBJSITh YTO-II.
(CPSI XVIII B. 1987/3: 51)» [Toropkos 2010: 210].
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Puc. 1. Bepea (n. 20) Puc. 2. O6pasel, HanucaHus 2: Puc. 3. O6paseL, HanucaHus y:
- ue(m)sepaa (n. 40) 8 o4u (n.20)
Pic. 1. Bepaa (20)

Pic. 2. Example of writing Pic. 3. Example of writing

the letter e: ve(m)sepea (40) the letter u: 8 oyu (20)

IpuBemem 3arich 00psia B yIIPOIIeHHO opdorpadun 1 co 3HaKaMu Tpe-

NIMHAHMA; B KPYIJIbIE CKOOKM ITIOMeIIeHbl BBIHOCHBIE 6YKBIJII

Ka(x) Tenata He cTOA(T), TOMYy ciioBa. Ka(k) Tena KopoBa ponu(T), 1 TO
MO(K)poe Tejla ToKa He woimnke(T) Ma(T), B3A(T) TO Tella ¥ wOBOIO(Ui) Ha
ITOCOJIOH(b) WKOJIO HO(T) Tmepe(m)HNU(X) 1 3amHui, na pa(m) w(6)Bomo(K)uri
MpK(K)7IOHU(T) TO TelA TOMOBOIO, MOKJIOHU(T) K MTp[U] B HOTH, a TOBO(P):
«[Ipocrti b1, Ma(Ti), cBoe mbTa Ha ce(i) cBBTH MOUTDH U KOPMU(T)».

T'(x)* w(6)BOMO(K)IIM TTOKIOHU(T), @ T(3K) TOBOPH, Ja B3A(T) rBe(P)CTA(H)
Ho(i) kKame(H), 1a w(6)Basa(T) B 6bou maTo(k), a Ba3a(t) Kyko(n)Kko(i), na
KpacHo(i) HuTKO(i) w(6)BM(T), 1a TIOJIOKBI B HOTM B 3a(m)HKe, Imb KopoBa
cTou(T), B HaBO(3), a roBopu: «Boce Te6k, 3eMia Ma(T), Bepra w(T) ceu Ku-
BOTMHE, CTApOu mo6so(an), a moono(i) mo(m)pomm».

2. Auckyceuns

B <<CJ'IOBape 00/71aCTHOTO OJIOHEIIKOI'0O Hapeuusa B ero OBITOBOM ¥ STHO-

rpaduueckoM IpUMeHeHUN» BIIepBble OTMeuaeTcs JiekceMa gepeu — Tak,
B hopmMe MH. 4., B COCTaBe BbIPaskeHUsI cmasums 6epeu, KOTOpoe, COIMacHO
I. 1. KynukoBcKkoMy, MMeeT aBa 3HaueHus [Kynukosckuii 1898: 9]:

«Bépeu cmasums — (Hekkysa) nenaTh 3apyoKu, METKM Ha JE€PEBbIX IS
OTBbICKAHMSI, HAIP., 06PAaTHOTO MyTM B HE3HAKOMOIt valie jieca; AJsT 3TOi
e GOJIbINeH YacThi0 HaJTaMbIBAIOT BETKY JA€PEB, MMMO KOTOPbIX ITPOIII-
nn; (Inry6a, CBupb) eciu 60j1eH KTO-T1M00 13 CeMbM UJIN Ke 13 JOMAaIIIHero
CKOTa, TO CUMTAETCSI HYKHBIM ‘CTaBUTh Bepru”: IJisl STOi Lelu 6epyT Io-
HEMHOTO Yal0, caXapy, JOCKyTOUKOB, KOH(MEKT 1 UIYT C STUM B GaHIO, WU
Ha MepeKpecTok (eciu GoMbHA CKOTMHA). 3[€Ch, IIPOYNTAB 3arOBOP, MPH-
Heciree 6pocaloT Ha3az cebst uepes rojioBy».

4 TpwKIbL.
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B Hauane XX B. 0 coueTaHuu cmasums epeu nucan 1. Kanuma, KOTopsii
TaK)Ke BbIZEJSUT ABA 3HAYEHUS, BO3BOJsS 8epeU K PAa3HBIM MPUOAITUIICKO-
(buHCKUM coBam. Tak, 10 MHEHMIO YUE€HOT0, IeKCeMa B 3HAUeHUM Ie/aTh 3a-
pPyOKM, METKM Ha IepeBbsix’ POLCTBEHHA OJIOH. Virga ‘Tioyiocka, 60posa’, o,
virg ‘MeTKu, BbIpe3aHHbIe Ha JepeBe’, BEIIC. Virg ‘MeTKa, 3apybKa Ha [epeBe’,
9CT. virg ‘monocka, 6oposna’ [Kalima 1919: 84-85], B To BpeMs Kak éepzu U3
BTOPOT'O TpMMepa MOXKET BOCXOOUTh K (GuH. verha “keprBa’: «BeposiTHO, OT
9TOTO CJIOBA CJIEAYET OTHENUTh CIASUMb 8epau B 3HAUEHMM ‘COBEPILATh OIpe-
JIeJIeHHOe Marnveckoe IefiCTBIe, KOT/Ia KTO-TO B CEMbe WJIV CKOT 60JieH’ <...>
B03MOXXHO, UTO 8epzu 3[1eCh BOCXOIUT K IPYTOMY ITPUOAITUIICKO-(PUHCKOMY
C/IOBY, @ UMEHHO — K GMHCK. verha “xeprtsa’»® [Kalima 1919: 85]. Takoro e
MHeHUs mpuaepxkuBawTcs M. dacvep 1 aBTOPbI cTaTb U3 «ClI0Baps PyCCKUX
HapOIHbBIX TOBOPOB» [Pacmep 1986: 294, dunun (1. pen.) 1969: 125]; cBasb
8epzu ‘3aKIMHaHMe, Yaphbl, KOJIIOBCTBO' ¢ GuH. verha KepTBa’ yIIOMUHAETCS
u B kuure O. A. Yepenanosoii [Uepemanosa 1983: 84]°.

BakHoe HabmIomeHme o Beprax aenaet B. H. TOIopoB B cTaThe, MTOCBSIIEH-
HOIl peBHEMHAMIICKUM 3aroBopaM (paspsaka aBropa! — A. A.): «Cp.: 8épeu
cmasume ‘nenath 3apyoKu, METKM Ha JIepeBbsax’ “IJIsl OThICKAHMS, HAallpuMep,
06paTHOTO MyTM B HE3HAKOMOIA Yallle Jieca; JjIsl 3TOi 1eyin 60JIbIIeil YacThio
HaJJlaMbIBAalOT BETBU AepeB, MUMO KOTOPbIX mponuin” (KyamukoBcKuit), cp.
[CPHT 4, 1969, 125], mnn: éépeu ‘3akmuHanus’ “...Eciu 601eH KTO-1nb60 u3 ce-
MbU WU K€ U3 CKOTa, TO CUUTAETCSI HY>KHBIM ,,CTAaBUTh Bepru”, — IJisl 3TOi
ey 6epyT MOHEMHOTY Yaio, caxapy, JIOCKYTOUKOB, KOHGEKT U UAYT C 3TUM
B 6aHIO MJTM HA MTePEKPECTOK ... 3/1eCh, TPOYNTAB 3aTOBOP, IPUHECEHHOEe 6PO-
camT Hasaj cebs uepes rojaoBy” (KynmkoBCKuMii, Tam ke, 125). Cp. Takke
PYCCK. IMal. 8epadme ‘6pocaty’, ‘MIBBIPATSD (: U3-8epadms), HO U 6€p3umsb ‘CBep-
raTy’, ‘mopaxars’ (“Boz eepsaum camamy, — céep3un donoli ¢ Heba”) [CPHI 4, 146]
u ap.» [Toropos 1995: 70]".

[Mo3mHee poccuiickme UCCaeoBaTen 00CYKAAIOT MPEeUMYIIeCTBEHHO JIeK-
cemy gepeul ‘3apyOKu, MeTKM Ha JepeBbsx’. JI. I1. MuxaiiioBa CUMTaeT, uTo CJIOBO
OTHOCUTCSI K STUMOJIOTMYECKO TPYIIIIE CO CIaBSIHCKUM KOpHEM *verg-/*verg-,
PaBHO Kak U psiJi IPYTUX JieKceM, 3aperncTpupoBaHHbiX Ha CeBepo-3anaze:
KEMCK. 8epez ‘HEKOLIEHHAs I10JI0Ca TPaBbl’, IIETPO3ABOMACK. UBEPEHBE TIOCKY-
ThsI’, 6EJIOMOPCK. 8epe3elika TBeplia B 3a60pe, KaauTka’ [Muxaiviosa 1999: 20].
K npepnonoskenuio 5. Kanumebl Bo3Bpaiaercs C. A. MbI3HUKOB, KOTOPBIii 00pa-
IIaeT BHMMaHMe Ha TOT (akT, uTo «Ha Tepputopuu CeBepo-3arana yCTpoicTBo

5 3pech 1 manee nepeBoj Moii — A. A.

6 Braromapio aHOHVMHOTO PeIleH3eHTa 3a YKa3aHye Ha JaHHYI0 pa6oTy — A. A.

7 Braromapio aHOHMMHOTO PeleH3eHTa 3a yKasaHMe Ha [JaHHyo paboTy U JIIGOMBITHOE yIIoTpebieHne
OIHOKODPEHHOTrO I71arosia B 3aroBope, 3anycanHoM II. C. Ebumenko B KoH. XIX B.: «Ha 04U €MY JIUXOMY
yenoBbky Hasepeu 6bnoe 6bnbmo» [Edumenko 1878: 196] — A. A.

69



Pycckas peub « N2 02 | 2024 W3 uctopum pycckoro asbika
Russian Speech No. 02 | 2024 From the History of the Russian Language

MOJICEKM aKTUBHO MPAKTUKOBAIOCh, KAK Y PYCCKOTO, TaK U Y MPUOATTUIACKO-
(bMHCKOTO HAceTeHMs.... /ISl BbIOOpA yuacTKa HaxOIMU/IY CMEIIaHHbIN WU JIUCT-
BEHHBI1 jiec (IpelNOUYTUTe/bHee) Ha BO3BBILIEHHOM MeCTe, IOMevyalu ero,
nenanu 3apyoKu Ha mepeBbsix: gepeu (Iletposas. OnoH., KynukoBcKumii), Beric.
virg ‘3aTecka MM IPyroii 3HaK Ha JepeBe, yKasbIBaloluii ropory, mecto’ (CBS,
635), MMBB. virgu ‘moprecka, 3arec’ (CKSIM, 406)» [Mbisuukos 2004: 165-166].
A. E. AHukuH cornawmaetcsi ¢ MmHeHreM C. A. MbpI3HMKOBA U IPUBOIUT B IIPU-
Mep ellle OfIHO 3aMMCTBOBaHMe — apXaHr. 86ip2ym ‘3HAK-OPUEHTUD BO3JIe you-
TOrO 3BepsI BO BPeMsI MOPCKOIi OXOThI” 13 (pMH. Amait. virkotie ‘Tpora ¢ Bexamu,
ykasatensavu’ [AHukuH 2013: 270].

B cioBapHoii crathe C. A. MBI3HMKOB, TOBOPSI O 6epzil B 3HAUEHUM ‘3aPyOKH,
METKU Ha JepeBbsIX’, COMOCTABIISIET JIECEMY C «JIMBB. Virgd ‘TIOJIOCKa, 60po3a’...
JIIOZI. Virg ‘MeTKM, BbIpe3aHHble Ha JepeBe’, ‘3apyOKy Ha JepeBe’, BEIC. CeB.
V’irg, v'erg ‘MeTKa, 3apybKa Ha IepeBe’, ¢ 6aJITUICKO 0OCHOBOI MPUOGANITUIICKO-
(bUHCKMX JaHHBIX, CP. JIATHIIL Virdze (M3 *virge) ‘6osblnas Kyda’, verdze ‘mjivH-
HbI psig’» [MbisHukoB 2019: 128-129]. Jlekcema 8epzu ‘3aKIMHAHMS, Yapbl,
KonpoBcTBO' U A. E. AHuKuHbIM [AHUKMH 2013: 270], n C. A. MbI3HMKOBBIM
BO3BOAMTCS K GuH. verha “xeprBa’ [Mbisuukos 2019: 129].

Kak BupHO, mucciaenoBaTenM MMEKT B CBOEM DAcCIOPSIKEHUM JIMIIb JBe
LUTAaThl, 3aMMCTBOBaHHbIe 13 cnoBaps I. Y. Kynukosckoro. ITpumep 3 OC,
TakMM 06pa3oMm, SIBJSIETCSI He TOJMbKO CaMoOii paHHeli (GuKcaiyeii JeKceMbl
C PEeIUTMO3HO-MUCTUYECKUM 3HAUEeHMEeM, HO ¥ eIVHCTBEHHOIl — B Gopme
en. u. [IpefcTaBisieTcs1, YTO 3aMMCh 06PSIA COMEPSKUT CBEJIeHNSI, KOTOPbIE MO-
I'yT [IOMOYb [IPU OMpPELeIeHUM STUMOHA Y UCTOPUM €ro Pa3BUTHS, OGHAKO IJIs1
TOTO, YTOOBI MPUOIU3UTHCS K PEIIEHUIO ITOTO BOIIPOCa, HEOOXOAMMO 06PaTUTh
BHMMaHMe Ha yroTpebieHe ieKceMbl verha B HeCJIaBIHCKOM Martepuaie.

3. Verha B GpUHCKMUX AranekTax

LleHHbIli MaTepuaa COOepKUTCS B cTaTbe JI. XaKkyanHeHa, KOTOPbIN MO-
IpoGHO (UKCUPYeT PUTyasbHbIE NEVCTBUSI, COIPOBOXKIAIOIINE CO3IaHMe
u ucrnosnb3oBaHue verha [Hakulinen 1936]. [IpuBenem 3anmch 13 PyKOIIMCHOTO
cnoBaps A. Heosuyca «Sakkulan ja Metsdpirtin murteen sanaluetello»® (cosp.
mmocesiok I'poMOBO 1 3aIrmOPOKCKOe CeTbcKoe ToceieHe JIeHMHTpaIcKoi 0071.),
OTMETMBIIIETO, UTO JieKceMa verha mMoria GbITh MEPBUYHBIM HaMeHOBaHMEM
co 3HaueHueM keprsa’ (coBp. puH. uhri):

«“Verha (CTMXOTB.) — OHeX/a; MOMHOIIEHMS, COCTOSIIE U3 IIPYThEB,
BOIbI UM CepeOPSIHON MPSDKKM U Ce/IaHHbIe IJIS TOTO, YTOOBI 3a00pUTh
BO3[TyX, BOMY WIK 3eMJII0, OTKY/a TIPUIIIa 601e3Hb; BO3MOXKHO, 3TO CJIOBO —

8 CIMCOK IMaIeKTHBIX CJIOB JIEP. Cakkyna 1 MeTcanmpTTyu.
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MCXOIHOe JJIsI TOHSITHS offer”. CHavasa rajaloT Ha TO, UTO SIBJISIETCST ICTOY-
HMKOM 00JIe3HM; e/ BBISICHUIOCh, UTO 60/Ne3Hb MpuIlllia, Hallpumep, U3
MCTOYHMKA, TO TOT/Ia CHOBA raJjaloT, UTO HYKHO ITOJIOKUTH B KauecTBe verha.
Ecnu BBISICHMIIOCH Uepes rajjaHye, YTo OHA XOUeT B KauecTBe verha Bopbl U3
DEKY MITU U3 TOTO JKe UCTOUHNKA, TO TOTAA 6epyT OTTYAa BOLY ¥ UUTAIOT *BOJ-
Hble” IIPMBETCTBEHHbIE CI0BA, I HEMHOTO BOJBI OTTYAA 6GPOCAIOT 06paTHO
B MCTOYHMK, ¥ BapsT C MacJIOM, ¥ IIPUBETCTBYIOT IOM, BO3JyX U T. II., ¥ UC-
I0Ib3YIOT ee JIJIsl KYIIaHWsl, M 3Ty BOLY BBIIIJIECKMBAIOT Ha 6aHIO B KaYecTBe
verha, v YUTAIOT “GaHHbIE” TIPUBETCTBEHHbIE CIOBA, ¥ KYIAIOTCS B BOME,
Y BBUIMBAIOT TPVOKABI IO, TOIOBY. EC/IV TIOTyIMIIoCh y3HATh Yepes TaiaHue,
YTO HYKHBI IIPYThSI OZIbXM MM Gepe3bl B KauecTBe verha, TO MX 6pocaioT Ha
3eMJTIO M UMTAIOT “3eMeJbHble” TPUBETCTBEHHbBIE CJIOBA, M BOKPYT TOJIOBbI
mv Tena 06BopaunBaioT Tpu pasa» [Hakulinen 1936: 61-62].

CxopmHble 00psiibl GbLIM 3aPEerMCTPMPOBAHbI B HECKOJAbKMX HaCeTeHHBIX
MyHKTaX ¥ MOo37Hee, BO BpeMs skcreaunyu 1935 1. BoT uto Heo6XxoamMmo fe-
JIaTh IIpU co3panum maaverhat v suolaverhat, 1o s3amucsm u3 1. KoiiBucTo (CoBp.
[Tpumopck, Beiboprckuii p-H JIeHMHTpaACcKoii 06i1.) 1 ¢ octpoBa Ceckap:

1) «Verha — moBONMBHO BasKHBIN CITOCOO jeueHnst. Harpumep, 1Ij1s1 yestoBeKa,
KOTOPBIN MUCITyTaJICsI, HY’KHO caenathb verhat, maaverhat vinu suolaverhat
Ha TOM MeCTe, Tfe Ipou3oIien ucmiyr. Maaverhat: c MecTa, rje IIpou3o0-
1€ VICIYT, WX C MeCTa, OT KOTOPOro MofgHumaercss 3emis (T. H. “HOC
3eMJIn”), Hy>KHO B3SITb 36MJIM U BapUTh, IIPUKPBIB, B 3aKPHITOM KPbIIII-
KOJi cocype, UM TIOJIOKNUTh 3€MJII0 B JIMCT OyMaru M 060paumBaTh TPU
pasa BOKPYT GOJILHOTO, U BOIbI BEIIMTH Ha TOJIOBY. Bomy 3aTeM 6poCuTh
06paTHO Ha TO MECTO U MpousHecT: “Bo3bMu 3eMIII0 B KauecTse verha,
Iav MHe BeuHoe 310poBbe”. Suolaverhat: menaeTtcs Tak ke, Kak maaverhat.
Bogy 6pocutsb 110 BeTpy: “Bosbmu Thl verha, nait Ham 310poBbe”. Takke,
€CJIM Ha JINIIE TOSIBU/TIMACDH IPBILIM U JepsKaTcsl, HeOOXOIMMO B3SITh 3€MJIN
C TpeX MeCT ¥ HaJaBUTh €10 Ha JIUIIO, U ITOJOKUTb 3eMJII0 OOPaTHO»;

2) «Korma mpokIsITHUS MamaioT Ha WIEHOB CeMbM, AenaeTcs verhat. B Bomy
KJIQOyT cepeOpsTHbIe IEHbIY Y COJTb, 9TOM BOMIOI MOIOTCSI, BOZIA BbIIMBAETCSI
I10 BETPY U UATAIOTCA ABe pu(MOBaHHbIE CTPOKM: “BO3bMM ThI MMYyIIE-
CTBO, Aaii MHe 310poBbe”. V13 3eMiu fenaeTcst maaverhat. B Bomy KinagyT
3eMJII0, BapsIT, MOIOT O0JIbHOE MECTO, ¥ BbIIMBAIOT Ha 3€MJIIO CO CJIOBAMIA:
“Bo3bMM ThI UMYIIECTBO, Al MHe 310poBbe”» [Hakulinen 1936: 62].

Haxkower, kak muuret JI. XakynauHeH, B roBope gep. Jlym6mia (okomno Cam-
03epa) GblIa OTMeueHa JiekcemMa ¢ MeTaTe30it — vehra — KoTopasi 0603Ha-
yasa AeHbI'Y, TIONOKeHHbIe 1107, YTON 3/IaHusI B KauecTBe XKepTBbI AyXy JoMa
[Hakulinen 1936: 63].
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Bonbiii MaccMB AAHHBIX O verha (B TOM UMC/ie OCHOBAaHHBIX Ha CTAThe
JI. XaKy/nHeHa) TPUBOAUTCS B CTaThe «ITUMOJIOTMYECKOTO CJI0Bapst (PMHCKOTO
SI3bIKA», COTVIACHO KOTOPOIi 3TO CJIOBO MMeEET 3HaueHue KepPTBEHHbII [ap;
KOJIIOBCTBO (ZeiaeTcs, Halpumep, B crydae 60/1e3HM WiM KOrIa KyIJIeHHYIO
KOPOBY IPUBOJIAT AOMOIA); B POAHMK O6POCAETCsI ITOJIOTEHIIE WITU ApyTast TPSITIKA,
KOTOPOJi 06MbUICS 6OJIBHOI B 3TOM MCTOUHMKe (MHTepmi.)” [Itkonen, Joki,
Peltola 1978: 1703]. IIpuBenem HeKOTOpble (puKcalMu; HaceIeHHbIE MTyHKTHI
yKa3aHbI B CKOOKAX:

maa-, suolaverhat (KoiiBucro, Ceckap) ‘3emst uiau coib (KoiBUCTO: B €O-
cyzme, 3aKpbITOM 00epHYTO B 6yMary KpbIIIKO¥), KOTOPas MUCIIOIb3yeTCsT
B JIEKAPCTBEHHBIX LIEJISIX ;

verho ‘xeprsa’ (Soikk.?, iurepmi.), skepra us tkanu’ (Kanesana)’, kiden-
verho ‘momnonHuTeNbHOE MOAHOIIEHNE B KAKOM-HU6Yab 06psame’ (Muol.10);
‘MaJieHbKUii OJApOK — Hanpumep, getam’ (Payry);

kapei. verha “xeprsa’ (Cyosipsu), verhu (gen. verhan) ‘GCkeprBa necy uimu
BOZe — Hanpumep, Kypunoe aino; Tul.ll), ‘ronosa’ (Camosepo)’, vierharie
(TBepn) “KeprBa (TOBOPUTCS Iepen XO3sdeBaMU IPU U3BUHEHUU WIU
B ripock6e)’, verhoittoa (sg. 1 p. prs. -tan) “keprBoBath’ (CyospBn), ‘samabpu-
BaTh xxepTBamu’ (CsimMo3epo);

nop,. verhad pl. ‘kepTBeHHbIN 1ap’;

Berc. v'erh (06b14HO pl. -ad) ‘(3aBepHYTHIN B TPAIKY) XePTBEHHbIN Jap
nepes 06pa3oM CBSITHIX WM [iap, CAEIaHHbIli C IPYTMM HaMepeHyeM’;

BOJCK. vera < verha ‘kepTBa’.

OIoH. 8epzu ‘KOJIOBCTBO, KOTOPOe IPOBOIMTCS, KOIIa 60/1eH KTO-HUOYIb
13 WIeHOB ceMbM’ BO3BOAUTCS K (opMme MH. u. verhad [Itkonen, Joki, Peltola
1978: 1704], a nexcema HUKCUPYeTCsT TOIBKO B HaceJIeHHBIX ITYHKTaX B COBP.
JleHMHTpaAcKoit 06i1. 1 Kapenunu, T. e. Ha TePPUTOPHUSIX, HAXOIASIIMXCS B TEC-
HOM KOHTAKT€ C PyCCKOSI3bIYHBIMU JIIOAbMIA.

4. Murpaums nekcembl

CYMMI/IPYH CBeOeHNsa, MOKHO 3aK/IIIOUNUTDb, YTO IMPU ITIOMOIIN CJIOBA verha
0003HaYaeTcs HEKOTOPBH‘/’I MaTepI/IaJ’IbeII‘;I ImpeamMer, BbICTyrIaIOLLU/[VI B KauyecCTBe
Aapa B pa3/IMYHbIX o6p;[,uax: JJI 3JIedeHMsI MM 3alliThl JOMOYa Al eB. bonb-
IMHCTBO O6p$[,[l0B COXpPAaHAIOT CBEOEHNS O ,ZleﬁCTBV[VI, KOTOpO€e COIMPOBOXIOaeT

9 B 10Bape OTCYTCTBYET PACKPhITUE COKPALEHMS.

10 B coBape OTCYCTBYeT packpbITHe cokpamenys. [Ipeamonaraem, uto umeercs B Bumy Muolaa (Jlenun-
rpajckast 06iL.).

11 B c;oBape OTCYCTBYET pacKpbiTve cokpauieHus. IIpenionaraem, uto umeercs B Buay Tulomdjarvi
(Tynmosepo, [pspxuHckuit paiion Kapenn).
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MOAHOIIIEHNE apa, UTO, Ha Hall B3IJISIZ, MOKET ObITh KJIIOUOM K pasrajike
MIPOMCXOXKIEHMsI JIeKCeMbl — ero IMom6pachiBaior!?. B pycCKOS3bIYHOM Ma-
Tepuasie pUTyaTbHOE OPOCAHNME OTMEeYAeTCs U B 3aMcy o0psiia U3 cioBapsi
I. Y. Ky1“KOBCKOro, Ha YTO IepBbiM obpaiiaeT BHMMaHue B. H. Tomopos,
M B yKa3aHUM K OOpSALY HaJ HOBOPOXIEHHBIM TelleHKOoM B OC, mpuuem
Jap B Moc/ieqHeM — KaKoe-TO KOJIMYEeCTBO KPYITHOTO TecKa Wiin 1ebHs (cp.
¢ maaverhat), o6epHyTO€ 6eIbIM IJIATKOM B (popMe KyKOJIKM U 06BUTOE Kpac-
HOIT HUTKOI — HarlloMuHaeT maaverha.

Co 3HavyeHMeM ‘6pocaTh, KUIATH B APEBHEPYCCKUX MaMSITHMKAX 3adUK-
CHPOBaH IIePKOBHOIABSIHCKII B (hopMe MHODUHUTUBA [71aT0N 8pewju, 8bp20y
[ABaHecoB (1. pef.) 1988: 498-499] (co6CTBEHHO Ip.-PyC. UHPUHUTUB BbITJISI-
JleJT Kak *eepeuul), KOTOPBIt MOT 06pa30BaTh OTIIATObHOE CYIIeCTBUTEIbHOE,
coBragaroiee ¢ Gopmoit mpud. HacT. Bp. V. el MyK. 86p2a. II0CKOIbKY TJIarosn
épeuju OTHOCUTCS K aKLIeHTHOJ MapajgurmMe a U uMeeT HAOCHOBHOE yaapeHue
[BammsHsk 2011: 349], nekcema 8épea CTAaHOBUTCS 6/M3Ka aKIIEHTYallMOHHOIA
cucreMe TTPUGANTHUIICKO-DUHCKUX SI3BIKOB, UTO MOIJIO MOCTYKUTh TOTIOTHM-
TelbHBIM (haKTOpOM, MOAIePKaBIIMM OCBOEHME VMU MCXOAHO PYCCKOI JeK-
cembl. ITo manHbIM C. A. MBI3HUMKOBA, «B PYCCKUX TOBOPAx [r] IBJsIETCS B 60JTb-
IIVHCTBE CaydaeB peduiekcoM mpubantuiicko-puuckoro [h]: kaeau (Berc.
kahac)» [Mp13umkoB 2004: 353], 4TO TOBOPUT 00 MX COIMOCTABMMOCTM U, COOT-
BETCTBEHHO, BEPOSITHOCTY CYIIIeCTBOBAHMS 00pAaTHOM MO/ repecyueTa.

Ewin Hame mpenmonosxkeHne BepHO, TO jeKcema verha Morma TOsIBUTBCS
B HeCJaBSIHCKMX [MajleKTax He paHee yTPaThl pefyLMpPOBaHHBIMM CTaTyca
CaMOCTOSITeTbHBIX (OHEM (B YAaCTHOCTY, M3MeHEeHMe penylMPOBAHHbIX
B CWIBHOI NO3ULMK B /0/ U /e/ mpoucxoauno Bo 2-i noi. XII — cep. XIII B.
[[TormoB 2020: 373-374]), IOCKOJIIbKY COLEPKUT KOPEHD C IPOSICHEHHBIM b:
rpaciaB. * > mpeBHepYyC. e > ¢buH. e. HemposicHeHHbIe peIylPOBAHHBIE 3 U b
OTPayKAIOTCS B 3aMMCTBOBAHMSX KaK U M i COOTBETCTBEHHO — Cp. ¢ buH. lusikka <
I peBHEPYC. 16)xbKa, GuH. akkuna < gpeBHEpPYC. 0KEHO.

5. BbiBOAbI

[pencrasisieTcs:, 9TO JeKceMa verha siB/sieTCsl pe3y/ibTaTOM HelTpaJbHOTO
BJIMSTHMSI OJTHOJ SI3BIKOBOJ CMCTEMBI HA JPYTYIO, CIABSHCKOM — Ha mpubas-
TUIICKO-(PUHCKYI0, B KOTOPOI TojydaeT Gojbiliee pacrpocTpaHeHue. O6bIU-
HO TaKye JIeKCUUECKIe eAVHULIbI OBITYIOT B 30HE 3THOSI3bIKOBbIX KOHTAKTOB,
OTMEYaITCS TOCTATOYHO PEIKO U SIBSIIOTCS TOMHBIMM CMHOHMMAaMU K yKe
MMEIOIIMMCS CJIOBaM — IIPU 3TOM CTPOTO COOJTIONAeTCS] CEMaHTUYECKOe TOX-
IecTBO U oHeTHYecKkas: 61M30CTh K JIeKCeMe SI3bIKa-MCTOUHNKA [MBI3HUKOB

12O puryanbHOM 6pocaHyy B CIABSHCKMX CTPaHaX CM. B pabote [Bunorpagosa 1999].
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2004: 29]. TIpuMepsbI 13 3TUMOJIIOTMYECKOTO CJIOBapsT (UHCKOTO S3bIKa yoemu-
TeTbHO CBUETENIbCTBYIOT 00 YyIIoTpe6eHnu verha Ha JOCTATOYHO OTPaHNYEeH-
HOJVi TEppUTOPUM, HAXOASIENCS B KOHTAKTHOM 30HE C PYCCKMM HaceJIeHVEM.
[Ipu 3TOM XOPOIIO M3BECTHA CMHOHMMMYECKasl JIeKcuueckast enyHua — uhri
keprBa’ u3 wBen. offer < offr'3 [Itkonen, Joki, Peltola 1978: 1517], mmpoko
yrorpebuTebHas, Harpumep, B Bubmumn!4,

UcTouHnKHU

Bymkos I1. I. O GUHCKUX C/IOBaX B PYCCKOM SI3BIKE M O CJIOBaX PYCCKUX
1 QUHCKUX, MUMEIOUIMX OAMHAKOBOe 3HamMeHoBaHue // Tp. IMIepaTopCcKoOii
Poccuiickoit Akagemun. T. 5. CI16.: Turm. Vimr. Akaj. Hayk, 1842. C. 115-177.

Epumerko I1. C. MaTepuasbl 1o 3THOrpaduy pyccKOro HaceseHus: ApxaH-
resbeKoi rybepuun. Y. 2. Haponnast cioBecHOCTb. M. : Tumno-nutorp. C. IT. Ap-
xurmoBa u K°, 1878. 276 c.

Kynukosckuii I. CiioBapb 06/IaCTHOTO OJIOHEIIKOTO HAapeuus B er0 ObITOBOM
M 3THOTpadMIeCcKOM IpUMeHeHur / co6p. Ha MecTe 1 cocT. ['epmaH Kynukos-
ckuit. CI16: Mspanne OTaesieHus pycCKOTO SI3bIKa U cJIoBecHOCTH ViMIiepaTop-
cKkoit Akamemun Hayk, 1898. 150 c.

CpesHesckuli B. . OniucaHue pyKOTMCei ¥ KHUT, COOpaHHbIX B OJIOHEIIKOM
Kpae B. 1. CpesneBckum. CII6.: Tum. Vimn. Akaz. Hayk, 1913. XXVIII, 688 c.

Hakulinen L. Verha = ‘uhri’. Virittdja. 1936. No. 40. P. 60-62.

Kalima J. Die ostseefinnischen lehnworter im russischen. Helsinki, Dru-
ckerei finnischen literaturgesellschaft, 1919. 265 p.

Jlutepatypa

Asanrecos P. /. (rn. pep.). CnoBapb ApeBHepycckoro f3bika XI-XIV BB. T. 1 (@ — Bb3aKOHATUCA).
M.: Pycckuii s3bik, 1988. 526 c.

Anekceesa A. C. PycckoszbluHble TekcTbl OnoHewkoro cbopHuka: poHeTuka U rpammatmka //
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13 ®ounema /f/ B mpubanTuitcko-GUHCKUX rOBOPax OTCYTCTBOBAJIA, TO3TOMY B 3aMMCTBOBAHMSIX U3 IIBE/ -
CKOTO OHa IlepenaBanach yepes /p/, /v/ uimn /h/ B KoHne cnora [Mbi3HuKoB 2004: 356].

14 B gauecTBe mpumepa npusenem uurtaty 11lap 15.22: Silloin Samuel sanoi: Kumpi on Herralle mieleen,
uhrit vai kuuliaisuus? Kuuliaisuus on parempi kuin uhri, totteleminen parempi kuin oinasten rasva / 1 o1-
Bevas1 CaMymii: Hey>Kesu BCEeCOXCKEHUST M Jepmaebl CTOBbKO JKe MPUSTHBI [ocIozy, Kak MoCTyIiaHue Iacy
Tocriopa? TTocmymanme yudliie Jepmest i IOBUHOBEHMeE JTyvllle TyKa OBHOB.
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U3 uctopumn pycckoro fisbika

IIpaBm1/iO 3aMeHbI

TSIKEJIOT0 yaapeHUsl Ha OCTpoe
B HOBOIIePKOBHOC/IABSIHCKOM :
OOIIOJIHUTE/IbHbIE CBeJeHUS

MBaH CepreeBuny [JOOPOBONLCKMM, UnctutyT pycckoro sizbika uM. B. B. BuHorpasosa PAH
(Poccus, Mocksa), imperfect@yandex.ru

DOI:10.31857/50131611724020065

AHHOTALMS: HacTosimast paboTa MocCBsIeHa MpaBuly 3aMeHbl TSKEJIOro yaa-
peHus (Bapuy) Ha OCTpoe (OKCHMIO) HaJ KOHeUHOM yIapHOIi ITIaCHOM B Lep-
KOBHOCJIaBSIHCKMX TekcTax HoBoro BpemeHn. IHBeHTapb SHKIUTUYECKUX
dbopmM, KoTOpbIE TPEOYIOT COOMIONEHNMS STOTO MPaBuIa, YTOUHSIETCS B X0/
KOPITYCHOTO 00C/Ie[oBaHMsT 60TOCTY)KeOHbIX TeKCTOB, M3TAHHBIX B MOCKBE;
B KauecTBe AOIMOIHUTEIbHOIO MaTepuaia npuBiiekalTcss bubmus v Jo6-
poronobue. M3yyeHne MCTOYHMKOB ITOKA3bIBAET, YTO B 3TOT MHBEHTApb
BXOZSIT HEe TOTbKO YaCTUIA U COI03 He, YACTUIIBI 00, U U MEeCTOVIMEHHbIe
dopmbl Mu, mu, cu, Ms, ms, cs, Hol, 8bl, KaK OObIYHO CUMTAETCS B yueOHMKAX
11ePKOBHOC/IABSTHCKOTO SI3bIKA, HO U CBSI3KU ecu, ecmb (B Bubmum Taxoke ecmo,
Cymv), TIOKa3aTeab COCIAraTeIbHOIO HAKJIOHEHMSI Obl; KDOME TOTO, 3a(yK-
CUPOBaHbI PeJKME COYETAHUS C MIOJIHOYAPHBIMMY MECTOMMEHUSIMU (4mo ce,
umeé mel, NOUMG Mbl) ¥ DJIEMEHTOM Jubo (Hampumep, Kmo aubo). Ocoboe
BHMMAaHMeE yIeJsSeTCs] 37IeMEHTY 6bl, KOTOPBIl MOKET 3aIlMChIBATHCSI B KOP-
Iyce KaK CO 3HaKOM yZIapeHusi, Tak U 6e3 3HaKa; YCTAHOBJIEHO, YTO BbIOOD
KOHKPETHOT'O HallMCaHUs 3aBUCUT OT €r0 KOHTEKCTHOTO OKPY>KEHUS VIIN OT
MTO3UIIH 110 OTHOIIEHUIO K APYTUM C/I0BOGOpMaM.

KNIOYEBBIE CIOBA: LI€PKOBHOCIABSIHCKMIL 513bIK HOBOro BpeMeHM, KOPIIyCHOE
obcienoBanme, opdorpadusi, SHKIUTUKM, OKCUSI, BapHsl, COCIaraTelbHOe
HakoHeHMe, Menetuit CMOTpULIKNTA
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From the History of the Russian Language

The Rule of Replacing the Grave
with an Acute in Church Slavonic:
Further Details

Ivan S. Dobrovol’skii, Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Moscow), imperfect@yandex.ru

ABSTRACT: The study is devoted to the rule of replacing the grave (varia) with
an acute (oksia) over the final stressed vowel in Church Slavonic texts of
modern period. The inventory of enclitical forms that require this rule is
specified in the corpus survey of liturgical texts published in Moscow, with
the Bible and the Philokalia being used as additional material. The study
of the sources shows that this inventory includes not only the particle and
the conjunction zhe, particles bo, li and the pronouns mi, ti, si, mya, tya, sya,
ny, vy, as is usually considered in Church Slavonic textbooks, but also the
verbal forms esi, est’ (in the Bible also esm’, sut’), the subjunctive mood in-
dicator by. In addition, there are rare combinations with pronouns se and ty
and the element libo. Special attention is paid to the enclitic by, which is
used in the corpus in two variants: with and without an accent. The article
has established that the choice of a particular variant depends on its con-
textual environment or on its position in relation to other word forms.

keywoRrps: Church Slavonic of modern period, corpus survey, orthography,
enclitics, oksia, varia, subjunctive mood, Meletius Smotritsky
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§ 1. IIpaBmio, 0 KOTOPOM IIOIJIET peub, B «I'paMMaTHKe» MepOM. AJTUTIS
(TamanoBuua) popmynaupyeTcst Tak: «EcIm 1mocie ¢JI10Ba, OKAHYMBAKOIIETOCS
<ymapHO¥> IMIACHOI, CTOSIT COIO3bI: K¢, O, AH M KpaTKue hOPMbI JIMUHOTO Me-
CTOMMeEHMsI 1-TO 1 2-TO JIUIIA: MH, Th U JIp., TO <HA[ [IACHOI B KOHIIE CJIOBAa>
CTaBUTCS yIapeHe OCTPOE, a MECTOMMEHE 6e3 YIaPeHNSI: tnach MA» [AJIATINIT
1991: 20]. C HecyeCTBEHHBIMY MOAMUMUKALIMSIMM 3TO MPABUIIO BOCIIPOU3BO-
IUATCS B OPYTUX YUeOHMKAX IIePKOBHOCIABSIHCKOTO si3bika. OCHOBHAS 3a/1aua
HaCTOsIIe paboThl — YTOUHUTb MHBEHTaph (OPM, KOTOPBIE MOAALAIOT MO,
JeiicTBMe rpaBwia. MaTepmaaoM UCCIeL0BaHUS CITYKUT KOPITYC OlPOBaH-
HBIX LIePKOBHOWIABSIHCKMUX OOTOCTYKeOHBIX TeKCTOB HOBOro BpemeHm, Ha-
reyaTaHHbIX B MockBe. KpoMe TOTO, MOTYT TakKKe IPUBJIEKAaThCs TeTepoypr-
ckast Bubnust u mockoBckoe Jlo6poTontobue. CIMCOK U3[aHMIi CM. B pasjierie
«ICTOUHUKM».

ITpy UMTUPOBaHUM TEKCTOB yKa3bIBaeTCSl COKpallleHHOe HauMeHOBaHUe
MCTOYHMKA U KOJIMUECTBO YIOTpebIeHnit, ecm ux 60sblie OgHOTO, HApu-
Mep: po,a,mu’n ¢en OKT. 2. JIJIs1 4aCTOTHBIX IIPMMEPOB JAeTcs UX 00Iee Ynucio 6es
IO/ICYETOB YIOTPe6IeHMii B KaskaoM MCTOYHMKe: krd Em 10 B Ilc., Yac. u ap.;
3aMeTUM, YTO « JIP.» [IOCJIe CePUM MCTOYHMKOB O3HAYAeT ‘U B APYTUX UCTOU-
HMKax’'. Afipeca IpuMepoB, OTMEUYEHHbIX B METATEKCTE (T. €. B 60TOCTysKeOHbBIX
YKa3aHMSIX, Pa3/IMUHBIX TTOSICHEHUSIX K OCHOBHOMY TEKCTY U T. I1.) UJIX B OPU-
TMHAJIbHBIX MUHENHBIX CTyK6ax (T. €. B HENEePEeBOAHbBIX CITYKOaX, CO3IaHHbIX
Ha Pycu 1 B Ipyrux cinaBsiHCKMX cTpaHax B CpepgHue Beka u B XVIII-XX BB.),
CHa6skarTCca nomeramu «M» 1 «O» COOTBETCTBEHHO: ¢H ¢cTh II0CTH-M, ¢t Enl
MuH-0. ITocKoNIbKY B Xofe OIMGPOBKY B AMEKTPOHHBIX TEKCTAX HEU3OEKHO
BO3HMKA/IM PACXOXKOEHUS C TeYaTHbIMU OpUTMHAIaMU, BCeé COMHUTEIbHbIE,
BBIOMBAIOIIVECS 13 OOLIMX 3aKOHOMEPHOCTE CJTyday ObUI MO0 BO3MOKHOCTH
MIPOBEPEHBI 110 U3LAHUSIM.

§ 2. [lepen TeM Kak HNPUCTYIUTDb K M3JI0XKEHUIO Pe3yabTaTOB UCCIeLOBa-
HMSI, OTMETUM HEKOTOpbIe YaCTHble MOMEHThI aKIleHTyalluy COYeTaHMil C 9H-
kuTukamu!. TIpexkae Bcero, SHKJIMTUKY, Tpebyolnue co6Mae s mpaBuia,
JIEMOHCTPUPYIOT PA3HYIO YIIOTPeOUTEeNbHOCTb. EC/IM YacTuiia 1 Coro3 ke, ya-
CTUIIBI BO, AH, MECTOMMEHHBIE QOPMBI MH, TH, MA, TA, B. MH. Hal MCITONB3YIOTCST
B TEKCTaX JOCTAaTOYHO PETY/ISIPHO, TO MECTOMMEHHbIE (boprI B. MH. &1, cA, tH
BCTpeTI/LT[I/ICb JIALIB B CJIAYIOUIMX KOHTEKCTaX: Kkl — :orr&oPlo &bt EB., Moat kat 5,
©KTd M AL, A ﬂPlHMg k&l MUH., MMH-O 6, EO3EAATrOfA0RAK Kkl MIMH. :ornson Rhl
HpaB,aH [t &og‘ml’ﬂf Enl MuH. 2, 474 &l HAPHEMZ [TocTH. 4, Tum. 3; ea — e,&,A CA

R
(AMz o\{merrz KOS tA CAMZ TR rr:soPmun,, TS ¢ RAMZ Munrrz,, 4TS ¢A RAMZ MHHTZ
W XP'T"{; ‘iIH et'Tk IHZ,, K'T'O CA I'IPHKOIHg MH"k EB ‘l'TO A OYMHOPNHUJA LIEIC HC
TTOCTH. ; th — HecT¥exi ch MMH., cRoerd cH NHI.I,A OKT., He HI.!.IE'I‘Z (koA ch AL 3ameTum,

1 DuKaMTMKA — C1oBOGOpPMa, BXOAAIIAS B OHO (OHETUUIECKOe CJIOBO C MpebIAyLIeii CIOBODOPMOIi.
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YTO ymoTpebieHMe tA B KayeCTBE MECTOMMEHUS COOTBETCTBYET 3aKOHY
BakepHaresst? B OmIMuMe OT ¢A Kak I0Ka3aTesiss BO3BPATHOCTU B IIPUMepe
& ca o OOII., e HapylIeH TaK Ha3. PAHTOBBI MPUHIMIT PACTIONOKEHMSI
SHKIUTHUK (cM. [3anmu3Hsk 2008: § 1.3]); cp. HamMcaHue B TOM JKe TeKCTe U3
IPYroii KHUTU: KkAcA ko LIBeTH.

§ 3. [lanee, BOIIpeKu MpaBUIy, MECTOMMEHHAs! SHKIUTUKA U CIOBO, K KOTO-
pPOMY OHa IPUMbIKAeT, MOTYT MHOIZA 3allMChIBATHCS C Bapyeii’; Tak MM MHaAYe
9TOT 3¢ (deKT HAbIII0NAeTC s BO BCeX KHUIaX, HAIIPMMep: W TAH ko3ReAH mA OO, ,
kom¥ mA ITocTH., mal mA MuH-O, Ha |cri3\rrr|$ TA OKT., ko3a4st mh IIc., ciw h Yac.,
(kOETW ch ATL., tkoA ch MMH. (IIPMMEPOB C ch GONIbIIE HET), chcaz i Hw L[BETH.,
&eh & [IpasfiH.; C aKIEHTYMPOBAHHBIM tA MPUMEPOB HeT. [10 IpemBapuTesib-
HOJ OIIeHKe, KOPITYC COAEPKUT OKOJIO TSITUCOT-IIECTUCOT MOJ0OHbBIX CTyJyaes,
YTO COCTaBJISIET OKOJIO 7—8% OT 0011ero hoHa HAIMCAHMI C MECTOMMEHHbIMU
SHKJIUTUKAMM; TTIPOU3BECTH TOUHBIN MTOMICUET 3/1eCh TPYLHO, TOCKOIbKY aKIleH-
Tyauysi, IpeACcTaBlIeHHas B S7IeKTPOHHBIX BePCUSIX KHUT, HEPEIKO OKa3bIBAeTCs
(OUKTMBHOI — B CMJTY He BCETAa KOPPEKTHO OLMGbPOBKM MU3TAHMIA.

Harmicanmst TUITA kRo3keAH MA (BMECTO OKMIAEMOIO RO3REAH MA) HE HAXOMST
YIOBJIETBOPUTETBHOTO 00bscHeHUsI. Mepom. Anunumit [Anummit 1991: 61]
YTBEPKIAeT, YTO aKIeHTYUPOBAHHbIE MECTOVMEHHbIE SHKIUTUKY B IMTOH06-
HBIX TIpMMepax IepeaaroT JIoruuyeckoe yaapeHue. Boobiie, 3To He JMUIIEeHO
OCHOBaHUJ: KaK M3BECTHO, B IPeBHEIPeYECKOM SHKIUTUKM aKL€HTYUPYIOTCS,
eci HecyT Ha cebe JIOTMYecKoe yapeHue, I03TOMY HeJlb3sl MCK/II0YaTh, YTO
B KaKOM-TO YacTU CJlyyaeB Mbl MUMEeM JeN0 C BAUSHMEM IPeUueckoii MOJIenu.
OnHaxo, BO-NEPBbIX, Hajuye 5Mdasbl* 3aUacTyi0 HEOUEBUIHO, B TOM YMCIIe
B TIpUMepax, puBefleHHbIX TaMaHoBuueM: # nonm¥ &n kxz ceef EB., nHioTdme
(ROETW cH A4 HipeTZ ATI. BO-BTODBIX, P TAaKO/ MHTEPIIPETALMY NPUAETCS IIPU-
3HaTh, UTO JIOTMYECKOe yaapeHue OTpakaeTcs Ha MMUCbMe TOIbKO TOr[a, KOraa
SHKIUTYKA MPUMBIKaeT K ¢opMe € MCXOJ0M Ha yOApHYIO ITIACHYIO, 8 B POYNX
aTyJyasx pasianune MexXay sM@aTUuecKoil SHKIUTUKON U 0OBIYHOI (T. . He-
MapKUPOBAHHOII) TTOUEMY-TO OCTaeTCsl HeBbIpaskeHHbIM, Be[lb U Ta U ApyTas
3aMMChIBAIOTCS] CO 3HAKOM Y apeHus.

Wpnes M. [I. Coxonosa [Cokonos 1907: 19, mpumeu. 1], cOrmacHo KOTOPOi me-
CTOMMEHVE «B GOJIBIIMHCTBE CTyU4aeB COXPAHSIET CBOE yIapeHMe», eCJI «OTHO-
cutcs K Focriomy Bory» C O,ZLHOI/I CTOpOHbI HATaNKUBACTCS HA obue Takux
MIPUMEPOB, KaK EAI‘O,A,APIO TA TiH ERe MO CITYK., raaréaa Amz fica: kel e Kord mA

2 TOBOPS YIIPOIIEHHO, 9TOT 3aKOH COCTOUT B TOM, UTO SHKJIMTUKY, OTHOCSIINECS K CKA3yeMOMY, CTaBsITCS
HeIocpeCTBEHHO MOCIe MePBOTro YAapHOro CJIoBa BO (pase; TOYHOe ompeseneHue cM. y A. A. 3ann3Hska
[2008: § 1.2].

3 Bapiist (w1 TSKeNIoe yoapeHue) — 3HaK yoapeHust BUaa « », Harpumep: enach. OKeyist (unu ocTpoe yzna-
peHue) — 3HaK yJapeHus BUza « », HallpuMep: (nAcz.

4 Dmdasa — «BbifieIeHNMe BaKHO B CMbICIOBOM OTHOILIEHMM YaCTY BbICKa3bIBAHMSI», KOTOPOE «IOCTUTAETCS
MPOCOAMUECKVIMM CPENCTBAMM — MHTOHALMEN, 0COObIM aMbaTnueckum yaapeHnem» [[puamn 2000: 592].

80



W. C. Bo6poBonbckmit. [paBuIO 3aMeHbl TXKENOTO YAAPEHUS HA OCTPOE B HOBOLEPKOBHOCABSHCKOM...

1. S. Dobrovol’skii. The Rule of Replacing the Grave with an Acute in Church Slavonic: Further Details

raardaee vTH; EB., C IPYroii CTOPOHBI, He OOBICHSET, TIOYEMY MH, TH, tH, MA,
TA UCIIOIb3YIOTCS He TOJIbKO JIJ1sT 0603HaueHust bora (CM. HEKOTOpbIe TPUMEPbI
BbIIIie); KpoMe TOTO, [I. IT. COKOJIOB UTHOPUPYET HAl U kkl, KOTOPBIE B IPUHITUIIE
He MOTYT OTHOCUThCS K Bory®. CM. Takoke 06CyKIeHue KOHIenuuii laManoBuya
n 1. [I. Coxonosa B craTtbe U. A. Kopamnaesoii [Kopumnaesa 2021: 166].

§ 4. Huke u3araioTcsi pe3y/ibTaThl KOPIYCHOTO oOcaenoBaHMsT 6e3ymap-
HBIX® GOPM, BRICTYIAIOIIMX IIOCTIe (OPM C MCXOLOM Ha YOAPHYIO [JIACHYIO.

Kak ycraHoBwia Ha 60j1ee IIMPOKOM HOBOII€PKOBHOCJIABSTHCKOM MaTtepuasie
U. A. Kopunnaesa [Kopamraesa 2021: 166, 173], CBSA3KM gth U §oTh B psifie
cTyyaeB BeAyT cebst Tak ke, KaK MECTOMMEHHbIE SHKIUTYKHA, T. €. TEPSIOT 3HaK
yoapeHusi; COOTBETCTBEHHO, HaJl KOHEUHOI yoapHOi IIacHO MpeabIayIero
CJI0Ba CTaBUTCS OKCysL. [IpMBOIVIM JaHHbIE HAIIero KopIryca: ¢th — krd éen EB.,
Am. 2, I'IOPO'A,HAA éen OKT. 2, [TpaspH., Fo,a,mu’u ¢en OKT. 2 (3TO HaIMCaHue U IpeIbl-
Iyilye TpecTaBleHbl B Pa3HbIX KOHTEKCTaXx), Pﬂw’t ¢t MuH-O, il @i BTZ
ns":uu'i, 'Tk\! A no :r'lxz, A ko kkkn il &n &Pz wAwz LIBeTH. (mBaskapl BO (pase);
¢orh — wrd ¢ore 40 B EB., MuH., [1c., LIBeTH. 1 Ap., 4716 éora 25 B A, EB., MuH.,
[ocTH., rak éers 25 B A, EB., MuH., [Ipasg., Tpe6., [IoCTH.; OTMETUM TaKKe
Hamycauue ¢ gByMs okcusamu ra® gere Mun-0. B Bubnuu Takke mpencras-
JIEHBI COYETaHMsI C 6e3yJapHbIMM gk U (§Th: kTS geme 43%...5 3 (Mcx. 3:11,
2 ap. 7:18, 9:8), erd edrs fiduin; (Mcx. 10:8).

Cpeny HamucaHuil ¢ 6e3ymapHbIM ¢cTh 0COGO CTOSIT COIO3BI: tH @CTh
[ToctH-M — opdorpaduueckuit BapuaHT mis cieers 37 B [ToctH-M, Tum-M,
Cnyk-M u Hek. ap., u Té ¢ere Tpe6-M — claBIHM3MPOBAHHAS 3aIMCh PYC.
mo ecms. Co3y Té geTh MOCBSIIEHO OTHENbHOE KcciaemoBanue U. A. Kop-
HunaesBoi [Kopumiaesa 2021a].

Kak BuIHO, B IpMBeEeHHBIX BbIIIE ITpUMeEpax Hauboee 3HAUUTETbHA OIS
6e3ymapHOTo geTh. MOKHO CKa3aThb, UTO MepoM. Anunuii [Amumnmit 1991: 107]
B 1I€JIOM BEPHO OII€HMBAET YaCTOTHOCTD TIOAOOHBIX HAIIMCAHMIA, KOT/IA TIUILET:
«DOpMBI ¢eh, §oTh IIOC/IE BOIIPOCUTEIbHBIX MECTOMMEHMI Ko, ¥Td 1 Hapeuus
ra JOBOJILHO 4acTO ObIBAIOT SHKIUTUUECKUMM» . JIeliCTBUTEILHO, COUeTaHMS
‘KTO/YTO/THe eCTh B IIOYTH IIOJIOBMHE CIyYaeB 3aIlMChIBAIOTCS C 6e3yJapHbIM
¢cers (cooTHOmeHMe 90:96).

§ 5. Ilo mHenuto U. A. Kopuunaesoit [KopumiaeBa 2021: 167], 6e3ymapHoe
¢0Th B HOBOIIEPKOBHOCIABSIHCKMX TEKCTAaX 00513aHO CBOMM MPOVICXOXKIEHMEM
«I'pammaTyke» Mesnetusi CMOTPUIIKOTO, KOTOpAas IIPeAIMChIBaia He CHa6kaThb
3HAKOM YyIapeHMs] OTHOCIOKHbIEe (POpMBI, cTOsIIIME TTocie GOPM C KOHed-
HO1 yIApHOI IJIACHOI ; IpUMepbl 13 «[paMMaTUKM»: 4TS t¢, 4T §cTh, MK KO,

5 Jmeertcs, mpasaa, yrotpe6enye M B o6pamenny Mucyca K Bory OTiy: TiH &z HAcx ¢ARHO BIAYTZ, MR
€AfHo ¢emd EB. (MH. 17:21-22).

6 3mecnh u manee 6e3ydapHolil o3HAUAET ‘6€3 3HAKA YIAPEHMUS .

7 BesymapHoe g¢H BCTpeYaeTcs TOMbKO MOC/Te KTS, IPU STOM HamycaHust KT ¢l B KOPITyce HeT BOBCe.
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AdmAb MH, 0TS e, pUKITE YT M 1P, (KaK BUAHO, B CICKe Y CMOTPULIKOTO Gu-
TYPUPYIOT KaK SHKAUTUKY, TaK U TOTHOYAApHbIie cioBodopmbi). [Ipu sTOM
«CaMO PacIoOKeHye YTé ¢oTh B Hauajle IepeuHsl Cloco6CTBOBANIO YCBOe-
HJIO 9TOT'0 COUeTaHMs MMeHHO B TakoM HanucaHumn» [KopHuinaesa 2021: 167].
Opdorpadus couetauuii ¢ 6e3yJapHbIMU geMb, Tk, @ TAKKE C IBYCIOKHON
CBSI3KOJI ¢cH, HA B3IVIS, MCCIENOBATENbHUIIBI, CHOPMUPOBAIACH TIO aHAIOTUN
C pacrpOCTPAaHUBIIMMIMCS B HOBOLIEPKOBHOCIABSIHCKMX KHUTAX HAMTMCAHMSIMU
¥rd gorh, ko ¢orn, rak §ora (cM. [Kopuumaesa 2021: 173)).

§ 6. Okcus HaJl KOHEUHON IIACHOI BCTpeuaeTcs repeq 6e3yJapHbIM Ehl:
©Td Enl HAcZ AZEARHAZ 10 B Mun., Tlc., Yac. 1 Op., kT Bhl HE OV AHEAACA, A TS BAI
HE npomi&m\z RHTIA Teoerw MuH-O (IBaskabl Bo (pase), ko &al BKE,PI'AZ LIBeTH.
(cMHAKCapb), KTS Enl He off,a,nmiﬁm\m, (% cakiwagz..; LIBETH., kTd B ToARKiA E¥pH
1 Mﬁrruxz gk yz A3RARHAZ MA;y MUH-O, 4d Ent BKIA0 BHAEHiE, Ee RAAK ATIL, ¥TS BRIAA
Al (A KSAVEA, ﬁonpomémqﬂf [TocTH. (CMHAKCApb), THl EAl n‘:o:r'um EB., IIBeTH. 3,
,A,OE?é Ebl BKIAO gMY, Auye e Bl Po,&,éAcA seaorkiz i EB., Buon., mom¥ Agdve ,A,osFé
Ehl &PArr) KHTIA nPoﬁrn‘d nuKorpAze IIOCTH.; IIpU COI03aX — un... mé En Tu-M,
ZI.!.IE BAL.. tf KAl MMH-O, HHKE BBl 3eMAA rrpens'qn?qm rrPA:M'tA Yac., O6mI., OKT. 2,
ITOCTH. ; COOTBETCTBYIOIIMX IIPUMEPOB C Eal IIOC/IE TS, KO, K I IP. B KOPITyCe
HeT. Kak MOKHO BUIETh, IPUBeIeHHbIe HATIMCAHMS BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT
mpaBmty CMOTPUIIKOTO.

CrnemyeT yunMThIBATh, UTO KW YIIOTPEBIIsSeTCsT B KOPIIyce Kak 6e3 3HaKa yza-
peHus (228 pas), Tak u co 3HaKoM (85 pa3). Takum 06pa3om, 1o KpaiiHeil Mepe
Ha rpaduueckoM ypoBHe, He rocie GOPMbI C MCXOOM Ha YAAPHYIO IacHYIO
(T. e. B HEMapKMPOBAHHOI TTO3UIMI) Ge3yJapHOe Eni HAXOAMUTCS B OMHOM PSIIY
C €, KO, AH, B TO BpEMSI KaK aKIIeHTyMPOBaHHAs 3aIMCh BHEITHe CXOqHa ¢ 06/11-
KOM MeCTOMMEHHBIX SHKIUTHK.

B KauecTBe 3HAKa ymapeHus Haj W B OCHOBHOM MCIIONb3yeTcs Bapus. OK-
CMsl BCTPETMIIACh TOJBKO BO (pase He Kkl AH :orrlsoPéAz, FAKOIRE Pﬁ‘s kz Tee'k MyH.,
[MpaspH. (mapemusi); TOT K€ 3HaK IPeLCTaBIe€H B COOTBETCTBYIOIIEM MeCTe
Bubniu, HeCMOTpPSI Ha OTCYTCTBME TIOJTHOTO TOXKIECTBA TEKCTOB: HE KKl AH (OTRO-
‘Jﬁ)\z geh3 A MKW ‘JE‘I‘E Kz ek (4 Lap. 5:13). OTMETUM TAKKE He KBl e no:rrPA,A,A'AH
Ho6p. Kak 1oKa3aHo HYKe, Bkl B O3V TIOCIE He SBJSETCS [TOTHOYIApHOI®
csoBodopMoii (M. § 9), MO3TOMY TPUBEIEHHbIE HATIMCAHNS OTPAXKAIOT 3aKO-
HOMEPHYIO 3aMeHy Bapuy Ha OKCHIO B COUETAHMSIX C SHKIUTUKAMM (B UMCIIO
KOTOPBIX, IO-BUAMMOMY, He BXOAST MECTOMMEHHbIE SHKIUTUKN, CP. Aijie e Bl
TH AANO ckuluie EB.).

§ 7. EcTecTBEHHO Ipe/IojaraTh, YTO BbIOODP MEKMIY Kxl ¥ GE3yJapHBIM Ebi
MOET 3aBMCETh OT BBIMOJHSIEMbIX MMM GYHKIMIT. OMHAKO B GONBIINHCTBE
CJIydyaeB oba BapMaHTa CJIYy>KaT ITOKa3aTe/IsIMUY CoC/iaraTe/JIbHOro HaKJIOHEHUA —

8 [TomHOYZApPHOJ Ha3bIBAETCs CIOBOGOPMA, CIIOCOOHAS XOTSI 6bI B HEKOTOPBIX CIydasx cama 1o cebe
COCTaBUTD OTAeIbHOE PoHeTHUecKkoe cIoBO (cM. [3aymm3Hsik 2008: 6]).
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KaK B Bue (bOpM 2 en. win 3 ef. d0puCTa, KOTOPbIE BBICTYITIAIOT HAPAAY CO BCIIO-
MOTaTeJIbHbIMMU sélxz, m(lxomz, RKICTE U ERlWA (JI7IST [IB. YMC/Ia IPUMEPOB HET), TaK
U B BUJe yacTuibl. Ha mocienHee TIIpexxae BCero yKasbIBalOT IIPUMMeEPbl HEU3-
MeHsIeMOi1 (HOpMBI &ai (Ekl), TaKMe Kak o?MZ, 2wy A :E'P,A,u's WOTH chice, A kA0 Mok...
AA BRI o\’f:rr‘mm'mm w :rrpmrrs'ﬁ Tc. (0 a4 B cM. § 9), Aipe Bt W HACZ BBlAH, nPsm(um o\’fsw
BKIA ¢Z HAMH ATI., @ TAKKe TIPUMEPHI Enl (EW) C ITPE3EeHTHOI CBSI3KOM B hopme
2 enl. (B Bubnuu Tarcke B popme 2 MH.), KOTOpble MOYKHO TPaKTOBaTh KaK code-
TaHue nepdekTa c cocnaraTeabHoI yactuiiei (cMm. [fopuikosa, Xabypraes 1981:
316)): un Wl RoryorTEAZ ol ms":rrm;l 11 B Ilc. m Op., lee HE BBl CAMA TR MOKA3AAA éch
iH,A,Ps'lo l’oPé,A,HKOM MuH-0, He RO3MOrAZ Enl ¢eht MIUH., ASARHH Ebl ¢CTE EMAH W Ml'PA
ageiru (1 Kop. 5:10) Bubit., a Takke AAEW ﬁoqAPéAntA éore (1 Kop. 4:8) bubn.
(cp. ormucaHue MOAOGHBIX CTyyaeB y uepoM. Asmmust [Anunuit 1991: § 91]).

KpOMe TOro, MMEITCA Clleaymouie CBUaeTe/IbCTBa YaCTUILIbI Enl, HOCAIINME
YacCTHBI XapakTep.

1. YrioTpeb6neHue &w MpU TOM, YTO BO ¢pase yxke eCTh BCIIOMOTATeTbHbIN
ITIATOMT: ¢¥Th e A AHA MHWTA, FASKE COTROPN THCR, TAKE Aipe BRI MO ¢atnom¥ niicana
BuiwA, wH camom¥ muis (sesamd¥) Ml'Ptf EmkeTATH nﬁmsmuxz kuArz OKT., Buo.
(MH. 21:25). ®opMma Erlwa 3[eCh, OUEBUIHO, He BOCIIPUMHMMAETCS PeJaKTO-
poM 616GIeTICKOro TeKCTa (M TOUHO KOTMpYIoIero ero OKTonxa) Kak rmoxa-
3aTesTb COC/IaraTeIbHOTO HAKIIOHEHMSI, OTCI0Z]a HEOOXOAVMOCTh TOOABUTh
YacTULy Enl — SIBJIEHMEe, M3BECTHOE II0 CJIaBSIHO-PYCCKMM MCTOYHMKAM
XIII-XIV BB. (cM. [TopikoBa, Xa6ypraes 1981: 315-316])°. OTo BmoNHE
COIJIaCyeTcs C TeM, UTO YeThsl Bepcusi EBaHrenus (B cocraBe bubmumn), o
naHHbIM @. B. JTiomorosckoro [JIrogorosckuii 2006: 410], MeHee apxanyHa,
YeM €ero CTy>KeOHBIN TEeKCT, TIe 06Cy)XIaeMoe MeCTO BbIISIAT B CYIIHO-
CTM TaK e, KaK B psiie CTapOCIaBSIHCKUX ITaMSITHUKOB, CP. Z{qu no ¢ahnomy
niicana BnkdwTz EB. 1 awe no eduHomoy nucaxa 6susarxms B 3orpadckom
eBaHrenuu, CaBBMHOM KHUTE U Ap. (cM. [Kurz 1966: cTaThs 6si8amul).

2. Yrotpeb6ieHnne Bo ¢pase cpasy Tpex Eal (OIHO U3 HUX — C Bapueii), Ko-
TOpbIE, HA TIEPBbIil B3IS/I, TPOMU3BOMST BIeUaTieHe 3aKOHHBIX (opm
3 en. aopucTta, HO 1O (PaKTy OKa3bIBAIOTCS YACTUIIAMMU: Z{qn Al NYCTRIHA
«n}‘xb\a (‘6maroyxana’) m"f!%mu CAF3Z rrlsor'lxz, (€ BRI, MKW rFomorM'mAA T‘JQE),
HE BRI NOYAAA ROMATH rr;:!?,a,onoz\o'mﬂuxz NWARHIZ rrx\or'lxz MuH-0. Cocarartesb-
HOe HaKJIOHEHMe B IIPUBEIEHHOM (hparMeHTe U3 OPUTUHAIbHOI CITYsKObI
peanu30BaHO MO OOTBIIOMY CUETY TaK JKe, KaK 3TO ObIBAET B PYCCKOM
TEKCTe, a UMEHHO C MCIIO/Ib30BaHMeM «/IMIIHEeN» YacTUIIbI Enl (T1ocrIe )10,

° He MCKIIIOYEHO, UTO B JAHHOM C/Iyyae STOMY CII0COBCTBYET OTCYTCTBME JI-[IPUYACTHS, XapaKTepHOe IS
coc/TaraTe/IbHOTO HaKJIOHeH!s IJ1arofia KKTH B acCUBHOM KOHCTPYKLMM (cM. [Baitan 1952: § 172, 1. «6»]),
T. €. YaCTUIIA Al OKA3bIBAETCS CBOEOGPA3HBIM 3aMecTuTe1eM (GOPMbI ElAH.

10 Cp., Hanipumep, yriorpebienme 6s iocsie moy A. H. Papuiesa: A ecu 6bt uyscmea Hauiu GbLiu usoupeHHee
u cosepuierHee, mo Obl U cust Ham Hegedomas opzaHusayus Osuia 6st uzeecmua (HKP).
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3. Ynorpebnenne dopm 3 en. aopucrta win umiepdeKkra BMeCTo Ji-puya-
CTUSI B OPUTMHANIBHBIX CTyX0ax, T. €. CBOEro pojia arpaMmmaTusm: Hekems...
TAKORATW, HZE BRI AHILHCA qu,a,i)érrz rrlsoﬁxz (cty>k6a MKoHe «CKOPOITOCTYIII-
HULIA»), npor,rrrk'ﬁmarw Bl X!Z,A,o'murru KZ cOMHHEHIK He AmAwe (CTyKOa TTan-
c1io BenmmukoBCKOMY). MOKET OBITh, COCTaBUTENN STUX CJTY3KO B ITOTTBITKE
UMUTUPOBATD [[€PKOBHOCIABSIHCKII TEKCT TIPEANOWIN IIPOCThIE TIpeTe-
puthI!'! 1-IIPMYACTUIO [JIs1 TOTO, UTOOGBI OTMEKEBATHCSI OT COC/IATaTe b=
HOTO HaKJIOHEHUS PYCCKOTO TUIIA.

§ 8. TosbKkoO Ge3ymapHOe Em BBHICTYIIAET B COCTAaBe COK30B MKw Kl [IOCTH.
(cHaKcapb), Mkosxe &al Tpe6-M, Tum-M 2, dkn em A1 2, Mun-O 2, IIBeTH. 2 (cu-
Hakcapsb), [TOCTH. (TO 5Ke), HarpuMep: nokkHEwWH 3RS npH u'?'uﬁu, AKOZKE Kbl Moqjh
f cm’PXQ A r’:gmgrrPs u’uupoms'ung EITH ‘TIOBECHB KOJIOKOJI OKOJIO XPaMa TaK, 4TOObI
€ro MOXHO ObUIO OKPOITATb CHAPYKM U U3HYTPU Tpe6-M, niadTz me, AkH Bal
(PAMAAA ﬁxz (‘c1oBHO CThIAS UX’), raardaerz ITocTH. 12,

3aMeTuM, YTO KaK COI3 B IPUHIMIIE JOMTYCTMMO TPaKTOBATh COUETAHME
A4 B8 EB. 7, TTocTH., Ic., QyHKIMOHMPOBAHE KOTOPOTO B I[€JIOM MaJjIo OT/IN-
YMMO OT A4E8! 13 B AmL., MuH., Tpe6-M u 1ip., cp. MOAA,\Xg §rd, A4 BRI NPERKIAZ o HHYZ
EB. 11 ET% e ro&rl;qh‘a W muk ko BATAA, LAER BKIAC FKome Anéch TTocTH. Llenecoobpas-
HO, OfIHAaKO, PACCMATPMBATh A4 Kkl HAPSIAY C He E&l, TAK KaK B 060X COUETAHMSIX
BN CJIEYET 3a IPOKIUTUKOI!S (cm. § 9).

B mosuumm mocite gme At., Mun-0, Crysk-M 6 (U3B. yunuT.) u ko ¢me Mun-0,
Tpeb. (rnaBa 26), Tped-M (TaM Ke) Enl SIBJISIETCST ITOKA3aTeJIeM COC/IaraTe/IbHOTO
HAKJIOHEHMs], TIO-BUIMMOMY, TOJIbKO B YIIOTPEBIEHMSIX KOHCTPYKLMM «IATeIlb-
HbIIT ¢ MHOUHATUBOM», IPUUEM TOJIBKO TaKMUX, i€ OHA KaJbKUPYeT rpeue-
CKUJt TEKCT, HATIPUMED: cAKHTE Hiirk, raarSatyrin: Anéch Aah offrrprl; néiiAemz KO ONZ
rﬁ{,a,z... I[SM"E('T(U é'm,s BAI ,I'AAI'OIAA‘TH kdmz (‘BMECTO 3TOro roBOPUTH GbI Bam’): Aijie
rih KOCXOYIETZ, H IRHEH g¥aemz At (Mak. 4:13, 15); cp. rped. avti tod Adyetv Vudc
‘BMECTO TOTO HYKHO, YTOGBI Bbl TOBOPU/IN’. B IIpOoUMX ciydasx (ko) gxe kal (hak-
TUYECKM BEZeT Ce6s KaK COI03 ‘UTOOBI’, IPUMEPDBI: MOAHWHCA. .. 34 KCA srT;PHuA
AOAH, KO E7e BB HME MOASIATH KA BAArAA MUH-O (MMMTAIMS «IATeNTbHOTO C UH-
GUHNTHBOMY> B PYCCKOI CITY)KOE), HANAAH e cTwifl ATHEWZ HRHEOTROPALIEN KORil. ..
(% REAHKHMZ DNACEHIEMZ R REKYCOTROME, EoKe BRI HE I'I‘JEMO‘II‘,I'T'H ¢rw (KOHCTPYKI[MS
C UHOVHUTUBOM), corpoRéHHMIXZ e rpKUINHKWRE. .. AcnpARAAHR BAAroPAgt?MHw, e Bnl
HE fi3pdeaz Kifl coBAAZNZ AnKimz Aloaemz CITy)K-M (KOHCTPYKUMS € I-TIPUYACTHEM).

§ 9. l3noxeHHbIN B § 7-8 MaTepuas IOKa3blBaeT, YTO BapbMpPOBaHME
MEXKIY KKl ¥ 6e3yIapHbIM Kbl ITPOSIBJISIETCS TOJIBKO TOTA, KOTa OHM CITysKaT

11 [IpeTepuT — npouIeziiee BpeMs IJIaroa.

) n L 2 n
12 OpHaKo He BCSIKOE COYeTaHMe AKH Kbl SIBJISETCS COX030M, Cp. A nPuss,s,!?rrx BpArTito sAwy © mrk'xz f3AKz
~ « n
,s,ég)z TARH... AKH BBl nfmmmh (‘KaK mpyHecyy 6bI’) (kIHORE THAGRAI méPrrm koA muk ITocTH.

13 TIpoknmuTuka — c10BoGOpPMA, BXOAAIIAS B OMHO (POHETHUUECKOE CIOBO C MOCTIeAyIoleli CToBOGOpPMOii.
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MOKa3aTesIMU COCIaraTeTbHOTO HAKJIOHEHUST; B TIPOUMX CIydasiX (3a BblUe-
TOM COYETaHUS A4 K, CM. § 8) BhICTYyITaeT En. BHIGOP KOHKPETHOTO BapuaHTa,
KaK OOHApYKMBAETCsI, 3aBUCUT OT er0 KOHTEKCTHOTO OKPY>KEHMSI MU OT T0-
3UIMU 110 OTHOLIEHUIO K IPYTUM cioBodopMam. B uacTHOCTM, TOMUMO TpO-
4ero, OKasbIBAeTCsl HEOOXOAMMBIM Pa3/IMuaTh IPEMO3ULIMIO U TIOCTIIO3ULIMIO
&al (ERI) K JI-TIPUUACTHIO, €CTIY OHO ecTh BO (hpase.

BapuaHT ksl B OCHOBHOM YITOTPEG/IsIeTCS] HEITOCPECTBEHHO TI0C/Ie TIPOKIIN-
TUK A4 (CIOZ@ K€ MOKHO OTHECTY AAEW) U He, TEM CAMbIM OKa3bIBasiCh B MIPEITO-
SULMA K JI-TIPUYACTUIO, HAIIPUMEP: A4 EN o\’{crrPAmiA:A w rrrpm:rre'ﬁ IIc., A4 BRI @rd
w¥az EB., ZI.*]E EO 'THI HE ERI HPE,M'TOAI\AA Mou’xqm 10 B IIc., MuH., TuIl. 1 Ip., He ER
KEHA CERE no‘mm) LIBeTH.; UCK/ITIOUeHe — ZLFE He Bal 3HAan MuH-O (ctysk6a HO-
BOMYyUYEHMKaM). B 3TOT psJi MOSHOCTbIO BIMCHIBAETCS BAPUAHT Ehl C OKCUEN:
HE BRI AH ¢orr|soF|iAZ (cMm. § 6). YcTaHOB/IEHHAsI 3aKOHOMEPHOCTb BEPHA U 151 KOH-
CTPYKLMY 6€3 JI-TIPUYACTHS: ALjie HE BRI CHAA CRRILUE MOAAHHAA mnk Mun. (mpaBza,
9TO eIMHCTBEHHBIN MPUMep); He MOC/Ie MPOKIUTUKY HE B TAKUX KOHCTPYKLIMSIX
ynoTpebsieTcss BApUAHT Eul (CM. 1. 4 B caeAyioleM ab3are). 3aMeTum, 4To
MOCKOJIbKY TTOC/IE€ TIPOKJIUTUK A4 VI HE BADMAHT Enl IIPAKTUYECKM HE BCTpeva-
€TCs1, MOKHO BTIOJTHE YBEPEHHO YTBEPKIATh, UTO A4 KKl M HE EKl B IIEPKOBHO-
CJIaBSTHCKOM KOPITyCe — 9TO COUeTaHMsl TPOKIUTHUKM C TTOTHOYJAPHBIM K&, & HE
MIPOKJIUTUKO-3HKIUTUYECKME KOMIUIEKCHI, cp. [3anmu3Hsak 2008: 34, npumeu.].
[Tpourie cTyvan UCIONMb30BaHMS BapMaHTa Kkl TIPEICTaBAEHbBI HIKE KaK UCKITIO-
YeHMUsI U3 BbISIBJIEHHbIX 3aKOHOMEPHOCTE yIoTpebIeHNsI BAPMAHTA BAl.

BapuaHT &al yriotTpebisieTcs:

1) mocste MKkw, MKome, AkH (T. €. B COCTaBE COOTBETCTBYIOIINX COI030B) U §IKe;
TpuMepsl CM. B § 8;

2) B HENOCPE/CTBEHHO MOCTIIO3ULMY K JI-IIPUYACTUIO, HATIPUMED: MEPTRZ
HE ARHACA Ebl AAIBAPI; ITocTH., rak ko AmEaz gal ckmrz TESH Ko3ciATH MMH. 5,
[pasnH. 5; MCKIIOYEHMS — wn¥eTAAZ BNl AIL, Fs’mz sl [TOCTH., a TaKKe
eIMHCTBEHHbIII CJIydaii OroCpes0BaHHOl IOCTIO3UIMY — Eakaz o\’fsw BRI
EB. 2, O0mI.;

3) B mpemnosuiuy (Kak HEMOCPeNCTBEHHOM, TakK M OTOCPemIOBaHHOI)
K JI-TIPUYACTHIO He TIOC/Ie TIPOKIUTHUK A4 VI He, HATIPUMED: A1fi¢ Bal socxorrrlz'z\z
ch ms":rrnu 14 B Ilc., Tpe6., Yac. u mp., que KO Ehl (i€ nPiorrsu'z tox;mm'mz
[MocTH.; cloa ke MOKHO OTHECTU U Gpasy ¢ «IUIIHUM» Bal (CM. § 7, 1. 2);
VICK/IIOUeHMSI — Khl BKIAZ EB., knl kEpaaz [TOCTH. (CMHAKCApD), Ape BO BNl
ne'iJmﬁ Auz HenoF61EHz BKIAZ AIL;

4) B KOHCTPYKIMSIX 6€3 J-IPUIacTus He TI0CIe TPOKIUTUKA HE, & UMEHHO
(IpMBOMM BCE TPUMEPBI) B KOHCTPYKLMM € MHOUHUTUBOM — Aijie Bh
gogmdmho eroany B"I;I.!.IA,'T'H MuH., Tom¥ GrAte ,A,ospo' BAl lsimrr) KHTIA npoﬁrrl‘d

14 Tpenosuuus — MOJNOXKEHNe CJIeBa, MOCTIIO3ULMS — MONOKeHMe CIIpaBa.
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HHKorAdze TTOCTH. o\[ HEFUWIRE Kbl WEHTATH HAMZ AIL Aqu Al 'TAKORK! K¢ (1'10—
K/IOHBI) NOAOKAAQ rrnopurrn, FAKome R REARKIA, TS Eal B MATEY TEomAE TFArw
ed])psMA Tumn- M (c SIIUIITNYECKUM I/[H(I)I/[HI/ITI/[BOM), B MMACCUBHOM KOH-
CTPYKLIMV — Maze AI.l.IE Ebl M0 ¢AfHoMY nficana Exiwa OKT., Bu61. (06 3TOM IpM-
mepe cM. § 7, 1. 1), & Alfi€ BhI HE BIRIHMZ nPomumomz... notpA,A,fI;Hx EKIEX TIOCTH.
(co BcrioMOraTe/IbHbIM IJIar0JIOM B (pOpMe TPUYACTHUS; CM. O TTOJ0OHOM
[Baitan 1952: 387-388)).

[IpuMmeps! Eal IIOC/IE KOHEYHOI IVIACHOM C OKCHel, Iepeunc/ieHHble B § 6,
YK/IaIbIBAIOTCSI B OOIIME 3aKOHOMEPHOCTHM YIIOTPebIeHus] 6e3yapHOro Kkl
(cM. BbIllIe, 1. 2—4), eCIM He YUUTBhIBATh UCKIoUeHusi. CiegoBaTenbHO, B CO-
YETAHMSIX TUIA KT EW, 'Thl EAl, HHXKE ERl HAMIMCAHME KW OTPAKAET He yTpaTy
3HAKa yIapeHusi, Kak B aHAJOTUYHBIX CIydasx Y MECTOMMEHHBIX SHKIUTUK
" KaK MOKHO ObLTO ObI TOJYMAThb MCXOS U3 HAIMUMSI B KOPITYCE BapMaHTa kK,
a CTOJIb JKe HeM3MEeHHbI 6e3ynapHblii 0OIMK En, KAK Y IHKIUTHUK e, O, AH.

§ 10. B HeCcKOMbKMX (JIy4asiX 3HAK yaapeHus OTCYTCTBYET HaJ, IIOJHOYLap-
HOJi CJIoBOOPMOiA, a HaJl KOHEUHOJi YIapHOJ IIaCHOM IpeablayIIero cioBa
CTOUT OKCHsl. Peub umet o ioBoopmMax ce 1 Tl

BesymapHoe ¢ peicTaBIeHo OSHUM IIPUMEPOM: YT 6, FAATSAALLE, ciie A KK
MuH.15. B OKTOMXe B TOM K€ TeKCTe BMECTO YT te CTOMUT YT ¢it. MOKHO 6BLIO
ObI 3aTI0JJO3PUTH OTIEUATKY B KAKOM-TO M3 ITUX KHUT, HO B 060MX CIydasx uc-
Moh30BaHa opdorpaduuecku BepHast IMakKpUTHUKA. BUIMMO, OIUH BapuaHT
LMTUPOBAHHO (ppasbl — 3TO perHTepIpeTalys JPyroro Bapuanra; 6e3 Tex-
CTOJIOTMYECKOrO aHa/M3a CJIOKHO PEIINTh, KAKOM MMEHHO BapyMaHT IepBo-
HavajieH. ENMHMYHOMY T4 ¢¢ B KOPITYCe TIPOTMBOCTOSIT TP HAIMCAHMS 1To
OKT., MuH., EB. (Tax ke B bu6n.).

BesygapHoe Tal IPeACTaBIeHO ABYMS ITpuMepaMi: wréd wal 34k, Aaity; MuH.,
TpasaH., 46 ma XpAnacwn; TlocTH. (06e dpassl — u3 mapemuii). [TepBbuit mpy-
Mep B TOM ke TekcTe u3 OG6Iieit MIMHEN ¥ COOTBETCTBYIOIIME CTUXM B bubmun
(3 Lap. 19:9 u MoH. 1:6) MMeIOT cTaHAapTHBIA By, wTd al. OnHako Bubmms Bce
5Ke COIEePsKUT HEeCKOJIbKO CIyUaeB ¢ 6e3yJapHbIM Thi: NOYTd Thl TAKW rnsogr’num
paswmz Trofimz; (Mcx. 5:15), nowrd mu npopuudewn...; (Mep. 32:3), vro mw
BHAHLIH, 'I’EPEMI,E,', (Mep. 1:11, 24:3), 14 wu sApnwn; (Mep. 1:13), 416 mu rr&o;:r'lum;
(Me3. 12:9); cp. vd wwi 10 B 6ubneiickux kuurax 3ax., Am., Uc., 3 Llap., VoH.,
MK. 1 noyTo Tai 4 B 1-3 Lap., cx. 16,

Hammcauus 978 e 1 (no)4rd Ta — 9TO, KOHEUHO, He CBUIETEIbCTBA Iepe-
XO0J1a MOJTHOYJAPHbBIX CI0BOGOPM B SHKIUTUKY; OHY BIIOTHE TIOATAAAI0T MO

15 910 Harmcanue Takke orMedeHo U. A. Kopumaesoii [Kopannaesa 2021: 167, cHocka 11].
16 BesymapHoe Thl B COBPEMEHHBIX LIePKOBHOCIABSHCKIX TekcTax M. A. KopHuiaeBa He OmuchbIBaet, HO
oTMeuaet coueTanue ¢ Tl B Tpe6Huke 1680 T. (cM. [Kopuumaesa 2021: 168, cHocka 16]).
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mpaBuiio CMOTPUIIKOTO, TEM G0Jiee UTO COUeTaHue 4Td ¢ IPUBOIUTCSI B €r0
«['paMMaTyKe» B KauecTBe ImpuMepa (CM. § 5).

§ 11. ;11 MOMHOTHI KAPTUHBI CJIEAYET OTMETUTb 6€3yIapHoe AHEo B Bubmn
u JIO6POTOIOBUIA: KTS AHEO, YT AHEO, KOEFS AHEO, KOEA AHEO, KOTAA AHEO BUOIL.,
secom¥ ango JI06p., rak ano Bubi., [o6p. 3To opdorpadudeckmii BapuaHT IS
-AHEO, CP. KTS-aHEO JIOGD., ¥TS-AHEO, Kom¥-AnRO BUOIL.

§ 12. O6cyaum momyueHHbIe pe3yabTaThl. Kak mokasbiBaeT KOPIyCHOe 00-
cylefoBaHMe, MOJIHbI MHBEHTAaph (GOPM, KOTOpbIe YIIOTPeOISIOTCS 6e3 3HaKa
yIapeHust 1 TpebyIoT, COTJIAaCHO U3BECTHOMY MPaBWITy, 3aMeHbI BAPUU HA OK-
CUI0 HaJ, KOHEUHO yIapHOIi IIACHO MpeabIAyInei hOpMbl, BEIVISIAUT MHAYE,
yeM OOBIYHO TpeJjiaraeTcsl B yue6GHUKAX M0 [ePKOBHOCIABSIHCKOMY SI3BIKY.
B oTOT MHBEHTaph BXOASIT HE TOTbKO 1a) ke, AH, KO, 10) MH, TH, tH, MA, TA, LA,
B. MH. Hul, B. MH. &nl, HO 1 2a) &, ¢oTh (B Bubmmm Taxke ¢ems, ¢§ms), 26) B,
2B) t¢, Tat. Kpome Toro, B Bubnuu u Io6poTOMI06MM BCTPETUIIOCH AHEO.

MoskeT, TTpaB/a, BOSHUKHYTH BIleUaT/IeHM e, UTO COBOKYITHOCTh (hopMm, repe-
YMCJIEHHBIX B II. 2, COCTAB/ISIET MU3EPHYIO JTOJII0 TI0 CPaBHEHUIO ¢ hopMaMu
13 1. 1, T03TOMY HOBOHAIIEHHBIM MaTePUAIOM Py (GOPMY/IMPOBKE TTPABUIIA
3aMeHbI Bapuy Ha OKCMIO Kak GyATO AOMYCTMMO NpeHe6peub. Ho B TakoM CIty-
Yyae MPUIIIOCh ObI TAKKE OTOPOCUTH MECTOMMEHMSI ¢4, ¢H, B. MH. kni (CM. § 2),
KOTOpbIe YITOTPeOISIIOTCS aKe peske, YeM, CKasKeM, CBSI3KM.

Ipyroe neno, uTo He Bce (HOPMBI U3 OIpeeIEHHOIO Bbillle MHBEHTAPS
OKa3bIBaIOTCSl PAaBHOIIEHHBIMY C TOUKM 3peHMSI HOPMbI. EC/i He yUUThIBATh
SIBHO MapTrMHATbHbIE PENIVKTHI ¢¢ U Thl (2B), @ TAKKE AHEO, TO 3ampeT «I'pam-
MaTuku» Menetuss CMOTPUIIKOTO Ha TTIOCTAHOBKY 3HaKa yJlapeHus HaJl O HO-
CIOKHBIMY (hopMamMu 6e3YKOPU3HEHHO COOJTI0AeTCsT B KOPITYCe TOJIBKO [IJIsT
«e, AH, B0 (1a) 1 Em (206), B TO BpeMst Kak MecTouMenus (16) u cBs3ku (2a)
6e3 3HaKa yJapeHus BbICTYNAIOT (B TOW MM MHOI TIPOMOPLMI) HAPSIAY C UX
aKkIeHTYMPOBAaHHBIMM BapuaHTamu. Takoe pasinure MOXKeT ObITh CBSI3aHO
C TeM, UYTO «KUPWLIO-MedonreBcKye IepeBOAbl TPAKTOBAIM SHKIUTUKU
(o Kpaiineii mepe cnabbie!’) Kak momHOymapHble CI0BOGOPMBI. ITO COOT-
BETCTBOBAJIO 0CO00IT TOPKECTBEHHO! MaHepe UTeHMsI TeKCTa, IIPU KOTOPOit
KaXki0e CJI0BO MOJHOBECHO U B OTIpeJie/IeHHOli CTeleHy OT/AeleHO OT coce-
neit» [3anusHak 2008: 269-270]. He uck/I04eHo, 4YTO 3aIMCh CO 3HAKOM ya-
peHMs CBSI3OK U MECTOMMEHMI (B TOM UMC/Ie B IIPUMEpPaX TUIIA ROZREAN MA,
cM. § 3) BOCXOOUT K TTOIOOHOW TpakToBKe. Eciu Tak, TO BapbupoOBaHMe ak-
LIEHTYMPOBAHHBIX U Oe3ylapHbIX HAMVCAHWI MOKHO ITPeICTaBUTh KaK KOHKY-
PEHIIMIO ABYX HOPMaTUBHBIX YCTAHOBOK: OffHA Gblia 06YC/IOB/IEHa 0COGEHHO-
CTSIMM BO3IJIAIIeHNsI 6OTOCTY)KeOHBIX TEKCTOB, Ipyrast — mpaBmioM MeneTust
CMOTpUIIKOTO.

17 T. e. mecroumeHnus B J. u B. magesxkax u CBSI3KHU.

87



Pycckas peub « N2 02 | 2024 W3 uctopum pycckoro aisbika
Russian Speech No. 02 | 2024 From the History of the Russian Language

UctouHuknl®

An. — Anocron. M., 1989.

Bu6n. — bubnaua. Kuurn Ceaiensoro Inucannus Betxoro u HoBoro 3aBeTa
Ha [IepKOBHOC/IaBSIHCKOM $I3bIKe C MapajiieJibHbIMMY MecTtamu. M., 2005.

Io6p. — DobpoToniobue B yeThIpex yacTsax. Tyraes, 2000.

EB. — CBamenHoe EBanrenue. M., 1984.

Upwm. — Upmonoruii. CBsito-Tpoutkast Cepruena JlaBpa, 1995.

MuH. — MuHes aryke6Hast. M., 1996-1997.

0611. — MuHes obias. M., 2002.

OkT. — OkTOoMx. M., 1981.

ITocTH., IBeTH. — Tpuopp IToctHas n liBeTHas. M., 2002.

[TpaspH. — Munes npasganyHas. M., 1993.

IIc. — Ilcantups ciepoBanHas. M., 1978. 4. 1.

Cnyx. — Cyske6HUK. M., 1896.

Tun. — TunukoH. M., 1906.

Tpe6. — Tpebuuk. M., 1980.

BeTH. — cMm. ITocTH., LIBeTH.

Yac. — Yacocnos. M., 1980.

Jutepatypa

Anunud (famaHosuy), uepomoHax. I[paMMaTUKa LEepKOBHOCNABAHCKOrO A3bika. M.: ManoMHuK,
1991 [penpuHT u3a. DxxopaaHsunib; Holo-Mopk, 1984].272 c.

Batian A. PykoBOACTBO NO CTapOCNaBSHCKOMY A3blKy. M.: M30aTenbCTBO MHOCTPAHHOM nuTe-
patypbl, 1952.446 c.

lopwkosa K. B., Xabypeaes I A. icTopuueckas rpaMmMaTika pycckoro s3bika. M.: Beiclwas wkona,
1981.359 c.

[puduH B. H. Smda3za // Spuesa B. H. (rn. pen.). A3biko3HaHWe. bonbLuoi 3HUMKAONEeANYeCKHi
cnoBapb. M.: bonbluas Poccuiickas sHumknoneaums, 2000. C. 592.

3anusHsak A.A. lpeBHepyccKune 3HKAUTUKK. M.: S3bIkn cnaBsHckux KynbTyp, 2008. 280 c.

KopHunaesa M.A. V3 nctopum akLLEHTHbIX BAPUAHTOB B KHWUrax KMpWUAu4eckoi nevat Hosoro
BpemMeHu // Tpyaobl MHCTUTYTa pycckoro a3bika uMm. B. B. BuHorpanoBa. JIMHrBuctnyeckoe
MCTOYHMKOBELEHME U UCTOPUS pycckoro a3bika. 2021. N2 1. C. 164-186.

KopHunaega M. A. Pycckuii C LepKOBHOCNABSHCKUM: CO03 mo ecms // CnoBa, KOHCTPYKLMM
M TEKCTbl B UCTOPUM PYCCKOM nUcbMeHHOCTU: COOpHUMK cTaTel K 70-neTuio akagemuka
A.M.MonpgogaHa. M., CM16.: Hectop-Uctopus, 2021a. C. 349-356.
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AHHOTALMS: B maHHOV cTaThe Teopusi peueBbIX )kaHpOoB M. M. baxTuHa, pa3BuTas
A. J1. CrertaHOBBIM, IIPUMeHSIeTCs 1151 aHaim3a TBopuecTa A. H. Octpos-
CKoro. B yacTHOCTH, 4Yepe3 npu3My ITepBUUYHBIX PEUYEBbIX )KaHPOB pacCcMaT-
PMBAIOTCS IIEPCOHAKM-CaMOAYPbI. [I0 MHEHIIO aBTOPA, AJ1sI TO0OHbIX ITep-
COHasKell XapaKTepeH COBEPIIEHHO OTpee/eHHbIN U YCTONYMBbIN HAabop
MEePBUYHBIX PEUEBBIX JKaHPOB. Cpeny HUX MPeobIafaroT MMITIepaTUBHbBIE
peueBble KaHpPbI, CBSI3aHHbIE C BO3E/ICTBMEM Ha BOJIO LPYroro 4ejaoBekKa,
a MMEeHHO TpuKa3, TpeboBaHMe, yrposa. JlaeTcst KpaTkas XapaKTepucTuKa
Kakoro U3 3TUX XKaHPOB, U3 KOTOPO CTAHOBUTCS SICHO, UYTO IT€PCOHAKM-
CaMOAYPbI TIOTb3YIOTCS MU /IS HABSI3bIBAaHUS COOECeTHKAaM COOCTBEH-
HBIX IpMUXOTeNi. JJaHHbII BBIBOA, MO TBEPXKAAETCS IPUBOAVMBIMY aBTOPOM
npuMmepamu (rosegenme bpyckosa, AxoBa, KapkyHoBa). Takke camomypbl
MpuOeramT K AUAAKTUUECKUM PeyeBbIM SKaHpaM, UTO MPEeUMYIeCTBEHHO
IEMOHCTPUPYET UX MHEHMe O cebe KaK O «CBemyIux» (Iogo6Hoe OTau-
yaet, HarpuMep, Kabanuxy). IIpy aToM Aji caMOZypOB TaKke XapaKTepPHO
UCIIOJIb30BaHVe PeYeBOTO JKaHPa )Kaa00bl, UTO OTKPBIBAET (JIaOOCTh UX Ha-
TYPBI, IOTEPIO CUJI IIPU BCTPeYe € CONPOTUBIIeHNeM (Ha mpuMepe Bonbilosa,
AxoBa). ITo utoram uccienoBaHus CLelaH BbIBOL O LUIMPOKUX BO3MOXKHO-
CTSIX NIPUMEHEeHMS TeOPUM DEUEBbIX )KaHPOB NP M3yYEeHUM TBOPUECTBA
OcTpoBCKOro.

KJIOYEBBIE C/IOBA: PEUeBO¥i JKaHpP, CaMOJyDp, IpuKa3, TpeboBaHMe, yrpo3a, Xa-
no6a
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The Language of Fiction

Tyrannical Characters
by A. N. Ostrovsky in View
of the Primary Speech Genres

Ol’ga E. Belova, Ivanovo State University (Russia, lvanovo), zhut1989@mail.ru

ABSRACT: The author of this article applies the theory of speech genres of
M. M. Bakhtin, developed by A. D. Stepanov, to analyze the plays of A. N. Os-
trovsky. In particular, she considers the tyrannical characters through the
prism of primary speech genres. According to the author’s point of view, a
completely definite and stable set of primary speech genres defines such
characters. There prevail imperative speech genres, which are associated
with influencing the will of another person, namely, an order, a demand
or a threat. The article briefly describes each of these genres showing that
they are used by the tyrannical characters to impose their own whims on
the interlocutors. The author confirms this conclusion by the examples
(the behavior of Bruskov, Akhov, Karkunov). What is more, the tyrannical
characters resort to didactic speech genres, which mainly demonstrates
their opinion of themselves as “knowledgeable” (this distinguishes, for ex-
ample, Kabanikha). At the same time, the tyrannical characters often use
the speech genre of complain, which shows the weakness of their nature
and lack of strength when facing resistance (for example, Bolshov, Akhov).
The author makes a conclusion that there are wide possibilities of applying
the theory of speech genres in the study of Ostrovsky’s plays.

KEYWORDS: speech genre, tyrannical characters, order, demand, threat, com-
plaint
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FoR cITATION: Belova O. E. Tyrannical Characters by A. N. Ostrovsky in View of
the Primary Speech Genres. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 2.
Pp. 90-97.DOI: 10.31857/S0131611724020071.

TenuaancTaMmu, usyJarmoummu TBopuectBo A. H. OcTpoBckoro, cobpaH
OGIIMPHBIM MaTepuas, OTPaskaloIMii pedeBoe MacTePCTBO APaMaTypra, ero
BJIaJleHye CJI0BOM. VICKyCHOe MCII0Nb30BaHMe CI10Ba IIPOSBUIOCH, KDOMe I1PO-
Yero, B CJIOKHOM KOMOVHMPOBAHMM B ITPOU3BEIEHNSIX JpaMaTypra HeCKosb-
KMX DeUeBbIX >KaHPOB.

M. M. BaxTuH onpefessul peuyeBble >KaHPbl KaK «OTHOCUTENbBHO YCTOMYN-
BbI€ TUITbI BbICKA3bIBAHMSI, BbIpabaThIBaeMble TOW MM MHOI cepoit UCIob-
30BaHMsI sI3bIKa» [BaxTuH 1986: 250]. Takske OH MPeIOKMI KIacCUDUKAIIO
BCeX peueBbIX XKaHPOB Ha MepBUYHbIe (ITPOCTbIE) U BTOPUYHBIE (CTIOKHBIE).
[lepBUYHbBIE KAHPBI, B COOTBETCTBUM C ero kiaccuduxaimeir, GopMupyTcs
B HEIIOCPeJCTBEHHOM peueBOM OOIeHM M, & BTOPUUYHbIE — «B YCIOBUSIX Goree
CJIOKHOTO UM OTHOCUTEIbHO BBICOKOPA3BUTOTO M OPraHM30BAHHOTO KYJIbTYp-
HOTO 061IeHMs! (IIPEeUMYIIECTBEHHO MMCbMEHHOT0)». B KOHTEKCTe XYIO0KeCT-
BEHHOTO MPOU3BeeHNs TIePBUYHBIE XaHPbI «yTPAuMBAIOT HEIIOCPeACTBEHHOe
OTHOILIEHVE K PeasbHO AeliCTBUTEIbHOCTY U K PEaTbHbIM UyKMM BbICKA3bI-
BaHMSIM», IOITUMHSIIOTCS 3aKOHAM 3TOTr0 KOHTeKCTa [BaxTuH 1986: 252].

B TeueHMe IMUTENbHOTO BpEMEHM MePBUYHbIE peueBble KaHPbI MCCIe0Ba-
JIUCh IMHIBUCTAaMM, OMMCABIIMMY MHOTME X KOHKPeTHbIe (DOPMBI U 3aI03KUB-
MMM OCHOBBI UX Kinaccudukaiuy. C nosgsieHueMm pa6otsl A. II. CTemaHoBa
«[Tpobnemsl KoMMyHMKaiuyu y Yexosa» (M., 2005) ngess M. M. BaxTtuHa oT-
HOCUTEJbHO TIEPBMYHBIX PEUEBBIX KAaHPOB OblIa BO3BpAIl€HA B JIUTEPATY-
poBeZieHMe C y4eTOM AOCTMKeHUI TMHIBUCTOB. TeopeTnyecKkylo OCHOBY J/Is1
M3y4eHUs NTePBUYHBIX )KaHPOB B JIMTEPaTyPHOM IPOU3BeNeHUN, CO3LaHHYIO
A. JI. CTernaHOBBIM, MOXXHO MCIIOJIb30BaTh M I10 OTHOILIEHMIO K TBOPYECTBY
OCTpOBCKOTO.

V3y4aTh JaHHbBIV BOIIPOC MOXKHO C Pa3IMYHbIX CTOPOH, B YaCTHOCTY BBISIBUTh
[IYamna3oH MepBUYHBIX PeUeBbIX SKAHPOB B Ibecax OCTPOBCKOTO, BbIAEIUTD Hal-
60see perrpe3eHTaTHBHbBIE PEUEBbIe KAHPbI, XapaKTePU3YIOIIe UHIUBYUTYaTh-
HOCTb OCTPOBCKOrO, PACKPBITh 37IeMeHTbI KapTUHbI Mypa OCTpPOBCKOro, OTpa-
>KeHHbIe uepe3 pe3y/bTaThl OOIeHNSI repoeB, U ToMy 1ofo6Hoe. Hampumep,
VICIIONIb3yeMble pedeBble JKaHPbI SIPKO XapaKTePU3YIOT TPYNITY MepCOHaXKeN,
KOTOPYIO MCC/Ief0BaTeNN BClel, 32 aBTOPOM OIIPeleNIsioT KaK «CaMOLYPOB».
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[y Havasia CTOUT YTOUHUTD, UTO MMOHMMATD IOA, TTOJOOHBIM OIpejesne-
HueM. OCTPOBCKMI B KOMeAuH «B uyskom Upy moxMesbe» BBeJ B IUTepaTypy
IIOHSATHE «CaMOAypa», MoapasyMeBarollee «AMKOro, BJIaCTHOTO» 4YeloBeKa,
Jlecriora, Nonuparuiero BOIK U YejloBeuyecKoe JOCTOMHCTBO OKPYKarIIMX
[XomomoB 1963: 133]. 3atem H. A. [Jo6posit060B BBEJ TEPMUH «CaMOIyp-
CTBO», 0003HAYAIOIINIT 00IIECTBEHHOE SIBJIEHNE, PACTIPOCTPAHEHHOE B «T€M-
HOM ULapcTBe». II0 yrouHeHMI0, BHECEHHOMY YepHBIIIEBCKUM, XapaKTep-
HBIM IPOSIBJIEHMEM CAMOLYPCTBA SIBJSIETCS TO, YTO JIIOAY PYKOBOACTBYIOTCS
B CBOMX JIEMICTBUSIX «TOJIBKO MIPUXOTSIMU TOOPBIMU MU AYPHbIMU». [IpaBaa,
[o6poso60B orpenensii Kak CaMOAYPOB He TOJIbKO MepCcoHaXei, MoKa3as-
mux ce6st necrioramu (BonbiioB B komenuu «CBOY TI0au — couTeMcst!», Bpy-
CKOB B I1becax «B uy>kom nupy noxmesnbe» u «Tsxenbie nHU», loppeit Topios
B KoMeauu «beqHOCTb He TOPOK») U BIIOJIHE COOTBETCTBYIOUIMUX XapaKTepu-
cTuKe YepHBIIIEBCKOr0, HO faxke PycakoBa n3 komenun «He B cBOu caHu He
Ccaaychb», IIPO KOTOPOrO OTHIOAb HeJb3$sI CKa3aTb, YTO OH PYKOBOACTBYETCS
MPUXOTSIMHU. 3aTO 3TO MOKHO CKa3aThb O HEKOTOPBIX MEPCOHAXKAX U3 Oosee
mo3gHux mbec OCcTpoBCcKOro: Hampumep, Maspe BapabomieBoii («[IpaBma —
XOpOI1I0, a cYacThe ayulle»), Axose («He Bce koTy MacieHuua»), Kapkynose
(«Cepiie He KaMeHb»).

A.W.XypaBneBa IIoguepKMBaeT, UTO B CAMOLYPCTBE BbIPAsKAETCsI MCKaXKeHe
ponutenbckoro aproputera [JKypasnaesa 1981: 90]. Kaxkapiit 13 repcoHaxkeri-
CaMOJIypOB HeceT B cebe MCKaKeHHbIIT MaTprUapXaabHbIil 11eas, BOIUIONIeH e
3JI0yNIOTPEO6/IeHNMS BJIACThIO I aBTOPUTETOM.

[Tpu sToM, ecnu aHaNM3UPOBATh MbeCbl OCTPOBCKOrO B CBETE ITePBUUYHBIX
peueBbIX KaHPOB, MOXKHO 3aMeTUTh, YTO JJIs1 IIePCOHAXKel-CaMOLypPOB Xapak-
TepeH JIOBOJIbHO YCTOUMBBIN HAOOP TAKOBBIX.

Hampumep, yacTo mepcoHaXXu-caMOAYPbI MPUOETAIOT K SKaHPy IpuKasa.
OTO (B COOTBETCTBUM C XapakTepucTukoii A. [I. CTernmaHoBa) OgyH U3 JOMUHM-
PYIOLIUX MMIIEPATUBHBIX PeueBbIX KAHPOB, TO €CThb SKAHPOB, «BbI3BIBAIOLINX
OCYIIECTBIEHME WM HEOCYIeCTBIeHNEe COObITUI, HEOOXOIMMBIX, SKeJIaTelb-
HBIX, OITACHBIX JJIsI KOTO-TO U3 yU4aCTHMUKOB o01enusi» [Crermanos 2005: 189].
JKaHp mpuKkasa OTIMYaeTCs TAKMMY 0COOEHHOCTSIMU, KaK MPUOPUTET TOBO-
psiliero, ero BjacTb, OCHOBAaHHASI Ha aBTOpUTeTe (BO3pacTa U MOJNIOKEHMUS),
KaTerOPUYHOCTh, KPATKOCTh, YaCTO OTCYTCTBME OOBSICHEHMSI IPUUMH U MOTU-
BOB. 3@ HeBBIIIOJIHEHME TIPMKa3a MOXeT CJIeOBaTh HaKa3aHue. BexxnmBocTh
He OJDKHA OT/IMYATh MPUKa3, MOCKOAbKY HEOOXOIMMOCTb, UTOOBI aipecar
BBITIOJIHMU/T BOJTIO a/ipecaHTa, MpeCcTaBiIsieTcsl aipuopHoi. K mpukasy o6bry-
HO npuberamT B 0GULIMATbHO-IEJI0BOM OOIIEHUN, eC/TU K€ ero UCTIOIb3YIOT
B MHBIX chepax — HATIpUMep, CEMEIHOI — 3TO MOXXET JeMOHCTPUPOBATH IPY-
Oble TIpeTeH3MM ajpecaHTa Ha IIPeBOCXO/ICTBO BKYIIe C HEAOBOIbCTBOM ajpe-
carom [Kapangeesa 2006: 11].
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Bce 5TO MOKHO OTHECTU K [TIEPCOHaKaM-CaMOLypaM: BO3PacT U MaTepualib-
HOe I0JI0KeHME, 10 X MHEHMIO, KOTOPO€e OKPY>Kalollye He CAMIIKOM OCIapy-
BAIOT, Ia€T UM IIPaBO MOBEJIEBATh, TPEOOBATDH UCIIOTHEHMST CBOEI BOJIM — UTO
M CIIOCOOCTBYET PA3BUTUIO B ITUX IMEPCOHAXKaX CBOEBOJIMS, CAMOIYPCTBA.
MOHO [aXke YTBEPXKIAaTh, UTO CamMa BO3MOXXHOCTb IIPUKAa3bIBaTh B Ibecax
OCTPOBCKOTO CTAHOBUTCS YC/I0BYEM (HOPMUPOBAHMS ITePCOHAXKEN-CaMOIyPOB.
CHavasia mpuKa3 MOKMUJaeT paMKy JeJI0OBOTO OOIIeHNs, 3aTparuBasi YaCTHYIO
>KM3Hb IOJUMHEHHOIO, @ TO M ero BHellHMI BuA, (Kak B auanorax [oppes
TopuoBa ¢ Muteii); 3aTem IepCcOHaK HAaBSI3bIBAET CBOU IIPUXOTU APYTUM JIO-
II5IM OTHOCUTEJIbHO UX JIMYHOM )KU3HU U ITOBefeHMs (TaK ITOCTyNaT boap1os,
HAaBSI3bIBAIOLLIMIA JOUepU XeHnxa, AXOB, MPOroHsIuii nnmonurta ot ATHUM,
1 BpycKoB, BIUIOTH A0 peruinku bpyckoBa «He mbrimn!», 06paieHHOI K ChIHY).
B KOHIle KOHLIOB IMPUKAa3bl CAaMOAYPa CTAHOBSITCSI aMOPaIbHbIMY, aJIOTUYHBIMU,
MPOTMBO3aKOHHBIMM: TaKOB IpuKa3 bpyckoBa 3axapy 3axapbluy HalucaThb
K/IEBETHUYECKYIO Xa/100y Ha VIBAHOBBIX.

Takke camMOIypbl aKTMBHO MCIIOIb3YIOT PEUeBOil KaHp TpebGoBaHus. OH
61M30K MPUKA3y, HO UMEeT HEKOTOpbIe OTINYMsL. B vacTHOCTH, TpeboBaHue,
KaK U MIPUKa3, BBIPAXKAeTCs B KATETOPUYHOI hopMe OOy IeHMS K IeiiCTBUIO,
OJTHAaKO B OCHOBE TPeOGOBaHMSI JIEXXUT MPEATIONOKEHNE O TOM, UTO aJipecaT He
CTPEMUTCS BBIIOJHSATh Kay3MpyeMoe LeiicTBue. ITO NMPpearoioKeHye IMTOPOXK-
JlaeTcs TeM, UTO a[[pecaHT TPeOOBAHMSI MOXKET 1 He 00/1a[jaTh BIACTbhIO, a CJle-
IOBAaTeNIbHO, IPUOPUTETOM Nepen agpecatoM [Kapanaeesa 2006: 10].

PasauuuTh NprKas M HerpaBoOMepHble TpebGOBaHMS TIePCOHAXKE-CaMoy-
POB 3a4acTyl HEeMpPOCTO, TaK KaK OHU YBEPEeHbI B CBOEIl BIaCTH, a C(JIeLoBa-
TeJIbHO, B IIpaBe OUKTOBATh OKPYKAIIIMM CBOK BOIIO. TeM He MeHee MOpOii
U B X PeuUr CKBO3UT OINaceHue 1o MOBOMIY TOTO, UTO MX BOJISI HE OyIeT BbI-
MIOJTHEeHA, [I03TOMY €€ U3bSIBJIEHMIO COITYTCTBYIOT pa3fpaskeHye, yrpo3bl U T. II.
BonensbsiBiieHne, BbipaskeHHOE TTOJJOOHBIM 00Pa30M, MOXXHO C YBEPEHHOCTbIO
OTHECTU UMEHHO K Tpe6OBaHMUSIM.

Hampumep, xenaunust KapkyHosa («Cep/ilie He KaMeHb»), YTOOBI IIOC/IE €ro
cMmepTtu Bepa OwimnnnoBHa 10 KOHLA XKM3HU OCTaBajaach BIOBOI, MOXKHO OT-
HECTU MMEHHO K TpeGOBaHMSIM TI0 IBYM MpPUUMHAM. Bo-TIepBBIX, €T0 COTpOo-
BOXXJaeT 3aByajJMPOBaHHas yrpo3a JUINUTb Bepy OuIMNIIOBHY HaclenCTBa,
a B uHaje — yxe MnpsMasi yrpo3a youts. Bo-BTopsix, KapkyHOB OCO3Haer,
UTO Ke€Ha BPSJ, /M 3aX04YeT UCIIOJNHSATD ero BOI. «3aMOPUII 1 ee, BCIO XXU3Hb
3ary6mit...» [OCTpOBCKUiA, T. 8: 246]. B TOM ke yBepeHbI U OJIM3KME UX CEMbE
mony: «OHa 06pa3-To, Ha KOTOPOM GOKMIIACh, TOBEPHET K CTEHE 60 BOBCE
13 KOMHATbhI BbIHECET, UTOOBI CBUIETENIEl He ObLIO, 1a U CIEeIAEeT, YTO XOUeT»
[OcTpoBckmii, T. 8: 241].

TpeboBaHMsI, BbIABUrAae€Mble MMEPCOHAKAMM-CAMOIYPAMU, TaKXKe MMEIT
elre oAHYy 0COOEHHOCTh: OHM HEIPaBOMEPHbBI, He OCHOBAHbI HM HA JaHHOM
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3apaHee o6eIaHuy, HY Ha 3[paBoii JIOTMKE MY MOPAJIbHbIX HOpMax. VIMeHHO
Takue TpeboBaHMs BbiABUTAIOT AXOB, [opmeit Topios, bpyckos, KapkyHOB,
a Taxxke, HarpuMep, Kypocienos («T'opstuee ceppiie»), KOTOPbIi TpebyeT moii-
MaTb HEITIOKOPHYIO JOUb U «ITPOBECTY Uepe3 ropoJi Ha BepeBKe».

TpeboBaHUST ¥ MIPUKA3BI CAMOAYPHI YACTO COMPOBOKAAIOT YyTPO3aMu. ITOT
pedeBoif JKaHP MHOTO GJIM30K peyeBOMY SKaHPY OOelllaHMs. AIpeCcaHT, Kak U
B C/Tydae C obemanyeM, 00sI13yeTcst YTO-TO CHeIaTh 110 OTHOIIEHUIO K aJipecaTy
paay HaCTYIUIEHUs JKeJlaTelbHbIX JJIs1 Hero (afpecaHTa) nowiencTBuii. OmHaKo
e B Jiydae oOeIaHMsl aIpecaHT 00sI3yeTcs CAenaTh YTO-IMO60 MPUITHOE
IS afgpecaTa, TO B CIy4ae yrpo3bl — NPUYMHUTDL eMy IIPSIMO UM KOCBEHHO
Bpen. Tak, BonbplIOB yrpokaeT OTAATh NOYb 3a OBOPHMKA, BpyCckKOB — cmaTh
CbIHA B COJIIaThl, AXOB — BbIBOJIOUD MnmonnTa oT KpyrioBbix 3a BosOChI. Ecin
repBasi ¥ TPeThbsl yrpo3a 3ByuyaT JOCTATOYHO PEIMCTUUYHO, TO BTOpas yxke
BBI3bIBA€T COMHEHMS B BBINOAHUMOCTH. OfHaKo BpycKkoBa 3TO He OCTaHaBJIU-
BaeT: KaykeTCsl, OH aBCOIIOTHO YBEPEH B CBOEI BIACTH.

[Topoit camomypbl TPUOETAIOT U K TUOAKTUYECKVM PeYeBbIM skaHpaMm. -
JaKTHUUeCcKye peyeBble KaHpbl yUeHble ONpenessioT KaK POACTBEHHbIe MMIIe-
pPaTMBHBIM, HO He 06J1ajaolie OCHOBHBIM MTPU3HAKOM ITOCIEIHUX — MOOYK-
JeHueM K MpsIMOMY [EeMCTBMIO (Halpumep, Hakas, MOoyuyeHMe, 3ali0Befb).
AnpecaHT OMIAKTUUYECKUX peueBbIX KaHPOB JIMIIb yKa3biBaeT ajpecaTy Ha
MOZIeJIb ITOBeeHVsI, TPeACTaBIISIONIYI0CsS Haubosiee pa3yMHOI ¥ ITPaBUIbHOIA.
To, UTO MepcoHaxX MpuberaeT K AUAAKTUYECKMM PEUeBbIM )KaHPaM, O3HAUaeT,
YTO OH WK 00J1afaeT GOMbIINM KM3HEHHBIM OIBITOM, WJIM CYMTAET cebst Ta-
KOBBIM — U MPUCBAaMBAET MIPaBo 6ojiee Win MeHee JOOPOCOBECTHO BIUSITh HA
YYXKYIO CYLbOY.

DTO XapaKTepHO, Hanipumep, mjst Kabaunuxu, jist Axosa. U eciu Kabannxa
XOTsI ObI YOEKIeHa, UTO IeiicTBYeT BO 6y1aro («Huuero-to He 3HAIOT, HUKAKOTO
nopsipka. [IpocTuThCsa-To Kak cienyeT He ymeloT») [OCTpOBCKMIA, T. 2: 234],
TO AXOB OTKPOBEHHO TJIYMUTCSI HaJl UysKOil 6€IHOCTbIO, YIIUBASICh BIACTHIO.
«boraTblii 4esioBeK, HY, TOPANCH, TPEBO3HOCUCH CO60I; a TBoe meno, Peno-
CEeBHA, TOJIbKO KJIaHSICS. BceM KIaHsIiics 1 3a BCe KJIAHSIIACS, YTO-HUOYIb U BbI-
KJIaHSIellb, 1a U I[SIIETh-TO Ha Tebs BCSIKOMY MpusTHee. <...> Tbl cupora
M IOYb TBOSI CMPOTA; KTO BAaC MPU3PUT, HY U GIaromeTesb, M OTel POIHOIA,
HY, ¥ KJIaHSICSI TOMY B HOTU» [OCTPOBCKMIA, T. 6: 122].

O6paTHyI0 CTOPOHY CaMOIypOB ITOKa3bIBaeT ellle OAVH pedeBOil >KaHp,
K KOTOpPOMY OHM TIpuberaror, — skanoba. Kanoba 0THOCUTCS K 9KCITPECCUBHBIM
pedeBbIM >KaHpaM, TO €CTb CAYKalMM JJ1s1 BbIpakKeHUSI SMOLMIA afpecaHTa,
U B OTpeLe/ieHHOM IlIaHe IeMOHCTPUPYET ero ciabocTs, 6eccyne. K skanobe
yacTo mpuberanT B TBopuectBe OCTPOBCKOTO TEPCOHAKU, SIBJISIOIIMECS Kak
pa3 >kepTBaMM «TeMHOro HapcTBa» (oT JInmouku 1o Aupapest Bpyckosa). OgHako
K TOMY K€ KaHpY IPpUOerarnT X MYIUTENM B CIydae Kpaxa WIM TPo3sieil ero
OIAaCHOCTH.
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B skano6ax BombiioBa elle CabILIATCS M YIPbI3eHUSI COBECTHU, OCO3HAHMeE
3aCIy)KeHHOTO HaKa3aHMsl. «Bbl momyMariTe TOIbKO, KaKOBO 1O MabUHKe-TO
MUATU. TO BCE PABHO UTO IPEIHYIO0 AYITY ObSIBOJIbI, IpocTu ['ocmonn, mo Msi-
TapcTBam Tamat. A Tam MumMo VBepCKovi: Kak MHe B3IJISHYTh-TO Ha Hee, Ha
MaTywKy?» [OcTpoBCcKuii, T. 1: 89]. AXOB 5ke OTKPOBEHHO BO3MYIIIEH «HeCIIpa-
BEJJIVBOCTbIO» CYIbObI: «Bellb s1 TOYETHBIN, IePBOCTATEIHbI, BEIb MHE BCE
B MOSIC KJIAHSIIOTCSI; @ B 9TaKoii jauyre MHe nouety Het! Mue!! Ot Bac!! Hero-
KopHoCTh!! Kypam Hacmex! <...> Kak MHe Telepb J045M I7a3a rokasarb? Uto
000 MHe J06pbIe IO CKaXyT?.. <...> Kak skutb? Kak >xuth? PomcTBa Hapon,
He yBakaeT, 60raTcTBy rpyouTb cmeet! <...> OTUero Bbl He JIEXKUTE TEMePh
B HOTaX y MeHs II0-CTapoMYy; a S 5Ke CTOI0 Tiepe]] BaMyM BeCh 06pyraHHbIii, 6e3
BCSKOJM Moeil BUHbI?» [OCTpPOBCKMIA, T. 6: 146]. HoO B TOM U ApyromM ciydasix
kayoba JeMOHCTPUPYET, UYTO CAaMOAYPbI Ha TIOBEPKY OKa3bIBAIOTCS C1aObIMMU
JIIOAbMM, CIIOCOGHBIMM «KYPaKUThCSI» JIMILIb B CIIOKOMHO 06CTAaHOBKE, HO
TePSIIOUIVMMUCS, €CIY BCTPETSIT CONTPOTUBIIEHNE.

Taxkum 06pa3oM, XapaKTepHOoe IJIsl CaMOIypPOB COYeTaHMe B peuy MPUKa30B
Ha OBITOBOM ypPOBHE, HEIPAaBOMEDPHBIX TPeGOBaHMIA, YIPO3, IUOAKTUIECKIX
SKAaHPOB BPOJie MTOyUeHMsT M OGHOBPEMEHHO Kaslo6 CO BCelt TIONHOTOI 1eMOH-
CTpUpYyeT 0COOEHHOCTM HATYPhI KasKIOTO M3 HUX: 3JI0YIIOTpeb/ieHe BIACTbIO,
YBEPEHHOCTb B CBOET MTPaBOTE, KeJIaHMe TOOUTHCS CBOETO JIF060¥i IIeHO 1 o1 -
HOBpPEMEHHO CJ1aboCTbh.

ITogBoAs UTOTM, MOXKHO CKa3aThb, UTO M3YYeHMe IEPBUUHBIX PeYeBbIX KaH-
poB B TBOpUecTBe OCTPOBCKOIrO OTKPbIBAET J1J11 MCC/Ief0BaHUIL ero TBOpYeCTBa
HOBbI€ TOPU3OHTHI.
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AHHOTALMS: BHMMaHMe uccnenoBaresneii y>ke npusiekana uurara u3 «Opnpl, Bbl-
6paHHO# 13 MoBa» M. B. JIoMOHOCOBa, BKIIOUEHHAsI B PeIUiMKy XJIecTakoBa,
dmupryromero ¢ Mapbeit AHTOHOBHOIA. F0. B. MaHHOM BBISIBJIEHBI CIEIYIO-
e ee GYHKIMM: KOMU3M 13-3a HECOOTBETCTBUSI TEMbI pa3roBOpa U CO-
JlepskaHus IPUBeAeHHbIX TTO3TUUECKUX CTPOK, a TaKKe M3-3a BO3HUKIIIETro
MoJiokeHMsT XJieCTakoBa, KaK Ha 3K3aMeHe B TMMHAa3MM; MbIC/Ib O Ipe-
BPaTHOCTSIX uejioBeuYeckoi cymbbbl. CorocTaBjieHMe coaepskaHus JaH-
HOTO JIMPUUYECKOTO ITPOU3BeleHNs, IB/IsIBIIIerocs Ajist untaTtens XIX Beka
XpecToMaTUIfHO U3BeCTHBIM, ¢ HeMoii ciieHOI, a Takxke ¢ Mmo3aHei «Pas-
BA3KOII “PeB1u3opa”», TOKe TOTOJIEBCKUMM TEKCTOM, IT03BOJISIET MI0-HOBOMY
B3IVISHYTb Ha POJIb YIIOMSIHYTOM MTaThl. CMHTE3 UCKYCCTB, &JITIO3MBHOCTD,
6oraTasi cMMBOJIKa Hemoit clieHbl, HachlllleHHas ajijleropuueckas oopas-
HOCTb «PasBsasky “PeBusopa”» uyepe3 acCOLMATMBHbIE CBSA3U C LYXOBHOIA
onoit M. B. JIoMOHOCOBa YCUIMBAIOT 3CXaTOJIOrMYECKMe U allOKaIUIITUYe-
CKM€e CMBIC/IOBbIE TIaHbl «PeBu30opa», aKIeHTUPYIOT JYXOBHO-HPABCTBEH-
HYIO Ip06eMaTuKy, GOPMUPYIOT ee MOITAITHYIO0 ITOCTaHOBKY U YITy6Iie-
Hue. «PeBu30p» B 9TOM aclieKkTe BIIOJIHE MOYKHO BOCIIPMHMMATD YK€ He
TOJBLKO KaK MPOM3BeIeHMe CaTUPUUECKOE U COMATbHO-00IMUNTENIBHOE,
HO M — B KOHTEKCTe Mo3AHUX «PasmbliieHnii 0 boxkeCcTBeHHOM IUTYPrum»
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U «BpIOpAHHBIX MECT U3 MePemnncKy C APYy3bsIMU» — KaK IIPU3bIB K ITOKasi-
HUIO U XPUCTUAHCKOMY OOHOBJIEHUIO JKU3HM.

KNIOYEBLIE cnoBA: H. B. Torosb, Komenust «<PeBusop», «Oma, BeiopaHHas u3 MoBa»
M. B. JlIoMmoHOCOBa, PyHKLIVS IIUTATHI

ons umtnupoBAHus: BacuibeB C. A. «O Tbl, 4YTO B ropecTy HalpacHo Ha bora pori-
Lellb, yenoBek!..» OYHKIMM TIOMOHOCOBCKOV LuTaThl B Komenuu H. B. To-
ronst «PeBusop» // Pycckast peub. 2024. N2 2. C. 98-105. DOI: 10.31857/
S0131611724020085.

The Language of Fiction

“Oh, You, That in Sorrow

You Grunble Against

God in Vain, Man!..”

Functions of the Lomonosov Quote
in N. V. Gogol’s Comedy

“The Inspector General”

Sergey A. Vasilyev, Moscow City University (Russia, Moscow), VasilevSA@mgpu.ru

ABSTRACT: The attention of researchers has already been drawn to a quotation
from “Ode Selected from Job” by M. V. Lomonosov, included in the replica
of Khlestakov, flirting with Marya Antonovna. Yu. V. Mann identified its
following functions: comedy due to the discrepancy between the topic of
conversation and the content of the given poetic lines, as well as due to the
situation that Khlestakov faced, as in a gymnasium exam; thought about the
vicissitudes of human fate. Comparison of the content of this lyrical work,
which was textbook-famous for the reader of the 19t century, with the Si-
lent Scene, as well as with the later “Dénouement of the Inspector General”,
also a Gogol text, allows us to take a fresh look at the role of the mentioned

99



Pycckas peub « N2 02 | 2024 SA3bIK XyA0XKECTBEHHO! NUTEPaTYpPbI
Russian Speech No. 02 | 2024 The Language of Fiction

quotation. Synthesis of arts, allusiveness, rich symbolism of the Silent
Scene, rich allegorical imagery of “Dénouement of the Inspector General”
through associative connections with the spiritual ode of M. V. Lomonosov
strengthen the eschatological and apocalyptic semantic plans of “The In-
spector General”, emphasize the spiritual and moral issues, formulate their
phased formulation and deepening. “Inspector General” in this aspect can
be perceived not only as a satirical and socially accusatory work, but also —
in the context of the later “Reflections on the Divine Liturgy” and “Selected
Passages from Correspondence with Friends” — as a call to repentance and
Christian renewal of life.

keyworps: N. V. Gogol, comedy “The Inspector General”, “Ode chosen from Job”
by M. V. Lomonosov, role of the mentioned quote

FOR CITATION: Vasilyev S. A. “Oh, You, That in Sorrow You Grunble Against God
in Vain, Man!..” Functions of the Lomonosov Quote in N. V. Gogol’s Comedy
“The Inspector General. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 2.
Pp. 98-105.DOI: 10.31857/S0131611724020085.

OMOHOCOBCKasl LuTaTa 3BYUUT U3 yCT XiyecrakoBa B XII sgBieHun
IV nmeiicTBUS TOrojieBCKOro «PeBu3opar, UTO SIBASETCS CMeIbIM aBTOPCKUM
XYIOKeCTBEHHBIM peIIeHNEeM 1, Ha TIEPBBIN B3IJIsAI, aBCOTIOTHO BbITIAZAET U3
KOHTEKCTa MMeloleit xapakrep ¢iaupra 6ecemsl XyectrakoBa M Mapbyu AHTO-
HOBHBI. [IpyBeeM HeOOIbII0M pparMeHT STOTO AyajIora:

«Mapwvss AHmoHogeHa. §I 6b1 Bac MOINpocusia, YTo6bl Bbl MHE HAIMCATU
JIyYIlle Ha MaMsITh KaKue-HUOYIb CTUIIIKK B a/IbOOM. BbI, BepHO, 1X 3HaeTe
MHOTO. <...> Kakue-Hubyp sgakue: Xopoline, HOBbIe. <...>

Xnecmaxkos. Ila y MeHs1 MHOTO UX BCSIKMX. Hy, Tioskastyii, 1 BaM XOTb 3TO:
“O TbI, YTO B rOpECTM HaNpacHo Ha bora pomiuenns, yenosek!..” Hy u mpy-
rue... Teriepb He MOTY ITPUIIOMHUTB, BIIpOUEM, 3TO Bce Huuero. 51 Bam yd-
11Ie BMECTO 3TOTO ITPeICTABIII0 MOIO TI0O60Bb, KOTOPAsI OT Balllero B3MIsa. ..
(TIIpudsuzas cmyn)» [Toroab 2003: 65].

Cutyanms yxakuBaHuUsSI U Jasxke MPeIIoKeHMs CBATOBCTBA eCiu U Tpebyer
CTUXOB, TO, OUEBUIHO, COBCEM JIPYTOTO Poja — JHOGOBHbBIX, KAKMX U MPOCUT
Mapbsi AHTOHOBHA: JI€IUM, Maapuraaa, nocianus u 1. a. Ciosa B oOpaiie-
HUM ¢ famamy XJIeCTakoB TIOAGMPAeT B KaXKyIieMcsi eMy MOTHOM, a Ha Jiefie
B ZIaBHO yCTapeBIIeM JIOKHOM CEHTMMEeHTaTbHOM cTite. OqHAKO HEOKUIaHHO,
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U IJ1s1 caMOoro XJieCTakoBa IpeX[e BCero, U3 ero yCcT 3By4MT Klaccuueckas,
xpecroMaTuitHasa gyxoBHas oga XVIII Beka — «Opma, BpiOpaHHas u3 MoBa»
M. B. JlomoHocoBa [JlomoHocoB 1959: 387-392]. [Topa3mbinuiseM o ee QyHK-
uusix. Takoro pona, Ha MepBblii B3IVISIA, YaCTHbIE BOIIPOCHI, Kacarouiyecs MHOIIa
U pacCMOTPEHMSI OTAENIbHOrO (yioBa [BacuiabeB 2012], MOryT naTth U JarOT BaX-
HY0 MH()OPMALINIO O MICATETHECKOM CTUIIE.

K. C. AkcakoB mucaj O mMpoyvaiiieil n3BecTHOCTH B Havasne XIX Beka
JIOMOHOCOBCKO OJIbI: «... TAK HAM 3HaKOM<O0i1>, TaK ONpohaHNPOBAHH< 01>
YacThIMM MTOBTOPEHUSIMU U yueOHMKaMm» [Akcakos 1981: 83]. OTo moguepk-
Hyn 0. B. MaHH, CUMTaBIINIA, UTO «...JIMTEPATYPHBIN IpUMeEpP pacCUMTaH Ha
JIETKYy10, MTHOBEHHYIO y3HaBaeMoCTb» [MaHH 1987: 358].

OpHa 13 QyHKUUI UTUPOBaHMS Ofbl JIOMOHOCOBA COCTOUT, IO MHEHUIO
MaHHa, B TOM, UTO «XJIECTAKOB UyBCTBYET Ce0s1 HEMHOXKKO KaK Ha 3K3aMeHe»
[ManH 1987: 358]. IlepeueHb yIIOMSIHYTHIX XJIECTAKOBBIM ITPOM3BeNeHNi 06pa-
3yeT OueHb MeCTPYI0 KapTUHY, CPe HUX 3HaMeHUTbIe «KeHnTb6a durapo»,
«®perat “Hagexna”», «I0puit MuiocaaBckuii» 1 gpyrue.

Crpoku 13 JIOMOHOCOBA ObLIM He eIVMHCTBEHHOJ MO3TUYECKOI LMUTATOM
B peruiMkax XjecrakoBa. Kak 3ameueHo, yke B ClefyloUieM SIBJI€HUMU, BbI-
MyTHIBASICh U3 OUEPETHON HETOBKOV CUTyalUU JIIOOOBHOTO OOBSICHEHMS, OH
ynoMmuHaeT KapaM3uHa 1 UMTUPYET CTUXOTBOPEHME U3 eTo moBecTu «OCTpoB
BopHronbM», MOCBSIEHHOI TeMe 3aIlpeTHO JI00BU: «[Ijisg T106BYU HET pas-
avunst, v KapaMsuH ckasaa: “3akoHbl OCYXAAT”. Mbl yOanuMMCs TI0f, CeHb
cTpyii» [Toromb 2003: 66]. B 3TOM BITOJTHE COOTBETCTBYIOIIEM Pa3BUTHIO QvpTa
KOHTEKCTe BIAPYr 3BydYalllee MMEHHO KaK LiMTaTa Havyajlo PeIUTMO3HOM M0
CBOei1 pobyieMaTHKe IOMOHOCOBCKOIA Of[bI TIPEICTABIISIET COOOIT BCE 3Ke HEUTO
ocobGeHHoe.

[0. B. MaHH yKka3bIBaeT Ha elle OJHY, 00006IIeHHY0, QGYHKINUIO TOMOHO-
COBCKOI IMTaThI B «PeBu3ope»: «BeTxo3aBeTHast UCTOPUS O IPEBPATHOCTSIX
YeJI0BEYeCKO¥ CyAbObl M MOTYIIECTBE BBICIIEI BOIM HAXOIUT COBPEMEHHOE
IpeJioMJIeHNEe B TOJIOBOKPYXKUTENbHBIX MOAbeMax U MafeHusiX...» [MaHH
1987: 359], B 4aCTHOCTM B MHMMOM BO3BbIII€HMM XJIECTAKOBA.

Ecn 06paTuThCst K TBOPUECKOI MCTOPUY TTHECHI, TO MOXKHO 3aMETUTh, UYTO
B II€PBOJi UePHOBOI peAaKLMY ITOM LIUTAThI HE ObLIO, TOSBJISIETCS] OHA B Uep-
HOBBIX HAOPOCKaX KO BTOPO¥ pefaKiy, TPUUYEM B COOTBETCTBYIOIIEM SIU30-
Jle UCTIONb3YeTcsl Ipyrast haMuius IJIAaBHOTO JieiicTByoIero juia: CKaKyHOB
(4TO OUEeHb KOppeIMpyeT C caMoXapaKTepuCTUKON XJiecTakoBa, y KOTOpPOro,
110 eT0 BBIPAKEHUIO, «JIETKOCTh HEOOBIKHOBEHHAST B MbICJIsX» [[orosnb 2003:
42, 44]). Bo BTOPOIi pefakuyuu MbeChl CTUXY 3ByYaT MOc/ie MpocbObl Mapbu
AHTOHOBHBI 3aM1CaTh UTO-HUOYB € B anbboM. B mepBom mnspanmu «PeBu3o-
pa» (1836) nHTepecyolye Hac CTPOKM IMoMelleHbl B AelictBuu IV, senennn XI
[Toronb 2003: 415].
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JIOMOHOCOBCKasI UMTaTa MMeeT He TOJIbKO SOCTaTOUYHO OYeBUAHbIE CaTUPU-
Yyeckye, OMOPUCTUYECKYE, TAPOIMIiHbIe (DYHKIIVY, B YACTHOCTY pa3obiaueHe
IOBEPXHOCTHBIX KYJIbTYPHBIX MHTEPECOB ABOPSHCTBA. DTO BAKHBIN 5/1€MEHT
CO31aHMs XxapakTepa XjecTakoBa, B KOTOPOM, COIJIaCHO aBTOPCKOMY yKasa-
HUIO, HET CTPEMJIEHUS K CO3HATEIbHOMY 00OMaHY, KOTOPbIi UAET Ha TOBOAY
OKUIAHUI OKPYKAIOIIVX €ro MeiCTBYIOMIVX JIUIT 1 COOCTBEHHON (haHTa3Uu.

OpHako xapakrep pa3bupaemoro dparMeHTa peun AeiCTBYIOIIEero Juia —
He [POCTO YIIOMMHAHNe WIN aJIII03Ms], @ TOYHAs LiMTaTa Hayaaa XpecToMaTuii-
HO M3BECTHOTO MPOM3BEIEeHMsI — MO3BOJISIIOT CBSI3aTh 3TOT 00pa3, BO-MIEPBbIX,
¢ HeMmoit ClIeHOI1 1, BO-BTOPBIX, C TOTOJIEBCKOM ke «Pa3Bsaskoit “PeBusopa”»
(1846), o 3aMbIC/Ty CamMOro aBTOpa NMPU3BAHHON JOMOJHUTD YK€ M3BECTHOE
ynuTaTesto TBopeHue. O TecHoI cBsi3u nocnenHeit (Hemoii) cuensl «PeBu3opa»
u «Pa3Bsi3ku “PeBu3opa”», a Takke O MPUHLIMITAAIBHOM UX 3HAYMMOCTY JIJIsI
TIOHMMAaHMSI TEKCTA CBOeJ Mbechl B OKTAOpe 1846 r. 3 Huiisl F'orob mmcan
U. Y. CocHUIIKOMY, TIEPBOMY MCITOJTHUTENIO posiu ropoguuuero: «Ob6parture
Ballle BHMMAaHMe Ha [TOCIeIHION0 ClieHy PeBusopa”. O6aymarite, OOMbICIUTE
BHOBb. 3 3aK/IIOUMTEIbHON Tuechl “PasBsizka PeBusopa” Bbl ITOCTUTHETE,
MoueMy $1 Tak XJIOMOouy 00 3TOVi MOC/IeAHeN ClleHe U IMoYeMy MHe TaK BaKHO,
yTOOBI OHA MMeJIa TIOHbIN 3DdeKT. S yBepeH, UTO Bbl B3IJISTHETE CAMU JIPY-
rMMM I71a3aMy Ha “PeBu3opa” 1ocjie sTOro 3aK/IJYeHus, KOTOpOro MHe, I10
MHOTYM MPUYMHAM, HeJIb3s1 ObIIO TOTAA BBIJATD Y TOJBKO TEIePb BO3MOKHO»
[Torons 2009: 410].

Hapg Hemoii ciieHoi T'oroib MHTEHCHMBHO paboTall, TOTOBSI BTOPOEe M3IaHue
nbechl 1841 1., oT Hee, KcraTu, «Pa3Bs3ky “PeBusopa”» OTHEISIOT BCETO He-
CKOJBKO j1eT. B nepBom n3panum Hemast cueHa TOJIbKO YIIOMMHAETCSI, 3aTO BO
BTOPOM — pa3BepHYTa C MaKCMMAaJIbHO MMOAPOOHOCTBHIO, C yKa3aHUEM ee IJIN-
TeMbHOCTH (TIOYUTHU TTOITOPBI MUHYTHI).

Kasasoch, pa3obiaueHus HKepeBMU30pa UM CaMOOMUYEBAHUS TOPOSHUYETO
ObLIO OBbI BITOJIHE TOCTATOYHO, KaK 3TO peann3oBaHo B mbece I. ®. KBUTKu-
OcHoBbsiHEHKO «IIpmessxkuii u3 cromuuspl, uau Cymaroxa B ye3LHOM ropozje»
(1827, onty6s1. 1840). OgHako T'orosb gaeTt BTOPYIO, elle 60jee CUIbHYIO KyJlb-
MMHAINIO, KOTOPast Kak 6bI BBIXOAUT 3@ PAMKMU U TEKYIIEeil UHTPUTH, U JaxKe
3eMHOT0 MMpa. 3aCThIBIIMX B y>Kaceé UMHOBHMKOB CPaBHMBAIOT C reposiMu
QHTUYHBIX MUQOB, BCTPETUBIIUXCS B3IIsAOM ¢ Memy3oii ToproHoii u, Kak
c/IeicTBUE, okaMeHeBIX. OKaMeHeHe TePOoeB, 10 yOenuTeIbHOMY MHEHUIO
10. B. ManHa [ManH 1996: 213], umeeT npsiMyl0 apaJsijiesb C BbI3BaBLIel BOC-
topr l'orosnst 3HamenuTol kaptuHoii K. Bpromiosa «[Tocinenunii nens [Tomnen,
0 KOTOPOI1 OH OAPOOGHO MHUCA B CTaThe AJiT KHUTU «ApabecKu», COBIaAa0-
1Iei 1o BpeMeHM BbIXOZa C pAHHUM 3TaroM pabotsl lorons Hag «PeBu3opom».
A Benb yIIOMSIHYTash KapTVHA He MPOCTO M300pakaeT M3BepyKeHMe BYyIKaHa
” rubesib 3HAMEHUTOTO APEBHETO rOPOAa, HO M BOILIOLIAET TEMY TParn4ecKoi
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CMEHBI MBWIM3AINI, KYJIbTYP, 3CXaTOJIOTMYECKYIO TTpobiemMaTuKy. Eie omHa
3aKOHOMepHas accoLanys CBsI3aHa yKe ¢ XPUCTUAHCKO KyJAbTYypOi U TEMO
CrpaurHoro cyza, Ha KOTOPOM 4eJIOBEK, KaK M3BeCTHO, yKe He CMOKeT OIpaB-
IbIBATbCSI U JOJ/DKEH OyIeT MpUHATH pelieHue o HeM TBopua. He ciayuaitHo
TOPOIHUYMIT PACKMHYJ PYKU B BUZE KpecTa (BIIPOYEM, ITOT 06pa3 uMeeT pas-
JIMYHbIE TPAKTOBKMU, BIUIOTH A0 TTpodaHaI iy pacrsiTus).

Bce 31O TemaTuyecku, MOTUBHO, COJE€PXKATEIbHO GIM3KO JIOMOHOCOBCKOI
IIYXOBHOJI Ofie, KOTOPYIO IIMTUPOBaAI XJIECTAaKOB (HA4asI0 TpeAronaraet 06-
pallleHMe 3HAWILEro 4yejoBeka K TEeKCTy LIeJIMKOM, KakK, HallpuMep, Hadauao
monnuTBbl «OTUe Haul...»). [To mHeHuto B. JI. KopoBuHa, y JlIomoHOCOBa «peub
bora... B 1eioM opraHn3oBaHa 10 IPMHUUITY LIeCTOAHEeBA, pacckas3a O LIeCTu
IHSIX TBOpeHUsI...» [KopoBuH 2015: 93], y Hero, «...Kak 1 B 6101eiiCKOi1 KHUTE,
Bor y6esxxpaet MoBa, o6paliasich K €ro pa3ymy  8000paxceHuio,  TeM yKper-
JIsleT ero nouaTHyBLIyiocs éepy» [Tam xxe: 98] (BeigeneHo apropom. — C. B.).

OO6BEKTUBHO BBICTPAMBAIOIIASICS aCCOIMALIMS MEXKIY OAMYECKUM 06pa3om
U TeMaTuuyecku O6aM3KOM K Helt Hemoii ciieHOit — BakKHbIN 3/1eMeHT BHYT-
peHHeit popmbl mpou3sBeneHus (06 3TOM TepMuHe cM.: [MuHepanoB 1999]),
oborartrariieii ero comepskanue. bor B uzoo6pakennu JIoMoOHOCOBa MMEHHO
MPU3bIBAaeT YeJI0BeKa Ha Cy[, TToKa ele He CTpallHblii, HO TaKOJ, HA KOTOPOM
OH yXe He MOXeT JaTb OTBeTa, YTO KPaCHOPEUMBO IPOSIBJISIETCS B [JIABHOM
CMHTAKCUYECKOM TIpUeMe TPOU3BeHNeHMs: aMILTM(DUKAIUY PUTOPUUECKUX
BOIPOCOB. Bropas KyabMuHaIMs, B 6YKBaTbHOM CMbIC/IE TIOpa3UTeIbHAsT (KaK
XY[IOKECTBEHHOE peIleHye) ¥ Mopaskaroliasi, Kak rpoM Cpeay SICHOTO Heba,
IepCOHaKel, 1 pa3Bsi3ka HaMeUyeHbl Y)Ke B UeTBEPTOM [IeJiCTBUM Yepes 03T -
YeCKyI0 acCOLMAIMIO JYXOBHOI ofibl ¢ Bubinueit u, nanee, ¢ ATIOKaJIUTICCOM
«[opodHuuuti nocepedute 6 gude cmonba, ¢ pacnpocmepmsiMu pyKamu U 3aKuHy-
morw Has3ao 2071080%. <...> IIpouue zocmu ocmaromest npocmo cmonbamu. Ioumu
NnoMmopsl MUHYMbl OKAMEHesWIdst 2pynna CoXpaHsiem makoe noJioxeHue. 3aHa-
secw onyckaemcs» [Toronb 2003: 86].

Emre omHa yHKIMSI IOMOHOCOBCKO# IIUTAThI B «PeBU30pe», C HAIIel TOYKU
3peHus1, copMUpoOBaNach MosxKe, npu cosganumn «Paspsasku “PeBusopa’»,
pa3BepHYBIIEl TO, YTO MOTEHIIMAIBHO COAEPKAIOCh B anurpade M B 3TOM
obpase OyxoBHOW ofbl. [loguepKHEM, UTO 3TO MMEHHO aBTOPCKUIl TEKCT,
TpeACTaBISIONMIT OO0V Pa3BUTHE 3aMbIC/IA MIUCATEISI O CBOEM IPOU3BELe-
HuM, nucapuniics B 1840-e roapl. I TOMOHOCOBCKAs LUTaTa, M IPUHIMUIIN -
anbHO monoiaHenHas Hemas cueHa, u «PasBsska “PeBusopa”» 04eHb XOPOIIO
BII/CBIBAIOTCS B TOT MMPOBO33PEHUYECKMI U, KaK C/Ie[CTBYE, XYI,0)KeCTBeHHbI
TOBOPOT, KOTOPbIii 6L XapakTepeH ajis [orosst B 1840-e TT. M KOTOPBIN TPU-
BeJI K CO3[TAHMIO TAKUX IIPOU3BENEHMIA, KaK «BbIOpaHHbIE MeCTa U3 MePernucKu
C Opy3bsiMU», «PasmblllieHns1 O Bo>keCTBEHHOV INTYPrumn» U Ipyrue, peanm-
3ylollMe SIPKO BbIpayKeHHOE PeINTMO3HO0e, IPaBOC/AaBHOe Havyallo.
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B «PasBsiske “PeBusopa”» ycramu I[lepBoro KOMMUYECKOTO aKTepa, OTChIIa-
I0Iero ciaymarens K snurpady mbechl «Ha 3epkajio Heua MeHsITh, KOJIM POXKa
KpuBa», [OroJb 1aeT K04 K HOBOMY ITPOUTEHUIO MTheChl, QOPMUPYET ajlIero-
pUYeCKU-CMMBOJIIMYECKNI ee TVIaH: TOpoj, — Ayllla 4ejoBeKa, YMHOBHUKU —
yejioBeuecKue CTpacTu, peBMU30p — MPOCHYBIIAsICS coBecTh: «Hy, a uTo, eciin
9TO Halll )Xe IyIIEeBHbIV r'OPOA, ¥ CUAUT OH Y BCSIKOTO U3 HaC? <...> B3IVISIHEM...
XOTb CKOJIbKO-HUOY/Ib Ha cebsl I71a3aMM TOTO, KTO MO30BET HA OUHYIO CTaBKY
BCEX JII0Ieil, TIepe/i KOTOPhIM M HaWIydllive U3 Hac, He 103abyapTe 3TOTo, Mo-
TYISIT OT CThIZA B 3€MJIIO [VIa3a CBOM, Aa U MIOCMOTPUM, JOCTAHeT Ji1 Y KOro-
HUOYIb M3 HAC TOrIA IyXY CIIPOCKUTD: “Jla pasBe y MeHs poka Kpusa?” <...>Urd
HI TOBOPU, HO CTpAIIIeH TOT PeBMU30P, KOTOPBIiL KAET HaC Y ABepei rpoba. by -
TO He 3HaeTe, KTO 3TOT PeBn3op? UTo npukuabIBaThCSI? PeBM30p 3TOT Halla
MIPOCHYBILASICS COBECTb, KOTOPAsl 3aCTaBUT HAC BAPYT U Pa3OM B3IVISIHYThb BO
BCe IJ1a3a Ha caMmx ceobsi. <...> XJ1ecTakoB — MIeJIKomep, XJIecTakoB — BeTpe-
Hasl CBEeTCKasl COBECTb, MPOJakHasi, 0OMaHUMBAsi COBECTb, XJIECTAKOBA IOJ-
KYTISIT Kak pa3 Halllu ke, O0uTalolue B Iylie Haiieid, crpactu» [Toromb 2003:
121-122]. XapakTepHO, YTO B COOTBETCTBUM C (DOPMUPYEMBIM PEIUTUO3HO-
dbumocodbcKMM MJIAHOM COMlepyKaHMsT TTbeChl C7I0BO «PeBu3op» [orombs Hammicasn
C 3aIVIaBHOI OYKBBI, YTO MepeaHo B [To;THOM cOOpaHUy COUMHEHMIT TTUCaATES.
[Tpu3biB [lepBOro KOMMUECKOTO aKTepa, OUeBUAHO, B 3HAUUTEIbHOI CTEIeHN
TATOTEIOIIETO B CBOMX MBICISAX K alter ego aBTOpa, COCTOUT B TOM, UYTOOBI
IYXOBHO OUMCTUTBHCSI KaK MOYKHO paHblle, HE AOXUIASICh POKOBO YepThl:
«Jlyullre X coenaTb peBU30BKY BCEMY, YTO HU €CThb B HAC, B HavaJle KM3HU, a He
B KOHLe ee» [Tam ske: 121].

Wtak, K BbifeneHHbIM 0. B. MaHHOM (DYHKIIMSIM JIOMOHOCOBCKOJ IIUTAThI
B komenyu H. B. T'oromnst «PeBu3op», B epBy10 ouepenb KOMUUECKMM, a TAKKe
K M7iee O TIPEBPATHOCTSIX OBITHUS, MOXKHO 106ABUTD CIIeyIOIIee.

CMHTe3 MCKYCCTB (KMBONMCHOCTb U CKYJABITYPHOCTH), QJUIIO3MBHOCTb
(auTuuHble MUdbI 1 Bubausd), B 11eJloM 60oraTast CMMBOJIMKA HeMoii ClieHbl,
HaChIIleHHasl a/uleropuyeckass o6pasHocTb «PasBsisku “PeBusopa”» (ro-
pon — yesoBevyeckasl Ayllla, YMHOBHUKM — KUBYILIYME B Hell CTPacTu, PeBU-
30p — MPOCHYBIIASICSI COBECTb) Uepes3 acCOLMaTUBHBIE CBSI3U C LYXOBHOI
onoit M. B. JIoMOHOCOBa yCUIMBAIOT 3CXaTOIOIMUYECKIMEe U allOKINIITUYeCKe
CMBIC/IOBbIE TIaHbI «PeBM30pa», aKIeHTUPYIOT TyXOBHO-HPABCTBEHHYIO TTPO-
67eMaTuKy, GOpMUPYIOT ee MO3TAITHYIO TIOCTAHOBKY U yITyOieHue. «PeBu3op»
B 3TOM acIleKTe BIIOJIHE MOXXHO BOCIIPMHMMATb YK€ He TOJIbKO KaK ITPOU3-
BeJleHMEe CaTUPUUECKOe U COLMATbHO-0OIMUNTEbHOE, HO i — B KOHTEKCTE
no3aHuXx «PasmMblnieHnit 0 BoXkeCTBEHHOI JIUTYPrUumn» U «BbIOPAHHBIX MECT
U3 MePenucKku ¢ APYy3bsiIMU» — KaK MPU3bIB K MOKASTHUIO U XPUCTUAHCKOMY
OOHOBJIEHUIO XM3HU, TTPSIMO C(HOPMY/IMPOBaHHbIN B ¢JioBax [lepBoro KoMmu-
YecKOoro akrepa.
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AHHOTALMS: HacTosmmast cTaThst OCBSIIIEHA aHATM3Y «KOMITO3UTHBIX 06pa3oBa-
Huit» B TeKcTe pomana [I. Y. PyouHoit «MaHbsIK ['ypeBuu». «KoMITO3UTHbIE
06pa3oBaHMsI» TIPENCTABISIOT CO60i eqMHNITBI, POPMATIBHO CXOXME C CO-
CTaBHBIMM HaMEHOBAHUSIMM UM CJIOKHOCOCTaBHBIMMU cyioBaMM. OHAKO
UX CTPYKTYypa, CeMaHTMKa M QyHKUMY MHbIe. CAUTATh UX CJIOKHOCOCTaBHBI-
MM CJIOBAMU HeJb3sI B CYITY MX OT/IMYMSI OT ITOC/IeIHUX 110 BHYTpeHHel dop-
Me CJIOBa, a TaKKe LIMPOKOTOo IMara30Ha SI3bIKOBBIX eIMHUI], CTAHOBSILINXCS
KOMITOHEHTaMM TaKMUX «KOMITO3UTOBY». [IOMMMO CYIIeCTBUTEIbHBIX, UX CO-
CTaBJISIIOIIMMY MOTYT OBITh U TIPUJIATaTeNbHbIe, ¥ TTPUYACTHS, Y TJIaroJbl,
U Hapeuwms, ¥ Ap. s «<KKOMITO3UTHBIX 06pa30BaHMii» XapakTepHa MHOTO-
KOMITOHEHTHOCTb, 3TO CBOVCTBEHHO TeM eJMHUIIAM, TIEKCUKO-TpaMMaTnyde-
CKMM HaIlOJIHeH/EeM KOTOPBIX CTAHOBSITCSI CYIeCTBUTEbHbIE U I7IaT0JIbl.
OcHoBHast GYHKIVS TAKMX 06pa30BaHMii — CTYIIMCTUYECKHMIT TpueM. B Tek-
CTe poMaHa OHM ITIOMOTaloT CO3/1aTh HeJIMHeTHOe IT0BeCTBOBaHMe, C/Ie/IaTh
ero TOlt camoil yeperoit KapTUHOK U3 KU3HU Tepos, UTO aBTOp IIPOu3Be-
JOEHUsSI CUMTAET OCHOBHOV OCOGEHHOCTHIO KOMIIO3MIIMM poMaHa. Takue
KOHCTPYKIIMYM CITOCOOHBI MepefaTh CUTYALVIO VI COObITHE Yepes3 Mpu3-
MYy BOCIIPUSITUSI TepoeM JeiiCTBUIA, TpeMeTOB U UX IIPU3HAKOB, U BCE 3TO
C/IMBAeTCs] B CMHTE3 OLIYIIeHNi ¥ BOCTIOMUHAHMII B CO3HAHMUM ITepCOHasKa
¥ CO3[IaeT Y UMTATEISI 0COObIN IePIeNTUBHBIN 3DdeKT.
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[pu aHanM3€e MOAOOHBIX 0OPA30BAHNI TPYIHBIM SIBJISIETCSI OTIPEeIeHNE X
JIMHIBUCTUYECKOTO CTaTyca. Bo3HMKaeT BOIpPoC, IPUMMEHMUMO JIX K HUM T10-
HSITHME C7I0BA, KAKOBBI CEMaHTUUECKMe U TpaMMaTHUUecKe XapaKTepUCTUKU
9TOJ SI3bIKOBOI €IV HULIbI.

KJIIOYEBLIE C/IOBA: KOMITO3MTHbBIe 0Opa3oBauusl, [I. V. Py6uHa, CTUIMCTUYECKIIT
pueM, CUHTe3, CMUHKPETU3M SI3bIKOBbIX eIVHUI]

Ang uutupoBAHMA: JenkoBckas . M. «KommosuTHbie 06pa3oBaHMs» KakK
CTUIUCTUYECKUI TipueM (Ha martepuasie pomana [I. U. Pybunoit «Ma-
HbsSIK ['ypeBuu») // Pycckast peub. 2024. N2 2. C. 106-116. DOI: 10.31857/
S0131611724020094.

The Language of Fiction

“Composite formations”
as a Stylistic Device
(Based on the Material
of D. I. Rubina’s Novel
“Maniac Gurevich”)

Darya M. Dedkovskaya, irkutsk National Research Technical University (Russia, Irkutsk),
darya_dedkovskay@mail.ru

aBsTRACT: This article is devoted to the analysis of “composite formations” in
the text of D. I. Rubina’s novel “Maniac Gurevich”. “Composite formations”
are units that are formally similar to compound names or compound words.
However, their structure, semantics and functions are different. They can-
not be considered compound words due to their difference from the latter
in the internal form of the word, as well as a wide range of linguistic units
that become components of such “composites”. In addition to nouns, their
components can be adjectives, participles, verbs, adverbs, etc. “Composite
formations” are characterized by multicomponence, this is characteristic
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of those units, the lexical and grammatical content of which are nouns
and verbs.
The main function of such formations is a stylistic device. In the text of
the novel, they help to create a non-linear narrative, to make it the very
sequence of pictures from the life of the hero, which the author of the work
considers to be the main feature of the composition of the novel. Such con-
structions are able to convey a situation or event through the prism of the
hero’s perception of the actions of objects, their signs, all this merges into
a synthesis of sensations and memories in the mind of the character and
creates a special perceptual effect for the reader.
It is difficult to determine their linguistic status, when analyzing such for-
mations. The problem arises whether the concept of a word is applicable to
them, what are the semantic and grammatical characteristics of this lin-
guistic unit.

KEYWORDS: composite formations, D. I. Rubina, stylistic method, synthesis, syn-
cretism of linguistic units

For ciTaTioN: Dedkovskaya D. M. “Composite formations” as a Stylistic Device
(Based on the Material of D. I. Rubina’s Novel “Maniac Gurevich”). Rus-
sian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 2. Pp. 106-116. DOI: 10.31857/
S0131611724020094.

I. V. Py6uHa — nucaTesb, UbM TPOU3BEI€HNS BhI3bIBAIOT MHTEPEC HE TOJIb-
KO y JUTepaTypoBenoB, HO U y JAUMHIBUCTOB. CTWIb MpoO3auKa OTINYAeTCs
COYHOCTBIO, PA3HOOOpa3MeM U HEOXXUIAHHOCTbBIO MCITOIb30BAHMS SI3bIKOBbBIX
CPeICTB, KOTOpble, 6e3yCIOBHO, CIIOCOOCTBYIOT peann3aiyiu aBTOPCKOTO 3a-
MbICIIA.

Llesblo HAIIETO UCCIIENOBAHNS SIBJIIETCS aHAIN3 «KOMITO3UTHBIX 06pa3oBa-
HUIi», OTIpe/ieJieHye UX CTPYKTYPbI U PyHKIMIT B TekcTe poMana /1. V. Py6uHoi
«Manbsik ['ypeBuu».

[MoHsITME «KOMITO3UTHBIE 06pPa30BaHMS», K KOTOPbIM Mbl OTHOCUM €MIV-
HUIIbI TUIA YUHUAU-NJIAMUIU, 00HUMANUCL-UeI08a1UCh, GOpodambix-Mopda-
molX, 8eMpamu-00H0aMU-CHezaMu, B35ITO HAMM B KaBBIUKM He CIIy4YaifHO,
MOCKOJIbKY 3TO SIBJIeHMEe TPYAHO OIpeNeJuTbh OJHO3HAUHO. DTOT TePMUH
SIBJISIETCSI BeCbMa YCJIOBHBIM. [leduCcHOe HamucaHue TaKuUX KOHCTPYKIIUIA
dbopMasibHO COMMKAET UX C COCTAaBHBIMM HAUMEHOBAaHMSIMU (TUIA Naau-
nanamka, kage-cmonoeas), KOTOpble TaKKe Ha3bIBAIOT CIOKHOCOCTAaBHBIMU

108



. M. lepkoBckas. «KoMno3uTHble 06pa3oBaHus» Kak CTUANCTUYECKUIA MpueM (Ha MaTepuane pomana [. V. Py6uHoii...)

D. M. Dedkovskaya. “Composite formations” as a Stylistic Device (Based on the Material of D. I. Rubina’s Novel...)

w1oBamMu € AedVUCHBIM HAMMCAaHMEM, CJIOKHBIMM CJIOBAMU C AedUCHBIM Ha-
nycanem. Hepegko no OTHOUIEHMIO K 3TUM eAVHULAM MCIIOIb3YIOT TEPMUH
«KOMITO3UTBI» [AxmMaHoBa 2004].

HeducHble HaNTMCaHUS, WK AedUCHbIE KOMIUIEKCHI, TOTYUIWIJIN HIPOKOE
pacmpocTpaHeHe B COBPEMEHHOM SI3bIKE, B 0COOEHHOCTH B XYIOKE€CTBEHHbIX
npousBeneHusx, Tekcrax CMU, sa3bike nHTepHeTa. H. A. HukonmHa ormeuaer,
yTO DYHKIMM TOTMOGHBIX 06PA30BAHMIA YUIOKHSIOTCS Y MOTYT GBITH Pa3IMYHBbI.
Ona menut neducHble KOMIUTEKCHI Ha ABa Tumna: «I[IepBblil TUIT peaCcTaBiIeH
neducHpIMY 06pa30BaHUSIMM, KOTOPbIE OOPMIISIOT IIUTATHI WK TEepPefaroT
YYKYI0 peub U BPSIZ, JIM MOTYT PacCMaTpMBAThCS Kak 1eabHOOMOpPMIeHHbIE
HOMMHAIMM — CJIOKHBIE C710Ba. BTopoii Tum — neducHbie KOMIUIEKCHI, KOTO-
pble 0603HAYAIOT MOHSITHE, He MMellee 3aKPerIeHHOTO 32 HUM HaMeHOBa-
Hus» [Hukommna 2011: 469].

Ham Ka)keTcsi, UTO MOHSATHE «KOMIIO3UTHbIE 06pa30BaHMUsI» MOXKET OTpa-
KaTh CrieuuUKyY 3TUX eIVHUIL: UX COCTaB, IEKCUKO-TpaMMaTUIeCcKoe HaIlo-
HeHMe U (OYHKIUU B TEKCTeE.

[naBHBIM TepoeM npousBeneHus M. V. PyGuHO sIBJieTCsS Bpau-TCUXUaTp
CemeH T'ypeBuu, TaqaHT/IMBbIN JOKTOD, Y€JIOBEK C BBICOKOI CTEIEHbIO SMIIa-
TUM, OOPBI M OT3BIBUMBBIA. DMM30AbI U3 €T0 KU3HM HATIOTHEHBI Pa3Iny-
HBIMM MHTOHAUMSIMU: OT TPArm4ecku-IeMsImux A0 KOMeIUNHbIX, OIU3KUX
K 6ydonane. «KuzHeonucaHme B KAPTUHKAX — BOT YTO TAKOe 3TOT POMaH.
Bor uTO Takoe 3TM pa3Hble CIieHbl: CMEILIHbIe U TPYCTHbIE, TPOH3UTEIbHbIE
U IeMsIIIye; ¥ TporaTeabHble, U JII000BHBIE... KaK camMa Hallla, Takask MUMO-
JIeTHAsI JKM3Hb», — TAK OXapaKkTepu3oBasia CBOe IIpou3BeneHue aBTop [PybnHa
2022: 3aH. 06;10KKa].

B pomane [I. V. Py61HOI1 «<KOMIIO3UTHbBIE 0OPA30BAHMS» SIBJISIIOTCSI 0COOBIM
CTUINCTUYECKUM IIPYEMOM.

[TpuBenem npuMepsl U3 poMaHa «MaHbsK ['ypeBuu»:

Ha 3acmexkieHHoil, 006pomHo ymenyieHHOl 8epaHde ¢ uemolpoMs packuou-
cmouimMu ukycamu no yenam, Ha Npa3oHUYHoOU Heamo-cuHeli ckamepmu yxce
nelXmen camosap, 6ulu paccmassieHsl Hawku-61100ya, a Ha mapeakax makue
8epcau 2poMOo30UNUCE, UMo peGsma 3acmaliu... !

...Kams npunoposunace zomosums 06ed Ha 8Cio CeMbl0 U3 NONOBUHKU KY-
puysl: cHauana eapuna demsm OYn60H, NOMOM BbIMACKUBAIA PA38APEHHYIO
MyUeHUUY U mywua ee e Ha cKogopode ¢ IYKOM-KapmouKoi.

Ha uspume, Kax 31mo HU CMewH o, OH CMan 2080pums 20pazoo paHsuie u 60ti-
yee 8CAKUX KAHOUOamMo8-00KmMopos, Komopowle 3y6puiu NOCMpPoeHUs 2714207108
U UCKIIOUEeHUS U3 NPAsUL...

! 3mech u nanee uuratel no uspanuio [Pybuna 2022].
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Ilepen Ham¥ TaKkue COUETaHUsI, MeXKIy KOMIIOHEHTaMM KOTOPbIX HECKOIbKO
VHbIE OTHOILEHMS, YeM MeXAy KOMIIOHEHTaMM B CJI0KHBIX CJI0Bax WIM CO-
CTaBHBIX HAMMEHOBAHUSIX. B coueTaHMsX TUTA JUBAH-KPOBAMb U HEHWUHA-
KOCMOHABM IEHOHATOM BBICTYIIAET OJIMH MPEMET, 0OBEKT AeICTBUTETbHOCTM.
B mpencTaBieHHBIX COUETAHMSIX CJIOB 13 MTpou3BeneHus M. V. Py6uHoii — me-
HOHAT He OJ[MH. DTO MOXXHO YBUJIE€Tb, €CJIM TPAHCHOPMUPOBATH MPECTABIIEH-
Hble KOHTEKCTBI B ITPEeAJIOKEHVSI C OGHOPOAHBIMU WwieHamu: *Ha 3acmexyieH-
Holl, do6pomHO ymenJieHHoll 6epaHde ¢ uemslpoMsi packuoucmsiMu Gukycamu no
yellam, Ha NPasoHUYHOL Heamo-cuHell ckamepmu yxe nslxmeJsl camosap, Osliu
paccmasnerst wawku u 6100ya, a Ha mapeaxax maxkue 8epcanu 2poMo30UNUCy,
umo pebssma 3acmoliu...

*...Kams npuroposunace zomosums 06e0 Ha 8CH0 CeMbi0 U3 NONOBUHKU KypULbL:
cHauana eapuna demsm 0YnbOH, NOMOM 8blIMACKUBAIA PA3BAPEHHYI0 MYyUeHUUY
U mywusia ee e Ha ckogopode ¢ IYKOM U KapmoutKoti.

*Ha uepume, Kax 3mo HU CMeulHo, OH CMas 2080pums 20pas3do pausuie u 6oti-
yee 8CKUX KaAHOUOamos u 00OKmMopos, Komopole 3y6puiu nocmpoeHust 21az0J108
U UCKTII0UeHUsl U3 Npasui...

BosHMKaeT BONpOC: ToueMy aBTOP OTKa3bIBaeTCs OT NMPUBBIYHON CUHTAK-
CUYEeCKOV KOHCTPYKIMM C OTHOPOAHBIMY YIeHaMU U BbIpaskaeT CMBICT MHBIM,
HeTPagUIIMOHHBIM cIToco60M? «KoMIo3uTHbIe 06pa30BaHMUSI» B XYHIOXKECT-
BeHHOM IpousBemenun [I. V. Py6uHoi 06/1aal0T HECKOIbKO MHBIM CMbIC/IO-
BbIM HAIlOJIHEHVEM : CTPEMJIEHVEM K 0000IIeHII0, OTCYTCTBMEM KOHKPeTH3a-
Uun. AHanM3UPYysl penCcTaBlIeHHbIe BbIIIe KOHTEKCThI, Mbl MOXEM CKa3aThb,
YTO YalIKM-OmrofIa — yobast mocy/a, JIyK-KapTolika — OBOIIM, KAHIUIAThI-
JIOKTOpPa — BBICOKOOOpa3oBaHHbIe JIOAM. KOHCTPYKIMSIM C OZHOPOIHBIMMU
YyjIeHaMM CBOVCTBeHHa crienyduyeckasi MHTOHAIVS TIepeuncieHusi, B TO Bpe-
MSI KaK JIJIsT <KKOMITO3UTHBIX 00pa30BaHuit» ¢ medMCHBIM HalMCaHKEM OHA He
xapakrepHa. Hao60poT, Takye MOCTPOeHUsT XOUeTCs MPOUMUTATh KaK MHTOHA-
LIVIOHHOE eIHCTBO.

JlekCUKO-TpaMMaTUYeCKMe XapaKTePUCTUKM KOMIIOHEHTOB TTOJJOOHBIX 06-
pa3oBaHMii pa3anyHbl. [IoMMMO CyIIeCTBUTENbHBIX, TEKCUUECKUM HaIlOIHe-
HMEM TaKMX «KOMIIO3XTOB» MOTYT BBICTYIIATh CJIOBA Pa3HbIX YacTell peun.

IMpunaraTtenbHble: Bxoduus 60 déop no dopoze 8 WIKOY U nonadaeuis 8 po308yH-
Mapzaxyoey, Wil 3eJIeH08AmMyw om 3eJeHKU, Unu 201y608amyrw om CUHbKU CKA-
30UHYI0 CMPAHY...

Imaromnei: MHo20 uezo euje umenocsy y He20 8 apceHase: nauvysl Gezanu 8pas-
Opoc, Kak mapakausl, Wunaiu-weaxkanu, nepedbupanu cmpyHsl. M kax e oH cma-
pamenvHO 8ce-8ce NPouynan-nposepu.

ITpuuactusi: BcnomuHan xecmokyio 8vtozy 8 KaHyH Hosozo, 1984-z0, 200a
U NPOKYPeHHYI0-NPOMONJIeHHYI0, NOXOXCYI0 HA NApHYI, CMOJI08KY Ha Bacunves-
CKOM, 20e cxomsauunu oHu ¢ Tumoti no dee nopyuu «JIeHuHzpadckux».
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JeernpuyacTusi: ...o0cmaswucy ¢ ¥eHwuHotl HaeduHe, I'onvy omuebyuusaem
Mo npasoii, mo s1eeoti, 3anjemas-pacniemads ux Ha Kpamxuii Muz KpeHoensamu,
YOKAsICb KOJIEHKAMU, WMONopoM 8paujasicb 60Kpyz ocu, c600600HO packayueas
BUCAWUMU PYKAMU.

OpmHako He BO BCeX CIydyasx BO3MOYKHA TpaHchopMalus «KOMIIO3UTHOTO
o6pa3oBaHsl» B Psif OTHOPOMHBIX WIEHOB (KaK 9TO IPEeACTaB/IeHO BhIIE). ITO
CBSI3aHO C TEM, YTO 10 CMbICJIOBBIM OTHOIIEHMSIM KOMITOHEHTbHI He BCETr/ia OHO-
ponubl. OCOGEHHO 3TO KaCaeTCsl «KOMIIO3MTOBY C I beKTUBHBIM 3HAUEHIEM.

Temxka 0bLa NOXUNAS, PbIXAS-KPAWEHAs, Naamoe 8 O1eCmKax, 20J1ble HeMo-
00ble pyKU 8 dewlesslx bpaciemkax... ; 1 kamHu oHa yeHuia KpynHole, 6pockue-
camoyesemusle: AWMy, 6upio3y, SHmMaps, cepdoaux u azam. Obuiexcumus eii Kax
MeCMHOU-NPONUCAHHOL He NoNazanocs.

Kak BMAHO 13 IPUMEpPOB, KOMIIOHEHThI HEOJHOPOLHbI, UTO AeaeT ux 60-
Jiee CJIOKHBIMMU, ITyOOKUMM U CTUIMCTUYECKM HarpyskeHHbIMMU. Takyue «KoM-
MTO3UTBI» JAIOT BO3MOKHOCTh OIMMCATh CUTYAIINIO, SIBJIEHIe, YeJlIoBeKa, e -
MEeT TakK, YTOOBI OTPas3sUTh CAMbIil IJIaBHbBIN, SIOE€PHBIN CMBICJOBOI OTTEHOK,
I10Ka3aTh TO, UTO BAXKHO U JIJISl Teposl, U [Jisk aBTopa. «KOMITO3UTHBIM 00pa3o0-
BaHMSIM» C aJbeKTUBHBIM 3HAUE€HMEM CBOMCTBEHHA OJHOBPEMEHHOCTH IIPO-
SIBJIEHUST TIPU3HAKOB. EC/M BOCITONIb30BATHCST SI3BIKOM SKMBOITMCH, 3TO [IaeT
BO3MOYKHOCTb He HAK/IaJbIBaTh CAMOCTOSITEbHbIE KPACKM, & CMEIINBATh UX,
co3maBasi 6ojiee CJIOSKHYIO IIBETOBYIO HAIUTDY.

OTINYKUTETHbHO 0CO6EHHOCThIO HEKOTOPHIX KOMITO3UTHBIX 06pa30BaHmit
B pomane [I. 1. PyG1HOII SIBJISIETCSI X MHOTOKOMIIOHEHTHOCTh. OUeHb 4acTo
OHU COCTOAT Gosiee ueM M3 ABYX vacreit. Hanpumep: Tak 8 my3esx Ovbigaem:
8x00ulUb 8 8eCMUOI0JIb, CIeBA — KACCbl, Cpasa 2apdepod, HO 88biCb heped Moboli
830bLMAeNnCs 2071080KPYHUMEJIbHAS 30J10UEHHAS JIENHASI-Pe3HAs JIeCMHUYd, U Mbl
3HAeulb, YUMo mam Hagepxy — 3ajbl, JHCMPbl-PpPecku-Ko8PbI-8a3bl-MyUKemMbl-
DPYHBA-KAPMUHDL, d MAKHe CAMoe UHMePEeCHOe: MpaMOpHble 00bKU U MemKuU...

U kpyxmcunu, kpyxcunu neped enazamu 6e3Hocvle kKameHHble 0eebl U mpaue-
Hble 8eMpamu-cHezamu-00#0IMU AH2Ee0UKU, U 3aebléaau NeudabHble C108d
Ha 3a0bimblX 8CeMU NAMSIMHUKAX, He3a08eHHO-6e3ymeulHble... cKoposujue-
ocupomerple...

Eciu nipeacTaBUTh 9TY KOHCTPYKUMM B BUIE PSIfa OTHOPOIHBIX WIEHOB,
TO OGHAPYKMBAETCS CyIlecTBeHHas pasHuiia. B TpaHchopMUpPOBaHHbBIX BbI-
CKa3bIBaHMIX IIPOMUCXOIUT II€PeUMCIeHne IIpeIMeTOB, IIe Ha KaskI0M U3 HUX
JlellaeTcsl aKIeHT. B «<KOMITO3UTHBIX 06pa30BaHMsIX», HAIIPOTUB, HET ITepeunc-
JieHus. 30ech aBTOP JKelaeT CO34aTh eIMHbIi KIYOOK IIPeIMeTOB 1 SIBJIeHMIA
B BOCIIPUSITHM Teposi. [IpOMCXOAUT HaMepeHHbI YXO, OT JeTaJu3alum BoC-
MPUHUMAEMOro MMPOCTPAHCTBA, cuTyaluu. OTKasbIBasICh OT Tepefaun 3TOro
cofiepskaHusl yepes psiabl OOHOPOMHBIX UIE€HOB, PyOuHa JOCTUraeT 0co60oro
nepuentuBHoro addekra. C. 0. JlaBpoBa oTMeuaet: «B 06pase BOCIIPUSITUS
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B KauecTBe eAMHUIIbI B3aMMOIEiCTBIS TIpe[icTaB/leH Bech IpeiMeT B COBO-
KYITHOCTM €r0 MHBAapMaHTHBIX CBOMCTB. ClieqoBaTelbHO, 06pa3 BOCIIPUITHS
BBICTYIIAeT KaK pe3y/lbTaT CMHTe3a ouyieHnit» [Jlaposa 2008: 10]. Bot sToT
«CUHTE3 OLIYIIEeHNiT» TIepelaeTcss aBTOPOM C ITOMOIIbI0 «KOMITO3UTHBIX 00-
pa3oBaHMii». THBIMM CJIOBaMM, Mbl BOCIIpMHMMAEM BCJIe[l, 3a TepoeM He OT-
Ie/ibHbIe 0OBbEKTHI AeViCTBUTETbHOCTY B OIIPeIe/IeHHO IT0C/Ie0BaTeIbHOCTH,
repell HAMM KPYTOBePTb Pa3HbIX MPEIMEeTOB, UTO BbI3bIBA€T UyBCTBO €IVH-
CTBa MMPOOIIYIIeHUSI, MMMOJIETHOCTY BIleuaTieHus. BaskHa He cama CuUTya-
LM B IeTa/IsIX, a BIleuaT/ieHye U OllyIleHNe OT Hee.

MOKHO cKa3aTb, YTO 3TO CTUJIMCTUUECKUII IIpueM MMIIPecCMOHu3Ma
B mpo3e. Kak MMIIpecCMOHMCTHI TIBITAIUCD TlepeiaTh OGHUM Ma3koM MUMO-
JIETHOCTb MTHOBEHMSI, TaK 1 aBTOpP pOMaHa C MOMOIIbIO SI3bIKOBBIX CPECTB,
OIHMM U3 KOTOPBIX SIBJISIIOTCSI «KOMITO3UTHbBIE 00pa30BaHMsI», IlepenaeT Obl-
CTPOTEUYHOCTb BpeMeHM, MOMEHTA.

CnemyeT OTMETUTD, YTO TaKasi MHOTOKOMITOHEHTHOCTD B OOJIbIIIEI CTEITeH
CBOJiCTBEHHA TeéM KOMITO3UTHBIM 06pa30BaHMSIM, KOTOPbIE COCTOSIT M3 CYIIe-
CTBUTEbHBIX M/ IJIarojioB.

B0O3MOXKHO, UTO COOMpaHIie CYyLIeCTBUTEIbHBIX B TaKME «LIEIIOUKM» CBSI3aHO
CO CTIOCOOHOCTBIO CJIOB 3TOI YACTU peun JTaKOHMYHO OMUCATh CUTYyaluo0. Xo-
oun, 8 uem ece X0OUNU: CUHUE WKOJIbHblE OPIOKLU, UEPHAS KYyPMKA; WANKU-HOCKU-
wapgot-sapexku 8a3ana emy 6adywxka [Pyouna 2022: 113]. 3gech HEBasKHO,
YTO MMEHHO Bsi3aJia 6abyIlka, OHa Bsi3aj1a JTI0ObIe TerIble BeIIu.

Kpome mozo, mamy npueniekan dewieswlli u KauecmeeHHslli MpUKOmaxc: ceu-
mepKu-matiku-naHmanousi-nuguuxu. CieayeT 3aMeTUTb, UTO B 3TOM IPe/IJIO-
SKEHUM COXpaHeHbl (GOpMajibHble MPU3HAKM MPEIJIOKEHNSI C OTHOPOIHBIMMU
yieHaMu ¢ 060061aroIM cIoBoM. Ho aBTOp 0TKa3bIBaE€TCSI OT 3TOV KOHCTPYK-
UMM 0151 co3ganmst a¢dekra 0600IIeHHOIO BOCIIPUSITHUS IIPEeIMETOB.

B 60/bIIMHCTBE CJTyyaeB XapaKTePHOI 0COOEHHOCThIO TAKMX MHOTOKOMITO-
HEHTHBIX «KOMITO3UTOB» SIBJISIETCS TO, UTO IEHOTATOM Yallle BCEro BbICTYIAIOT
KOHKpETHbIE MPeIMEeThI AeICTBUTENBHOCTU. EC/IM TOBOPUTH O CyGCTaHTUBAX,
TO Yalle BCero KOMIIOHEHThI 3TUX 00pa30BaHMil — CYIIeCTBUTEIbHbIE C KOH-
KPEeTHBIM W1 BellleCTBEHHbIM 3HaUeHeM. DTO TOBOPUT O TOM, Ha Halll B3IIsI,
YTO JIs1 aBTOpa BakHO IepelaTh BeU[HbII MUpP, HO, KaK HU MapagoKCaabHO
9TO 3BYYMUT, OTKA3aBLINUCh OT €r0 KOHKPETHOCTH, 0CSI3a€MOCTHU, BOCIIPUSITUS
TIPUBBIYHBIMYM OpraHaMM YyBCTB. Bce 9TV 00'beKThI NeiiCTBUTEIbHOCTY HEJb3sI
BOCIIPMHMMATh CAMOCTOSITEIbHO, OHM JOJIKHBI TepefaBaTh YUMTATENSIM ey -
HbIi KOMIUIEKC 3HaUeHWIi, CMBICJIOB, OILYIIeH!Ii B CO3HaHUU TepoeB MpPOu3-
BemeHMii. PasMbIILisas o meducHbIX KoMIuiekcax, H. A. HukonuHa ormeyvaer:
«ObbenyHeHNe B OOHO IIeJI0e pPasHbIX CJIOB IMOZYEPKMBAET Hepas3pbIBHYIO
CBSI3b 0603HAYAEMbIX MU PeANit U SIBJIEHUI B MHAVBUIYaJIbHOM CO3HA-
Hyun» [Hukonuua 2011: 468-469].
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B acmekTe KaTeropmu MepUENTUBHOCTY «KOMIIO3UTHbIE 0OpPa30BaAHUSI»
CTYKaT CBOEOOPA3HBIM CPEACTBOM CO3/aHMsI 06pa3a CyObeKTa BOCIIPUSTUS
B XYI0XXECTBEHHOM TEKCTe. ITOT MPOI[ECC MOKET ObITh IMOJAUMHEH CO3LAHUIO
XY[IO’KECTBEHHBIX 00pa30B Pa3HOTO XapaKTepa, He TOIbKO UeJI0BEYeCKOTO, HO
U TIPeAMETHOTO, IIOCKOJIbKY «00pa3s mpeaMeTa 06s3aTeIbHO XPaHUT CJIe[ ue-
JIoBeueckoii neuxonorun» [AsgeBHyHa 2011: 9]. MHOrOKOMITIOHEHTHbIE «KOM-
MO3UTBI» — 3TO UMIUTUIIUTHBIN CII0CO6 O0TOOPAkeHMSsI ITPOIIECca BOCIIPUSITHSI.
OueHb YacTo uccaenoBaTenM COCPefOTOUMBAIOT CBOEe BHMMAaHNe Ha IJ1arosiax,
obamamnxX MepuenTUBHBIM MOTEHIMAIOM. 31eCh Mbl MOKEM CKa3aTb, UYTO
KJIFOUEBBIMMY eIMHULIAMU OIIMCAHUS CUTYaLUM BOCIIPUSITHS, @ TAKXKe CO3LaHUs
obpasa cyobeKkTa BOCIPUSTHS BBICTYIIAIOT HOMWHATUBBI.

CrenuduuHo 1 QYHKIIMOHMPOBAHME TJIArOJIbHBIX KOMITO3UTOB. OHM TIO-
3BOJISIIOT He TOJIBKO IlepefaTb OOHOBPEMEHHOCTb IeliCTBUS, HO U Moguep-
KHYTb €r0 MHTEHCUBHOCTb. X0meJloch CseCmb €20 HeMedleHHO, pa3odpams
HO2MAMU WKYPY... 82PbI3MbCA-8COCAMBCA 8 CepOyesuHty, cionams 8 00UH npu-
cecm... ; Obnedenenstli I'ypesuu 8 Kypmke nogepx Xaaama NPuHsICcs 000UMU KY-
aakamu 6apabaHums-10Mumscs, NPUNJSACLIBAs HA KPbliblYe U 0080JIbHO 2DOMKO
nooswvl8asl.

Oco6eHHO 3TO MPOSIBJISIETCSI B MHOTOKOMITOHEHTHBIX IJIar0JIbHbIX 06pa3o-
BaHUSIX MMOAOOHOTO TUITA. B nanuHoli cemve 8ce, Kpome nansl, ObL1U XUPYP2amu.
Zsa 6pama u cecmpa, mems @aus. OHa moxie KPOMCAnNa-wuia-nuauwida-pyoud,
Kak 3aauxgamckuii dposocek; B xopudopax munHucmepcmea cudenu-cmosiiu-
OKOJIAUUBANIUCL-KAYUAJIUCL, NePEKPUKUBANUCH U MPABUIU AHeKO0Mbl, NoOnupaiu
CMeHKU, CNOMBIKAIUCH 0 NAdaowux u bezaioujux demuuiex moJinst Hapooy.

Kpome Toro, riaronbHbie 06pa3oBaHus B pOMaHe MepealoT psijl AeCTBUI
KaK e[JVHBI/ MpoLecc, HallpaBJIeHHbI/ Ha oguH pesynabraT. Hanpumep: Ewe
uaca uepe3 nonmopa Opueada cKopoli NOMOWU cmaia cooupamscsi-cKkaadsl-
8ambuCs 8 HAMepeHUU NOKUHYMb NOMecmye C08X03H020 OGapuHa; Iloka pazbupa-
JIUCH, YUHWIU-NAAMUIU, MEHSIU JIAMNOYKU, PY2aIUuCh C XUMUUCMKOLL, npobexcan
Mecsyok-nonmopa; Hy u danee nayueHma moliu-6puiu-nepeodesanu 8 6onbHUY-
Hoe u 0meoduu 8 coomgaemcmayioujee omoeneHue...

Hazo oTMeTuTsb, UTO 118 I71aTOJIbHBIX «<KOMITO3UTHBIX 00pa30BaHMiT» YaCTO
XapakTepHa pa3roBOPHOCTb KOMIIOHEHTOB, Cp., HalIpUMep, Kpomcaad, 0KoJLd-
UUBANUCD.

[lpu aHamM3e «KOMITO3UTOB» BO3HMKAIOT BOIMPOCHI U 00 MX JTUHTBUCTU-
YeCcKOM CTaTyce KakK TakoBOM. [IpyMeHMMO M K HUM TOHsITHe wioBa? Benp
repern HaMM He OTHE/IbHOE CJIOBO C OLHUM KOHKDETHBIM 3HaueHMeM, a KOM-
IUIeKcHas enyiHuLa. Kpome TOro, 1 JeHOTUMBHBIE XapaKTePUCTUKIU PA3JINYHBI.
Kaxk ykasbiBaeT M. B. KocrpomuHa, B GMHOMMHAX, K KOTOPBIM OHa OTHOCUT
B TOM UMC/Ie U (JIOKHOCOCTaBHbIE HAaMMEHOBAaHMSI, €CTb KOHTaMMUHAL M JeHO-
HaTMBHbBIX 3HAUEHUI 060MX KOMIIOHEHTOB 3TOJi SI3bIKOBOIi eqUMHUIIbI. B uTore
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pedepeHTOM BBICTYIIAET OMH IPeMET. B «KOMITO3UTaX» 3TOTO CJIUSHUS Je-
HOTaTMBHOTO 3HAUeHMs HeT, COXpaHseTcs: pedepeHT KaK 0¥l 4acTu, B pe3yib-
TaTe nepe HaMu eIMHULIA, UMEIOIAsl CEMaHTUKY 060011eHNs. UMeHHO 3T0 He
JlaeT OTHECTY «<KOMITO3UTHbBIE 06Pa30BaHMUSI» K COUETAHUSIM C IPUIOKEHUSIMM,
HECMOTPSI Ha TO YTO B 000MX CJTyUastXx KOMITOHEHTbI COXPAaHSIIOT CAMOCTOSI TETb-
HOCTb. Kak yKka3bIBasoCh Bblllle, OT COCTAaBHbIX HAaMMeHOBaHM i «<KOMITIO3UTHbIE
00pa30BaHMsI» OTVIMYAIOTCS ellle U JIEKCUKO-TPaMMaTUIeCKMM HarloTHeHeM,
KOTOpOe He OTPAaHNYMBAETCSI HOMUHATUBHON OCHOBOIA.

[Ipenmnonosxkum, YTO mepes, HaMy SI3bIKOBAsl eqMHUIIA CMHKPETUYHOTO Xa-
pakTepa, COBMelaas B cebe MpU3HaKY U CJIOBA, ¥ CMHTAKCUYECKOTO eINH-
cTBa. BO3MOXXHO, YTO, yIMTHIBASI OTHOCUTEIBHYIO [1€IOCTHOCTD TIOHSITHSI, BbI-
pakaemMoro MMM, U 1[eTbHOCTh MHTOHAIVMU, Mbl HAaOGIIOAaeM CBOeOOpPa3HYI0
CUMHTAarmy: «<MHTOHAI[MOHHO-CMBICIOBOE €MHCTBO, KOTOPOE BbIPaskaeT B laH-
HOM KOHTEKCTe " B ,E[aHHOIZ CUTyalu OOHO ITOHATME M MOXET COCTOSATb M3
OJHOT'O (JIOBA, IPYTIIIBI CJIOB U 11€J10T0 npenyiokeHns» [CBeto3aposa 2003: 469].

Takum 06pa3zomM, BOIIPOC O TOM, IPUMEHMMO JIU K MTOA0OHBIM eIVHULIAM
TIOHSITHE /1080, TPeOyeT Gosiee TIIATETbHOTO U3yYEHUSI.

B pomane [I. Y. Py6uHOI OCHOBHOJ (DYHKIMEl «KOMITO3UTHBIX 06pa3o-
BaHMi» SBJISIETCS co3faHue 060061eHHoro o6pasa. B XymoskeCcTBEHHOM IpO-
CTPAHCTBE TeKCTa HeOOXOIMMO MTOTUYEPKHYTh HECAMOCTOSITEJIbHOCTb KAKOTO-TO
npeaMeTa, Belliy, TOTOMY UTO Iepel, HaMM BOCIIOMMHAHMe, a TOUHee XU3He-
omycaHye B KapTMHKaX — 3TO aBTOPCKOe OIlpeielieHyie poMaHa OYeHb BaXKHO
TPV aHa/M3e MOJOOHbBIX eIVHUII.

C TOuYKM 3peHUsT XPOHOJIOTUM TTOBECTBOBaHME HeMMHelitHo. OnuChIBast CH-
TyalMIO 3[Iech U cejfuac, aBTOp obpaIiaeTcsi TO K IPOIIIOMY, TO K Oyayuiemy
repos. «<KKommosuTHble 06pa30BaHMsI» CTAHOBSITCS IIPY 3TOM OJHUM U3 BaXK-
HeMMNX CTUANCTUYECKNUX ITPUEMOB CO3/IaHMSI ITOI Yepesbl ClieH U3 KU3HU
reposi, IepexonoB Bo BpemeHn. Kakgast HOBasi KApTMHKA — 3TO He MPOCTO
1[eroyka coObITUi, periuk. s T'ypeBuda 3To IPOKUTas U TIePeXUTast pe-
aJIbHOCTD, KOTOPAsl OTIOXKMIACh B MMaMSTH, B Cepilie He B BUJe OTHeIbHbIX
MIPeIMETOB JIefICTBUTENbHOCTY MM IEVICTBUIA, a B BUIE 00pa30B, KOTOPbHIE
" B BOCTIOMMHAHMSIX HEe CTAaTUUHBI, & CJIOKHBI, TTePerIeTalnTCsI MeXIy co00ii,
CO371aBasi CJIOKHYIO KapTUHY X3HU. «<KOMITO3UTHBIE 06pa30BaHMsI» TOMOTAIOT
BO MHOTOM I1epeJjaTh 3TOT CUHKPEeTU3M MbICJIeii, UYYBCTB.

OTcyTCTBMe IeTan3auyy 1aeT BO3MOKHOCTb ITPEeJICTaBUTh He CTOJIBKO CaMy
CUTYalMIO, CKOJIbKO BIleYAT/I€HME OT Hee y repost mpousBeneHusi. C TOMOIIbI0
TaKMX KOHCTPYKIVI CO3aeTcsi cBoeoOpasHasl KapTHHa CyIbObI reposi, «KOM-
MO3UTHI» MO3BOJISIIOT CAe/IaTh POMaH He IIPOCTO KM3HeoMcaHeM, a JXu3He-
OMMCAaHMEM B KAPTUHKAX, TIePeIaTh MUMOIETHOCTD ObITVS Y TIEPeJaTh He MUD
MpeMEeTOB U Belleif, a MUP KPACOK, YYBCTB, BOCIIPUSITUIA U OLTYIIeHUIA.
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AHHOTAUMS: EkaTepuHa II, HecMOTpS Ha CBOJA CTATYyC, SIBJISIETCSI TUTTMYHBIM aB-
TOPOM 310XM [IpOCBeIeHNs: OHA MUIIET IMbeChl, YTOOBI «ITPABUTh HPABbI»,
ee 1erb — cHopMUPOBATH /IS ABOPSH HOBBIN Ky/IbTYPHBII 06paser. OT psi-
JIOBOT'O aBTOpa MMIIepaTpully OTaMYaeT He KauecTBO I1beC, 8 BO3MOXKHOCTD
MOATBEPKAATh CBOM KIACCULIMCTUUECKME MJlealbl BHECIIeHMYeCKUMU 3d-
dexramu. «Denyn ¢ meTbMu», HAlIPUMeD, MUIIETCST €10 JIT TOrO, YTOOBI
paspelmTh Ha3peBIIyo MpobieMy HepaBHbIX OTHOIIEHWUI IBOPSIH U TIPes-
CTaBUTEeIbHUL] ITOJATHOTO COCIIOBUS, U IJISI YTBEPKAEHMS MU eii, BbIpakeH-
HBIX B TEKCTe, MMIIepaTpyiia BbILaeT 3aMyXX 3a PaBHOI'O Ty apTUCTKY, KO-
TOpas MOCITYKIa TPoo6Pa3oM IVIAaBHOW reponHM Ibechl. OCTabHbIE ITep-
COHaXXM TaKXKe SIBJSI0TCA aJUII03UAMU Ha peasibHbIX JINL, — U3 MUpa Ipu-
JBOPHBIX U 13 Mupa Tearpa. «Denyi ¢ JeTbMU» — TUIMYHAs KOMMUYeCcKast
orepa, B KOTOpoit EKaTeprHa UCIONb3YeT JIOTUKY SKaHpa, YTOOBI yOenuTh
3pUTeNsl IOCTAHOBKY B CBOeit mpaBoTe. HpaBcTBeHHas mobena TpeThero
COCJIOBUS 3[1eCh YTBEPXKIAETCs 6iaromapst TOMy, UTO ero IpeCTaBUTeNH,
VICXOZS1 U3 TEKCTa MbeChl, BLICTYIIAI0T HOCUTENSIMU APEBHUX IIPUPOSHbBIX
HPaBCTBEHHbIX IIEHHOCTE, a TOTOMY MX MOTYT ITOTYOUTh OTHOIIEHMS C T10-
POYHBIM MUPOM JIBOPSIHCTBA. YMEHME MUCIIOIb30BaTh OCOGEHHOCTH KaHpa
B CBOMX aBTOPCKMX lleJisIX ITIOKa3biBaeT EXaTepuHy KakK yes0BeKa, XOPOIlo
YYBCTBYIOLIIETO M 3HAMOLIEr0 CTU/Ib 31oxu. «Demyn ¢ meTbMu» obmagaer
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BCEMM XapaKTepHbIMU YepTaMyM KOMUUYECKOI OTiepbl, B TOM UMC/ie TaKUMMU,
Kak roBOpsIIMe MMeHa, KPeCThsIHCKME TTeCHU, UCII0Ib30BaHue TTIOrOBOPOK,
CTpax HpeacTaBUTeleil KPeCcThbsIHCKOIO MiUpa IMacTopaIy mepen Bpaxkaeo-
HBIM F'OpPO/IOM.

KNoYEBBIE CnoBA: EkaTepuHa Benykasi, mactTopasib, KOMMUUYecKas ornepa, Teartp,
sroxa [IpocBeleHust, KyJIbTYPHBIi 06paselr

ons umtupoBAHus: TectoBa H. P. [lacTopanbHast kommueckasi onepa EkatepuHbl
Benukoit «®emys ¢ AeTbMU» KaK KyJbTypHbBIi ob6pasery // Pycckasi peub.
2024. N2 2.C. 117-127.DOI: 10.31857/S0131611724020104.

The Language of Fiction

Catherine the Great’s
Pastoral Comic Opera
“Fedul and His Children”
as a Cultural Pattern

Nika R. Testova, Maxim Gorky Literature Institute (Russia, Moscow), nikaromanovna@yandex.ru

ABSTRACT: Despite her status, Catherine Il was a typical writer of the Enlighten-
ment. She wrote her plays in order to “govern morals”, and her goal was to
create a new cultural pattern for the nobility. The difference between her
and ordinary writers was not the quality of her plays, but the power she
possessed to reaffirm her classicist ideals using off-stage effects. Her opera
Fedul and his Children, for example, was written to address the pressing
contemporary problems arising from unequal relationships between noble-
men and non-noble women. The other characters were also based on real
people, drawn from the Imperial court and from the theatrical world. Fedul
and his Children is a typical comic opera in which Catherine uses the rules
of the genre to persuade the audience of the correctness of her views. The
moral victory of the third estate is confirmed in the play by the fact that,
according to the text, precisely its members are the carriers of primordial
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N. R. Testova. Catherine the Great’s Pastoral Comic Opera “Fedul and His Children” as a Cultural Pattern

natural values, which is why interactions with the corrupt world of the no-
bility pose such a danger to them. Her ability to make use of the specificities
of the genre sheds light on Catherine as someone who was familiar with
and sensitive to the style of the period. Fedul and his Children has all the
characteristic features of a comic opera, including allusive character names,
peasant songs, the use of proverbs and the fear inspired by the hostile city
in peasants fresh from their pastoral idyll.

keyworbs: Catherine the Great, pastoral, comic opera, theatre, the Enlighten-
ment, cultural pattern

FoRr cITATION: Testova N. R. Catherine the Great’s Pastoral Comic Opera “Fedul
and His Children” as a Cultural Pattern. Russian Speech = Russkaya Rech’.
2024. No. 2. Pp. 117-127.DOI: 10.31857/S0131611724020104.

KaTepuHy BesMKyio MOKHO CUMTATh 00pa3lioBOI MMIIEPATPUIIEli 3TI0-
xu [IpocBelieHus, eciiu CMOTPETh Ha TO, KaK MPU MOMOILM JIUTepaTypbl OHa
romeniaetT Poccuiickyio MMIIEpUIO B PSifi «pecrnyoink mucbMeHn» [Goodman
1994]; [IIpockypmna 2017: 7] M Kak CBOMMM IIbecaMy IIpefjiaraeT BOPSIHCTBY
HOBYIO KyJIbTypy moBemenust [Akumona 2013: 204-216]. Kaxnsiii pas, o6pa-
asi BHMMaHMe Ha KOHKPETHYIO COIMaIbHYI0 TTpobiieMy, EkaTepuHa mucana
MbeCcy, B KOTOPOI 00BSICHSIIA, KaK MPOCBEIIeHHbI TPaskIaHUH NO/KEH OT-
HOCUTBCS K TOV MM MHOM UCTOPUM U Kak JIO/DKEH cebs BECTU, OKa3bIBAsICh
BHYTpM Hee. MOTUBaLIMSI MUMIIEPATPULIBI KaK aBTOPA TakoKe MI03BOJIsIeT Ha3BaTh
ee TMIIMYHBIM ApaMaTyprom snoxu [IpocBenieHns, MOCKOIbKY OHa, Kak [lra-
BUJIBINMKOB Wiy POHBU3NH, CTaBMJIA TIepef cOO0 3a1auy «MCIPaBIATh Hpa-
BbI» ITPY MTOMoIIM fgpamaTtypruu [3opun 2016: 62, 68—69]. B nanHoii cTaThe Oy-
JleT TIpoaHaAM3MUpoBaHa KoMuueckas omnepa «Demyn ¢ meTbMu», HaMMCaHHAs
IIJIST peIIeHus OTpeleJIeHHON COLMAIbHON MPO6IeMbl; OTHAKO, HECMOTPS Ha
TIPUKIIATHON XapaKTep, mbeca 00aaeT BCeMy YepTaMy MOIHO TOTIa KOMU-
YeCKOi omephl MPo TPeThe COCI0BME, «MCIIPaBIIsSeT HPaBbl», a pelleHre KOH-
(brmkTa, nexariero B OCHOBe CiokeTa, EkaTepuHa mpejiaraet, OCHOBbIBAsICh
Ha IUTepaTypHOt TOTMKe TTaCTOpaJIn.

[Ipobnema HepaBeHCTBA MOJATHOTO M HETIOAATHOTO COCJIOBUIL, a KOHKPET-
Hee — OTHOIIEHUIT MeX/Ty IBOPSIHAMU ¥ apTUCTKaMM, BCTajla 0COOEHHO OCTPO
B 1791 romy, Korma 1 6bUTa co3maHa mbeca «Pemyi ¢ meTbMu». Bo MHOTOM 3TO
MTPOM30IIIO 3-3a BBICTYIUIEHNIT IEITyTaTOB Ha COOpaHmuy YIOKeHHOI KOMMC-
CUY, T B TOM YMCJIe yYacTBOBaIM ApaMatypru Abnecumos, [Toros, HOBMKOB,
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MaiikoB u apyrue [3anagoBa, Makoronenko 1952: 203]. Ha HeM cpenu mipo-
yero o6Cykaanach TsKenast KM3Hb KPEeCThsIH, Gy1aroiapst uemy B 06IIecTBe
HauaJu TOBOPUTH O MpaBax MOAATHOrO cocaoBuMs. Ha ciieHe ke CTaao MOSHO
CTaBUTh KOMUYECKME OTEepPbl, B KOTOPbIX ObUIO BO3MOXHO CTAIKUBATh Kpe-
CTBSIHCKMIA ¥ ABOPSIHCKUIA MUPBI, Hanpumep «MeJIbHUK — KOJIIyH, OOMaH-
MK U cBaT» Ab6necumoBa, «Posana u Jlio6mum» Hukonesa. Takoe siBieHUe,
KaK CoLepskaHCTBO, KOTAA IBOPSIHE XXUIM C apTUCTKaMM, CTAaHOBUJIOCH BCe
6onee pacripocrpaHeHHbIM [[enkua 1988: 10]. B aToT ke rox Hauana obpa-
CTaTh CIyXaMU TeaTpaJbHO-TIPUIBOPHbIN CKaHIAI — JTI0O0BHBIN TPEYyroJib-
HMK apTucTku JInsel YpaHoBoii, aptucra Cuiabpl CaHAYHOBA U CTATC-CeKpeTapst
ExaTepunsi rpada Bez6oponko [3opun 2006]. B ucTopmu Takke 6bLT 3aMellaH
CTaTC-CeKpeTapb UMIEpaTpullbl XParnoBULKUIL, OOAUH U3 BYX OUPEKTODPOB
MPUABOPHOTO DPMUTAKHOTO TeaTpa, MOCKOJIbKY MMEHHO OH MOT BbIAaBaTh
paspeleHue Ha 6pak ¥ OT HEro 3aBUCEJIO KaJIOBaHMe apTUCTOB. EkaTepuHa
MMOCYMUTAJIA B&KHBIM BMENIATHCS B 3TOT KOHMIIVKT, TO3TOMY HaIMcamsa KOMU-
YeCcKylo OIlepy, Ie ¢ MOMOIIbI0 a//IeTOPUM PaCKPbIBAETCSI TeMa COmepsKaH-
CTBAa, a KaXk/Iblii TepCOHAX — 3TO aJ/UTI03MSI Ha peajbHOe JIULI0 WK TPYIIIY JIUIT,
yUacTBOBABILINUX B JIIOOOBHOM TPEYTOTbHUKE:

1) oten cemericTBa ey = [UPEKTOP TeaTpa XParoOBULIKUIA;

2) ero poub JyHsiuia = aptucrtka Jlnsa YpaHosa;

3) yBineueHHblii [IyHsieit 6oratsiii letura u3 [etep6ypra = rpad bes6o-
POJIKO;

4) HeBecta ®enyna Xynyma = uMmreparpuia EkatepuHa;

5) ocranbHbie neTy Oenyna = KOJUIEKTUB apTUCTOB IPMUTAKHOTO TeaTpa.

Kaxk BUIHO y)Ke U3 CIIUCKA AeVCTBYIOLIMX JIUL, TIbeca SIBJISIeTCS] TUIIMYHOM
KOMMYECKO/ Omepoii ¢ MPUBBIYHBIMM IJIS1 KIACCUMLM3Ma TOBOPSILIMMM, OT-
CBHUTAIOIIMMU K OTIpeJielieHHO naee umeHamu: denyi, ¢ rped. «pab 6oxmit»,
XpaHUTeJIb eCTeCTBEHHOTO MopsiaKa; Xyaylia, «xyaas», Hacmeluka Exarepu-
HbI HaJl COGCTBEHHOI BHEITHOCTHIO. [To hopme «Denyr ¢ AeTbMM» TaK Ke, KaKk
U Ipyrye KoMuJeckye oIlepbl, IPeACTaBIsieT «IIPO3auvecKylo [Ibecy ¢ My3bl-
KaJIbHbIMM HOMepamu (6osiee Uy MeHee Pa3BUTHIMMU), HATTMCAHHBIMU Ha M03-
Tuyeckue TeKcThl» [CemenoBa 2012: 256], onHako EkaTepuHa ro3sonmia cebe
B 3TOT pa3 (Kak U B ¢Jiydae C IPyTMMM CBOMMMU IIbeCaMM B 3TOM JKaHPe) OTONTH
OT IIPUBBLIYHOTO Je/IeH)s Ha TPU aKTa, OCTaBUB B «Deyie» TONbKO oguH. Kak
B JIMOPETTO, TaK ¥ B MY3bIKE MCIIOIb30BAINCH HAPOIHbIe MOTMBHI [[Tor030Ba
2016: 58] ¥ MOroBOPKM, XapaKTepU3YIOIINe pPeub IepCcoHaXkeit, YTO MOXKHO
BCTPETUTb BO MHOTMX KOMMUUYECKMX OIlepax TOr0 BpeMeHu (Harpumep, «SIm-
VKN Ha rofcTaBe» JIbBoBa, «CKymoii» KuspkauHa, «CaHKT-TleTepOyprekuit
TOCTMHBIN ABOP» MaTMHCKOr0). XpOHOTOII MbeChl TAK)Ke TUIIMYEH [JISI PyC-
CKOJM KOMMUECKO OIlepbl O TPETbeM COCIOBUM, TATOTEILel K InacTopain

120



H. P.TectoBa. MactopanbHas komMuueckas onepa ExatepuHbl Benukoit «®enyn ¢ aeTbMu» Kak KynbTypHbIi 0bpasel,

N. R. Testova. Catherine the Great’s Pastoral Comic Opera “Fedul and His Children” as a Cultural Pattern

[Hemuposckas 2008: 43]. TlepcoHaku He 06/1a1at0T ITOTHOIIEHHBIMMU «XapaKTe-
pamu», BeIpaXKasi uaeu, 3aJIo)KeHHbIe aBTOPOM, M3-3a yero ['yKOBCKUIA Ha3bIBall
MeTa)kaHp IacTOPaii «JIUIEMEPHBIM» Y «CAMbIM HEIIPUSITHBIM, UTO OCTABUJIO
HaMm XVIII cronetue B obmacty uckyccrBa» [['ykoBckuit 1940: 1]. Cam kaHp
IoJpasyMeBal HEKOTOPYIO «aemoKkpaTusaunto» [CacbkoBa 2000: 8], BbIBOAS
KPeCTbsIH Ha I71aBHble poin. OmHAKO IpaMaTypri, Kak MIpaBuUiIo, He peliajinuch
BBIVITU 32 I'PAHUIIBI TO3BOJIEHHOTO, ¥ 6paK MEXIY KPECTbSTHKOM U IBOPSHU-
HOM CTaHOBMJICSI BO3MOYXHBIM, TOJIBKO €CJIM Y KPECTbSIHKM 0OHApYKMBaIach
«romybast KpOBb», U TOTHA «Ha BCSIKUIT CIydaii» Mbeca 3aKaHuYMBajaach HPaBo-
yueHueM: «Hem He cospmaH Thl BiaanzeTb / He crapaiics Tol umeTh» (Ilomos
«AHI0Ta») [Mouceesa (pef.) 1986]. OmHako, ecv B TIOZOOHBIX CTyYasiX U MOKHO
3aI003pUTh aBTOPA B «JIMLleMepUI», TO B CJiyuae ¢ EKaTeprHOIL MMeeT MeCTo
TOHKas Urpa, Ha IPaHM APaMaTyprum U CPeXUCCUPOBAHHOTO IIpeACTaBAeHMS,
peub 0 KOTOPOVi MOMIeT HIKe.

IInnnep B pabote «O HaMBHOI ¥ CEHTUMEHTAIbHO IT093111» HAa3bIBAET TEK-
CTbI, OTHOCSIIIMECS K MeTaskaHpy MMacTopasi, «yTOMUSIMN», ToApa3yMeBas Ux
«BHEKYJIbTYPHOCTb», «<HaMBHOCTb» [[lInmynep 1957: 441-448]. [TacTropaabHbIi
MUp — 3TO MUD, IZie IPUPoJa MpefCTaBiasieTcs] CIIOKOMHBIM, HEOIBMUKHBIM
uaeaaoM, K KOTOPOMY UeJIOBEKY, MCIIOPUYEHHOMY IMBUIM3ALIMEN, CeLyeT
crpemuThesi [Greg 1959: 464]. JII060MBITHO, YTO BCIUIECK MHTepeca K IacTopaim
BO3HMKAET KaXKAbI pa3, KOrga 4eJOBeK CTAHOBUTCS «TOPOXKAaHUHOM» U OT-
JlayiieTcsl OT MPUPOIbI, KOTIa MPOUCXOAUT YCAOKHEeHMEe COLMAaNIbHBIX CBsI3eit
U YBEIMYMBAETCS KOHTPOJIb TOCyAapcTBa Haj obmiectBoM [Evans 1955] (Tem
J060MbITHEE AKT, UTO SKaHP [MACTOPAJIM UCTIONb3yeT MMIiepaTpuiia). Bce atu
MOTUBBI EKaTepuHa OCTPOYMHO OOBITPBIBAET, C OJHOI CTOPOHBI, CO3IaBast
TUIIMYHYI0 KOMMUECKYI0 OTlepy, a C pyroii — roka3biBas Kak ABOPsSIHAM, Tak
U KPeCThsTHAM «IPaBWJIbHBII» BBIXOJ, U3 CUTyal[MM, IOAOOHOI TOI, KOTOpast
OIMCHIBAETCS B TIbece.

BaxTtun npepyiaran kiaaccuuIMpoBaTh UOUUIMK TI0 CTETIeHM TTpeobaaa-
HMSI B TEKCTE PeabHBIX WK MeTa)OpPUIeCcKUX CBsI3eii C IPUPO/IOIL, a TAKKe 110
3HAYMMOCTU TEMbI CEMbM, BBIJEJISIS TIOOOBHYIO, CEMEITHYI0, 3eMJIe/leTbueCK-
TPYZIOBYIO U pPEMeCIeHHO-TPYA0BYI0 [BaxTun 1975: 234-407]. «Denyin», 6ma-
rozapsi HAIMYMIO IBYX CIOKETHBIX JIMHWIA, SIBJISIETCSI CMeIIeHMEeM JII0O0BHOI
U ceMetHOM UANIIUIA.

ITepBas croskeTHAs JIMHMS TOCBSIIIeHA OTHOLIEHUSIM JIyHSIIM, KDeCTbSIHKY,
u [leTuHbl, 6oraToro Houm 13 [leTepOypra, KOTOPbINi BIIOOJSETCS B IEBYIIKY
¢ mepBoro B3misiAa. OuapoBaBUIMCh €e YUCTOTO 1 HeloCpeqCTBEHHOCThI0, OH
TpejJjiaraeT AeHbIY, o0ellaeT 60TaTy0 CTOMIMYHYIO KM3Hb, @ 3aTEM YPbIBAeT
nionenyii. JlyHsia Koiebynercss — eif MpusiTHO BHUMaHMe IBOPSHMHA, HO OHA
GOUTCS, UTO 3a PA3TOBOPBI C UysKaKaMU €€ MOTYT OUTh, ¥ BbICKA3bIBAET KOMUY-
Hble, YUYUTHIBAsI BO3BbIIIEHHBIE perinku [leTHHbI, onaceHus: «MHe ropa uaTu
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IIoMoIii, MHe 3arHath ryceit 1 Kyp, UYtob6 He OGbITb OMTOI caMoOit». DTOT CIOKeT
JOCTAaTOYHO XapaKTepeH AJ1s1 UAVIUINN.

1) ToposkaHMH, HOCUTEJb Uy>KMX HPABOB, SIBJISIETCS MUCTOYHMKOM OITACHOCTU
JLJIsI [IEPCOHAKA U3 IePEeBHM.

2) HpaBcTBeHHas MpaBoOTa AepeBeHCKON IeBYIIKM JyHSlM MogYepKHyTa
CaMMM XPOHOTOTIOM, ee G/IM30CThIO K eCTeCTBEeHHOI Xu3Hu. Ee xapak-
Tep U HpaB 06yCI0BIEHbI TEM MECTOM, I/le OHA POJIMIACh U BBIPOCIIA, Tie
yKIaJ, KU3HM HOPMMUPOBAICS BEKaMM U elle JOIro He M3MEHUTCS (TO,
yTo BaXTMH Ha3Bala «CMYTHO OLIyIIaeMbIM (QOIbKIOPHBIM e€JMHCTBOM
BpeMeHN»).

3) iMeHHO HpaBCTBEHHAs UMCTOTA JEeBYILIKM, ee IIPUHAIJIEXKHOCTh K ecTe-
CTBEHHOMY MMPY IIPMPOABI IIPMBJIEKaeT MOJIOLOI0 FOPOKaHMHA.

4) BbIT IPOHM3bIBAET BCIO XXM3Hb [NIABHOM F€POUHU, PUTM XO3511ICTBEHHBIX
JleJl COOTBETCTBYET PUTMY eCTeCTBEHHBIX COOBITMII (TaKMX KaK pOKIe-
HHe, CO3[JaHNe CeMby ¥ CMEPTh), U BbIMIaZleHNe 13 3TOr0 pUTMa Jaxe Ha
JlecsiTb MMHYT (AJ1s1 pa3roBopa C rOPOKaHMHOM) HeCeT OIAaCHOCTb [JIs
JlepeBeHCKOIo repos.

3aKaHUMBAETCS 9Ta CIOKETHASI JIMHYS 6OJIBIINM MOHOJIOTOM [IyHSIIIN, B KO-
TOPOM OHa ITPOrOBAPUBAET CBOM OITACEHMSI, UTO TOPO/ICKAST KV3Hb €€ MOTyOUT:
«$1 KpeCThSIHKOI0 POAMIIACH, TAK HETb3ST ObITh TOCIIOXOIL; 5T B IepeBHE KUTb
NPUBBIK/IA, & TaM OyIy MpUBBIKATH»!. C ICHUXOI0rMYECKOli U UCTOPUYECKOI
TOYEK 3PeHMS STy PEIIMKY Helb3s Ha3BaThb MPaBAMBOI: COXPaHUIOCh He-
MaJio CBUIETeNbCTB TOr0, KaK apTUCTKU ([T0Apa3yMeBaeMble I10], KpeCThsIHKa-
MU) UIYT HA OTHOIIEHNS C TeMMU, KTO BBIIIe UX 10 CTaTyCy, HallpuMep, MOKHO
BCIIOMHMTH [IpackoBbio JKemuyroBy [Marumyino 2015]. OgHako ata peruinka
JIOTMYHA C TOYKM 3peHMS kaHpa. YKaHp KOMUUecKoit onepsl, TI060BHOI Ta-
cropanu gaet EkaTeprHe BO3MOXKHOCTDH «TaJaHTHBIM SI3bIKOM» [AKMMOBA
2013: 14-20] roBOPUTH O COCIOBHOM JieJIeHUM ¥ HEOOXOJMMOCTY €r0 CTPOroro
COOTIOfEeHYISI, PACCTABIISISI AKLEHTBI Tak, OYATO 3TO HYKHO B IEPBYI0 OYepenb
KpecThsiHaM. JIyHsIIa TPOroBapuBaeT, YTO B rOpPO/ie €ii Oy/IeT II0X0, TOTOMY
YTO rOpof, (ABOPSTHCKMIL MUP) JIKUB U OITACeH [JIs1 4esI0BeKa, BBIPOCIIIEro cpeam
TIPUPOLBI, ECTECTBEHHBIX HPABOB.

ExaTepuHa monarasna, 4To 3pMUTean ee KOMUIECKON Omephbl He TOIbKO CUM-
TaIOT aJIJIETOPUIO, HO U 3aIIOMHST 3TOT «IIPaBWIbHBIN» B3IV Ha HepaBeH-
CTBO (IKO6BI yIOOGHOE [IJIsT ITOJaTHOTO COCIOBMS). JIOTMKa MMITepaTpuiibl Gblia
OCHOBAaHa Ha TeX MpeJoChlIKax, KOTopble JIOTMaH ONMChIBal KaK «MCTOPUKO-
IICUXOJOrMYeCcKre MeXaHM3Mbl YeJI0BeueCKMX ITOCTYIIKOB», IOSICHSIS, UTO
OCHOBHBIM MCTOYHMKOM CIOKETOB IOBeJIeHMs ABOPSIHCTBA TOW 3MOXM OblIa

1 31ech 1 jajiee TEKCT Omepbl «@enyn ¢ jeTbMM» UUTUPYeTCs 1o n3ganuio [Exarepuna II 1901].
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JIUTEpaTypa, ePeKUTBIN KyIbTypHBI o6paser [Jlorman 1975: 25-74]. naue
rOBODSI, IBOPSIHE ObUIM TOTOBBI YCBAMBATh «JIUTEPATYPHYIO» JIOTUKY U BCTpau-
BaTh KYJIbTYPHBI 0Opasel] B CBOIO peasibHYIO Ku3Hb. [1aBu B «CioBape Teat-
pa» mucaj, YTo akTep — HOCUTesIb 3HaKOB, CPefoTouNe CBeleHMI O paccKa-
3pIBaeMoit ucropum [[TaBu 1991: 10], ciiemoBaTe/bHO, UMEHHO OH CTAHOBUTCS
HocuTesneM LeHHocTell Tekcra [KotoBuu 2011: 33-34]. biaromapsi Tomy, 4TO
JyHs11y, KDECThSIHKY-aKTPUCy, urpasa Jlusa YpaHoBa, Be UCTOPUU — pealb-
HbI1 TIOOOBHBII TPEYTONIBHYK U CIOXKET ITbeChl — COMVKAIUCH, UTO 10 JTIU-
TepaTypHYIO JIOTUKY «yOeIuTenbHee» AJi PeabHOM XU3HU; U3 3TOTO CIeI0-
BaJIO, UTO IBOPSTHE HE TOJIKHBI TIPe/IIaraTh apTUCTKAM OTHOIIEHMIA, YUTOOBI He
paspyuarTh UX KU3Hb.

BTopyio CIOKeTHYI0 JIMHUIO 10 Kaaccudukanyy baxTrHa MOXXHO OTHECTU
K ceMeliHOM UANIIUNA.

1) ®enyn — HOCUTENb TPALUIIVK, UTO MOTUEPKUBAETCSI MHOTOUMCIEHHBIMMU
TTOTOBOPKAMM B €T0 PeUM, 0COOEHHOCTSIMIU BOCIIUTAHUS IETEN, TOVICKOM
SKeHBI JIJIs1 IOMOIIY TT0 XO3SICTBY.

2) Jetu ®enyna 60SITCS HOBOTO YeJIOBEKA B JOMeE, CTPAaX HOBMU3HBI XapaKTe-
PeH 118 sKaHpa.

3) CrokeT IOCTPOEH Ha COOTHOLIEHMM MUPa B3POCJIbIX X MUPA L eTel.

4) CoueTaHue TeMbI [eTeil ¥ TeMbl e[Ibl KaK TOTO, UTO SIBJISIETCS YaCThIO eXe-
ITHEBHO KPeCTbSIHCKO YKU3HM.

OCHOBHOJI KOHQUIMKT BTOPO¥ CIOKeTHOI iuHuM — criop Pemyna u ero ne-
Teii. OTel XoueT HaiiTu cebe sKeHy, UTOObI JIyUllle CJIEAUTD 32 JeTbMMU, a Te,
B CBOIO OU€pE/ib, HOSITCS UyKOTO YKIIa1a, MU3MEHEeHUIT, BO3MOKHbBIX IT000EB. 3a-
KaHYMBAETCS CIOXKET M caMa Ibeca TeM, YTO Ha CI[€HY BBIXOAUT M30paHHUIA
Oenyna, Xynyiia, ybe MMSI MPOHUYECKY [IPOTUBOIIOCTABIIEHO €€ TOPOLHOCTHU
(EkaTepuHa He CTECHSUIACh CMeSThCsT Haf, co00it). TTosBIIsASICh Ha ClieHe, OHA He
TOBOPUT HMU CJIOBA, I HA 3TOM TEKCT OOPbIBAETCSI.

[TpumeyvaTenbHO, 4TO Cro>keTHas JnHUS Denyna 1 BOOBBI XyaylliK, 38 KOTO-
PYyIO cBaTaloTCs 6OTaThie SKEHUXM, HO Ta OTKA3bIBAET, CXOX C IMOMYJISIPHON B TO
BpeMSI KPeCThsIHCKOJ IecHel «BroBylika o ceHMYKaM Moxaxusana». Bepo-
sTHO, EKaTepuHa 6epet 3a 0CHOBY (hOJTbKIIOPHBIN CIOKET, UTOOBI YCYITUTD YEPThI
>KaHpa KOMMUEeCKO! OIlepbl, B KOTOPOJ HepeIKO MCIIOIb30BaINUCh HE TOJILKO
KPeCTbSIHCKME MOTUBBI, HO U KPeCThsIHCKMe TecHU. Kpome TOro, 1o CroskeTy 13
BCEX JKEHMXOB «BJIOBYIIIKA» BbIOpasia CKOMOPOXa — UeJoBeKa M3 MUpa UCKYC-
CTBa, YTO BHOBB JO/DKHO ObLIO HATIOMHUTD O «HACTOSIILIEM» CMbICJTE TTbECHI.

@emysn UILET SKEHY [IJIS1 TOTO, YTOOBI OHA TTOMOTaJa CJIEAUTD 3a IEThMU, B TO
BpeMsI KaKk XparoBULIKOTO He TaK BOJTHOBaJIa HPaBCTBEHHOCTb apTUCTOB, XOTh
9TO ¥ CUMTAIOCH 3a060TOI Aupekiyu [CtapukoBa 1988]. XapakTepHo, 4TO cama
yMIlepaTpuLia Ha3blBaeT apTUCTOB «JIeTbMU TeaTpa» [XpamoBuukuii 1990].
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ExarteprHa yrazgpiBasiach B Xyayiie 61arogapsi OMMcaHMIo BHELTHOCTH, COUeTa-
HUIO [TOJTHOTBI U CTaTHOCTU: «Kak maBa 1ibiBeT», «OT Iuieva 10 1ieya 6oblie
yeM aplivH, B 1uuyuKke He MPUMETHO MOPUIMH». TakuM «BHeIpeHueM cebsi»
B TEKCT MMIIepaTpulia AaBaja IIOHATb 3pUTEJIIM U TeaTPAIbHOMY MUDPY, YTO
OTHBbIHE OHa OyzeT ellle MpucTaabHee CIeIUTh 3a «1eTbMM TeaTpa» U uTo Ta-
ryGHbIe OTHOLIEHNSI aKTPUC U IBOPSIH HeONyCcTMMbI. Takke IPUUMHOI TOTO,
3aueM EkaTepuHa «BKIMHMBAETCS» B 3TOT CIOKET, OBUIO ee KeJlaHMe Herlo-
CpeCTBEHHO BMeLIaThCs B CKaHAaJ, ITOCTYKUBIINI OCHOBOM )i Nbeckbl. Tax,
BO BpeMs OJJHOT'O U3 CIIeKTaKJ/Ieli [1ocjae MOHoora JyHsiy, KOTOPYIo urpaia
JIuza YpaHoBa, uMImeparpuua 6pocaia Ha CleHy OykeT, YTO ObUIO YCJIOB-
HBIM 3HaKOM, TI0C/Ie YeTo apTMUCTKa JO/KHA ObUIa yIacTb K HoraM EkaTeprHbI
Y IPOCUTD BBIAATH €e 3a HACTOosILero keHnxa, akrepa CangyHosa [Konu 1840:
97-98]. UmnepaTpulia faBaia paspelleHue Ha 6pak. CBagbba cOmpoBoOX/Ia-
JIach IIeHMeM I1eceH, B TOM 4uciie U3 IPyroil KoMu4eckoit onepsl ExaTepuHbl
«®eBeit» [[muHKa 1895: 154]. VicKycCcTBOBebl CUMTAIOT, YTO MOTHUB ITOMOIIU
6emqHOIT IeByIIKe OT CaMOl MMIIepaTPUIlbl, BEPOSITHO, MOCTY KU BIOXHOBE-
HMeM JJIs IyIKMHCKOI «KanuraHckoil gouku» [Jlonmatux 2003].
NccnenoBaTenyt MHOTOKPAaTHO YTBepXKaany, 4To ExaTepmuHa IIoxo noHu-
MaeT JIMTeparypy, uyto cioxet «demyna» He jormyeH [JluBanosa 1953: 155],
[BepkoB 1977: 259], [3opuH 2016: 96], omHAKO P 3TOI OLleHKe He ObLI yYTeH
KOHTEeKCT, CTWIb 3T10XY, XapaKTepPHble YepPTbl KOMUYEeCKOJ OIlepbl 1 ApamMaTyp-
UM KJIACCULIM3MA, CTPeMSIILelics He K IICUXO0IOrMYeckoil JOCTOBePHOCTU I10-
CTYIIKOB U XapaKTepOB, a K SICHO J0Ka3aTe/IbHOCTY MbIC/IM aBTOPA, 3-3a 4ero
Y UCIIOIb3YIOTCS XapaKTepHbIe [JISl KaHpa Tepoy, HOCUTENIN OIIpele/leHHbIX
Ueil C TOBOPSIIMMY MMeHaMy, KOTOpble TIOCTYIIaKT COIIACHO JIOTMKe SKaHpa
MacTOPanabHOM KOMUYECKOi orepsl. AHaIM3 IMOPeTTO MoKasbiBaeT, uTo Exa-
TepyHa MPeKpacHO MOHMMAeT JIOTUKY, LI M CPefCcTBa M300pa3sUTelbHOCTI
COBPEMEHHOI el KJIaCCULIMCTUYECKOI JIUTepaTypbl, UCIOIb3yeT 4epThl KO-
MMYECKOJ OIlephl [J1s1 JOKa3aTeabCTBa CBOe muien, BO3IeiCTBYS Ha NBOPSIH-
CTBO TP MTOMOIIM MCKyccTBa. O61agas monuTuueckum pecypcom, EkarepuHa
TaKKe MOATBEPKAAET CBOM aBTOPCKMeE MeU NPeTBOPeHMeM UX B KU3Hb (Ke-
HUTBHOOI apTUCTOB), TOKAa3bIBasi ce6s He TOMbKO Kak 06pa31ioBOro ApaMmarypra-
KJIACCUIIMCTA, HO U KaK 06pa3LioBYIO TPOCBEIeHHYI0 MMITepaTpuLLy.

UcTouHnKM
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